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 داءـالإه
 

 :هدي ثمرة جهدي هذاأ
 

 لن تغيب عن ذاكرتي أيها المغوار.،"حيدار"  والدي *إلى روح
إلى منبننا ا ننير والة ننلإيث وا ي ننار ، مننن قنندما سننرادتي وراحننا عانن  سننراد ا  إلى *
 ."أمي"

 . "زوجي"* إلى من شجرني وساندني في إتمام مسيرتي الراميث 
 إلى تفاحث قابي وريحانث عيني ابنا "رهف إسراء". *

 *إلى توأم روحي ورفيق دربي أخي الوحيد "محمد الأمين".
 عا  رأسهم الأسةاذ زاوي عبد الرحمن.و  "الترجمثبيا "زملائي في  إلى *
لى كنننن إث، و بةننندائي إلى المرحانننث ا امري نننالأفاضنننن منننن الةرانننيم ا  أسنننات تي جميننن  إلى *

 طابا الأعزاء.

 

 



 

  

 
 تقديـرر و ـشك

 
ف الأمور عا  ما يشناء وتةنار، ، إلى الن ي يهنب ر الأقدار، ومصر  قد  الحمد لله م      

إتمننام عمانني  ليإ أن وف قةننني برنندالحمنند والشنن ر  يننا رك كننن   اليسننر برنند الرسننر، إلينن 
 ه ا.
ثم أتوجه بالش ر إلى من رعاني طالبث من  مرحاث الماجسةير، أسةاذي ومشرفي     

 في انجاز  -برد الله ترالى -الفاضن الأسةاذ الدكةور: دراقي زبير، ال ي له الف ن
البلإث م  كان الموضوع عنوانا وف رة إلى أن صار رسالث وبح ا. فاه مني الش ر كاه 

 .والةقدير والررفان
     
 لبقبو  ال ين تف اوا ،أع اء  نث المناقشث ال رام، سات ةالأ إلي ر موصول والش     

 خير.عني كن  جزاهم الله ،ه ا البلإث وإثرائهمناقشث 
     
 البلإث.نجاز ه ا إ  أش ر كن من ساعدني من قريب أو بريد عا وأخيرا    
 
 



 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ة ـــــــــدّمـــــقـــم
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تكتسي أسماء الأعلام أهمية في الدرس اللغوي وفي مختلف حقول المعرفة ، باعتبارىا 

ن بقية أفراد مجتمعو وتضمن تواصلو معلامات مديزة بريل إلى الشخص أو المكان ، فتميزه 

الاجتماعي ، فهي بسثّل عنصرا أساسيا في عملية التخاطب ،كما أنها دلالة الفرد ومنعكسو الاثتٍ  

طرق   فيجليا  اتباين يلاحظ اللاتيتٍ بالحرف العربية الأسماء كتابة لأساليب المتتبعوالهوياتي ، إلا أنّ 

ناجعة وسهلة التطبيق ، لاسيما وقد أصبحنا في  واضحة آلية غياب إلى ذلك ويرجع كتابتها ،

 سريعا يستلزمو  لائىا اعالمي لاصتوا شهدعصر ي في دةالموحّ  الضوابط ىذه ثلم إلى  أمسّ الحاجة

عاني ن نان، لأ وحصرىا والرجوع إليها عند الحاجة، على توحيد كتابة الأسماء  نايساعد عالاً ف انظامً 

الحالة  وثائق في كتبت   العربية الأسماء أن فنجد ، بالحروف اللاتينية اليوم فوضى في طرق الكتابة

 تعتمد على اللغتتُ التي غتَىاو  الأكاديدية ، والشهادات السفر ، وتذاكر ، الملكية عقودو  المدنية، 

ة واللاتينية بشكل متباين ، ومردّ ذلك إلى عدم اعتماد منهجية موحّدة لتفادي الأخطاء العربي

عن تعدّد ىذه الكتابات ، مداّ يجعل حامل ذلك الاسم في قضية شدّ وجذب أمام المحاكم الناجمة 

من أجل تصحيح ىذه الأخطاء الناجمة إمّا عن عدم  الإلمام بقواعد كتابة ىذه الأسماء ، وإمّا عن 

تبرز . و الاستهتار بقضية الأسماء ، إذ ي نظر إليها في كثتَ من الأحيان على أنها مجرد مسألة ىامشية 

ها سرعة ، أهمّ  ة جوانبأهمية توحيد أنظمة كتابة أسماء الأعلام العربية بالحروف اللاتينية من عدّ 

ا ، أمني اتوحيد كتابة أسماء الأعلام ىاجس ،كما يشكّل الهوية الشخصية إلىف الاستًجاع والتعرّ 
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لتي برول دون توحيد يجب إيجاد الحلول السريعة لتذليل الصعاب وبذاوز المعوقات اولذلك فإنو 

 ىذه المعايتَ.

دة بسبب عدم وجود تطابق ليس من السهل إيجاد قاعدة موحّ بناء على ما سبق ، فإنو و 

من لغة إلى أخرى. فعند نقل  كيفية نطقهافالأصوات تتباين وبزتلف أعدادىا و  ،صوتي بتُ اللغات

لا تعكس و   ت الأصلية.أصوات مطابقة للأصوا استعمال نتحرّى قدر الإمكانأسماء الأعلام 

حسب  بشكل مختلفنطق ي  نفسو ة، بل مذد الحرف في كل كلم داالحروف الهجائية نطقا محدّ 

ل لا أو على الأقّ  ، مدا يجعل القارئ يخطئ في نطق الكلمة بعد كتابتها، الكلمة الموجود فيها 

. وقد أصبح من الضروري بدكان توظيف أو توكيل مهمّة نقل  دا من النطق الصحيحيكون متأكّ 

الأسماء إلى خبتَ باللغة العربية وقواعدىا من جهة ، ومتمرّس ومطلّع على قواعد اللغة المنقول إليها 

النافذة العلمية التي تطلّ على كل آداب العالم من جهة أخرى. وىنا يتجلّى دور التًجمة باعتبارىا 

تزال الواسطة الأولى للتفاعل الثقافي الحضاري بتُ شعوب المعمورة قديدا وحديثا  ، فقد كانت  ولا

، بها يتمّ التلاقي والتلاقح والتثاقف والتًاكم المعرفي في شتى مجلات العلوم ، فالمتًجم الكفء كفيل 

قول إليها بأن يضمن النقل الصحيح للأسماء ، لأنو على دراية بخبايا كل من اللغة المنقول عنها والمن

، من حيث مخارج الأصوات ، والمقابلات والتغتَات الموجودة بتُ اللغات ، فيصبح ومقتضايتها 

 .  عنصرا فعّالاً وإلا صار على نقيض ذلك عنصرا م فْتَعِلا للأخطاء 
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المترجم والأخطاء اللغوية في تهجئة أسماء "أجل ذلك، جاء بحثي ىذا موسوما بـمن و 

من  لمجموعةقتًاح حلول لا برليليةكاديدية أ،كمحاولة علمية "-النماذجدراسة بعض –الأعلام 

 منإلا  وما بحثنا ىذا . المتعامل مع قضية الأسماء ونقلها من لغة إلى أخرىالإشكاليات التي تواجو 

 الآتية : الإشكاليةطرح نلو  ت المبذولة في ىذا الميدان.اولاالمح

ء في تهجئة أسماء الأعلام ؟ أىي مسؤولية على عاتق من تقع مسؤولية ارتكاب الأخطا -

المتًجم أم يتعدّى ذلك إلى أسباب أخرى تتعلّق باللغة ؟ أيدكن اعتبار المتًجم عاملا فعّالا 

 يكفل صحّة تهجئة  الأسماء ، أم أنو عنصر مفتعل للأخطاء؟ 

والمكاني من  وىل من الضرورة بدكان ىذا التعدد والتباين في كتابة اسمي العلم الشخصي -

أجل بسثيل شخص واحد وبلد واحد ووحيد ؟ ألا يتنافى ىذا ومفهوم العلم الذي و ضع 

 .لتمييز ذلك الشخص عن بقية الموجودات

 الآتي ذكرىا: الفرضياتوكما سأحاول في ىذه الدراسة الإجابة عن 

 ما ىي أسباب تباين كتابة أسماء الأعلام العربية بالحروف اللاتينية؟ .1

 ؟وأساليبها ر تباين كتابة أسماء الأعلام العربية بالحروف اللاتينيةما ىي صو  .2

 ما ىو الدور الذي يلعبو المتًجم في حقل الأنثروبونيميا والطوبونيميا؟ .3

 ما ىي الحلول المقتًحة لتلافي حالة تباين كتابة أسماء الأعلام العربية بالحروف اللاتينية؟ .4
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 .لعاملتُ أساستُ، أولهما موضوعي وثانيهما ذاتي ىذا تبعا البحثوكان اختياري لموضوع 

 الحلول  أىمّ الوقوف على تبعات تعدّد تهجئة الاسم الواحد ومحاولة رصد  ل فيفيتمثّ  ،أما الموضوعي

لإيجاد طريقة موحّدة في كتابة الأسماء ، وىذا من أجل التقليل من المشاكل التي يطرحها تباين 

  تهجئة الأسماء .

أنتٍ عانيت شخصيا قضية الأخطاء التي تلحق  فهو،  اتي في اختياري ىذاانب الذّ ا الجمّ أو     

أسماء الأعلام ، وما ينجر عن ذلك من تبعات تثقل كاىل حاملو من أجل تصويبو، وكذلك 

لاحظت غياب تام للمتًجم ، أو  إذاحتكاكي بدجموعة من الزملاء العاملتُ بقسم الحالة المدنية ،

العربية واللغات الأجنبية ، وتوظيف أشخاص ذوي مستوى محدود في غياب  حتى خبتَ في اللغة

 تام للتكوين .

كما لا تقتصر مشكلة كتابة الأسماء على الجانب المهتٍ ، بل تتعدّاه لتمس حتى الجانب   

الأكاديدي من محاولة الوقوف على كيفية تهجئة الأسماء في النصوص المتًجمة ، وما ينجم عن ذلك 

 ء تتسبّب في إحداث ثغرة مفاىيمية برول دون تبليغ الرسالة المنوطة التي يحملها النص.   من أخطا

وعطفا على ما سبق ذكره أىدف في ىذا البحث إلى رصد أىمّ الإشكالات التي يخلقها 

 الاختلاف في تهجئة ىذه الأسماء. 

جوانب ىذا الموضوع إتباع منهج معتُّ من شأنو أن يفي ببعض وقد اقتضت طبيعة     

في الدراسة في شقّها النظري على المنهج الوصفي لعرض أىمّ المفاىيم  تالبحث،فقد اعتمد



 مــقـدّمــة

 

 
 و

المتعلقّة بالعَلَمِ عامة والاسم الشخصي والجغرافي خاصّة ، ولما كانت حاجة البحث إلى التحليل ،  

الأسماء الواردة في كان لزاما علينا اعتماد المنهج التحليلي الإحصائي خاصّة فيما يتعلّق بتحليل 

المدّونة ، ورصد نسبة الأخطاء المرتكبة عبر توظيف برنامج الحزمة الإحصائية للعلوم الاجتماعية 

(SPSS.) 

بنقص المادة مرتبط  أكثرىا صعوبات تتٍولم يكن البحث في ىذا المضمار يستَا، بل واجه    

المكتبة  أجد فيلم يّا في وطننا العربي ، فباعتبار أن الموضوع مازال فت ، وىذاالعلمية في ىذا  الحقل 

 ميشال بلارىذا الموضوع من قبل ، وقد عوفً إلا القليلالعربية والغربية من بحوث سابقة 

(Michel BALLARD   ): في كتابوNom propre et Traduction  ، وبعض الدراسات

المشروع الوطتٍ للبحث :"السكان       في مركز البحث في الأنثروبولوجيا الاجتماعية والثقافية في إطار 

 Anthroponymie et état civil nomination et écritureوالمجتمع" وفي مجلتو بعنوان :

des patronymes en Algérie  ، شريقان وغتَهما، و ل :فريد برمضان بالإضافة إلى بعض أعما

  يركّزوا على الجانب اللغوي.إلا أنهم تناولوا الأسماء من بعدىا الأثروبولوجي والعقائدي ولم

قدمة م فضلا عنبت بحثي ىذا على مدخل وفصلتُ نظريتُ وفصل تطبيقي، وقد رتّ   

فجاء بدثابة تأصيل ،  "تطورها وتفرعاتهاو الأعلاميات :نشأتها ": ، فعنونتو وأما المدخل .وخابسة

ثم ، للظاىرة المدروسة من حيث العِلْم الذي ي عتٌ باسم العَلَم ، فتناولت فيو مفهوم الأنوماستيك 

 لأعرجّ بعدىا على أىمّ فرعتُ فيو ألا وهما : ، وومديزات ىذا العِلم خصائصتطرقّت إلى أىمّ 
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و" الطوبونيميا" الذي يتناول ، سة "الأنثروبونيميا" وىو الفرع الذي يتناول الاسم الشخصي بالدرا

 أسماء الأماكن بالدراسة.

متو إلى قسّ اسم العلم ماىيتو خصائصو وأنواعو" لهما "وجاء الجانب النظري في فصلتُ، أوّ     

الأول "اسم العلم"، تطرقت فيو إلى مفهوم اسم العلم وكل ما يتعلق بو من  ،ثلاثة مباحث

الاسم " لثثاال. و الاسم الشخصي وأنواعو ، عرضت فيو  "الاسم الشخصي" والثاني خصائص، 

فجاء موسوما  ،ما الفصل الثانيأو  ومديزاتو .الأسماء عالجت فيو خصائص ىذا النوع من  الجغرافي"

الأول بعنوان "الاسم  ،لى ثلاثة مباحث إقسمتو كذلك وقد  "التًجمة وتهجئة اسم العلم"ـ:ب

فجاء بعنوان "الاسم ما الثاني أمنة الأسماء الشخصية، الشخصي وتهجئتو" تناولت فيو كيفية رو 

،  أما المبحث الثالث ،  تهجئتوىم ما يديز أو  ، فتطرقت فيو الى الاسم الجغرافيالجغرافي و تهجئتو"

التقنيات المستعملة في ىم ثم انتقلت إلى أ،  التًجمة وتاريخها وخصائص المتًجمأوردت فيو مفهوم ف

 .وعربنتها بنوعيها الشخصي والمكانيرومنة أسماء الأعلام  

متو ، قسّ دراسة تطبيقية تحليلية لنماذج من الأسماء""الجانب التطبيقي، فجاء موسوما بـ امّ أو    

وأىمّ العوامل المؤثرةّ  بالحالة المدنية تعريف القت فيو إلى "، تطرّ الحالة المدنيةلها "، أوّ نماذجإلى ثلاثة 

في العنصر الثاني بعض الأسماء  والأخطاء الواردة فيها،  . ثم حلّلت في اختيار الأسماء الجزائرية

سواء تعلّق الأمر بالأسماء على مستوى المعجم الوطتٍ أو سجلّات الحالة المدنية  . وأما النموذج 

ترجمة بعض الأسماء الاصطلاحية من قبل الطلبة في  عبرالثاني ، فقد مسّ المستوى الأكاديدي 
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نتقل فيما بعد إلى النموذج الثالث ،وىو برليل ترجمات المعالجات الآلية للأسماء شكل استبيان ،لأ

.  

أسماء الأعلام ، مع النتائج التي خلصت إليها حول موضوع  ىمّ أ قدّمتوفي خابسة ىذا البحث،   

 اقتًاح بعض التوصيات التي من شأنها أن تقلّل من ارتكاب مثل ىذه الأخطاء  .

على  "اقي زبتَدرّ "ستاذي القدير أقدير إلى كر والعرفان والتّ بأسمى عبارات الشّ م وختاما، أتقدّ    

أن  وجلّ  رجو من الله عزّ أمو لي من نصح وتوجيو ، و ما قدّ  جميل صبره، ورحابة صدره، وعلى كلّ 

    ىذا العمل خالصا لوجهو الكريم. متٍ يتقبلّ 

 حياة سيفي: ةالباحث ةالطاّلب                                                 

  2121 سبتمبر 11تلمسان يوم:                                                     
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 اعلمً مكوناتو الذوياتية  وم   إحدىباعتبارىا ،  نافي لرتمع مهمةبرتل أسماء الأعلام مكانة 

و أ الأماكن أو الأشخاص بأسماء الأمرق سواء تعل  لحضارتو  مرآة عاكسةفهي  ، لثقافتو المحلية

 .ثني الإو  والاجتماعيد انتماؤه العقائدي ، يتحد   فمنها، ا غنًهم

  القدامىكان لزل اىتمام كثنً من الدارسنٌ ، فقد  العلم  اسمالتي يكتسيها  للأهميةنظرا و 

 . الأعلام أسماءتطور علم  عن تاريخيةنبذة  فيما يأتيو 

 الأعلاميات .1

  :والتطور النشأة.1 .1

 : عند العرب قديما  - أ

نجد ف ،ر لو جهود علماء اللغة العرب في حقل اسم العلم يدكن التنك  من الجلي الذي لا 

عندما  (م697-ه 081) سيبويه :كدراسة لغوية   الأعلام بأسماءوا ىتم  امن بنٌ السباقنٌ الذين 

الدعرفة خمسة أشياء : الأسماء التي ىي أعلام خاصة ، والدضاف إلى بقولو : " ث عن الدعرفةبرد  

      زيد  والإضمار. فأما العلامة اللازمة الدختصة فنحو الأسماء الدبهمة ،و  ،واللامالدعرفة والألف 

رف بو بعينو دون سائر ع  سم وقع عليو ي   اوإنما صار معرفة لأنو  وما أشبو ذلك. الله،عبد وعمرو، 

  1.أمتو"

                                                           
 .60، ص 2القاىرة ، د.ت، د.ط، ج  الكتاب ، تح : عبد السلام لزمد ىارون مكتبة الخالصي ، ، سيبويو - 1
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 والبلدان وغنًىا من الدسميات. ، والأشياء للأشخاص،الدميزة العلامة ىي  فالأسماء

 لأبي سعيد عبد الملك بن قريب الأصمعي" شتقاق الأسماءاكتاب "  د  عكما ي  

 لكوكذ ،فو خصيصا لدعالجة الأسماء أل   وقد ،الكتب في ىذا الحقل  أمهاتمن ( م107-ه011)

        سماء القبائل أعن  فيوم( الذي بردث 922-ه210) زديالأدريد لابن  "الاشتقاق"كتاب

أن قوما لشن يطعن "كتابو ىذا   تأليفرجع أوقد  ، ساداتها أسماءو  ، وبطونها ، أفخاذىاو  ،والعمائر

في لغتهم واحتجوا بدا ذكره الخليل  لو  أصلالتسمية بدا لا  إلى أىلوعلى اللسان العربي وينسب 

ىا ولا نعرف ناسمع  أسماءىي  :دري فقالأفقال لا  ؟الدقيش ما الدقيشبا أل أنو سأبزعمهم 

وا بدعرفة العرب اىتم   ومعنى ىذا أن .1"الدقيش أبيعلى الخليل وادعاء على  غلطمعانيها وىذا 

قد و  .عنهم  الأعجميبسييز العربي من و  ،الأشخاص ومعانيها ونسبة كل شخص إلى قبيلتو  أسماء

" ، في بيان  معجم البلداناه " كتابا سم  ،  بدوره م(، 0118-ه 717)  ياقوت الحموي فأل  

واشتمل  ومنهجيبشكل علمي قد قام بعرض كتابو و العربية وغنً العربية ،  البلداناشتقاق أسماء 

 على العناصر الآتية :

 الإشتقاق اللغوي لذلك الاسم.'' -

 ق منها الإسم ، أو الأسماء التي ترد في السياق .بسط القول في الدادة اللغوية التي اشت   -

 الأدبية التي بست بصلة إلى تلك الدواد اللغوية . و الدينية  الآثارتفسنً  -
                                                           

والعيد جلولي ، الدؤثرات الأساسية في وضع الألقاب واختيار الأسماء في الجزائر لرلة العلوم  حمد جلايليأ : نقلا عن  - 1
 . 2، ص 2660 ، بسكرة ، ، جامعة لزمد خيضر 9الإنسانية ،ع 
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 وتشعب بعضها من بعض . أفخاذىابيان أنساب القبائل العربية وبطونها و  -

معارف تاريخية نادرة لذا علاقة بقبائل العرب ورجالذا وبعض من بست بصلة تاريخية إلى  إيراد -

  1."تلك القبائل وإلى أولئك الرجال

 ،الأعلام أسماء بدارسةعنى بالرغم من عدم تأسيس العرب لعلم ي  أنو لشا سبق لنا ويتضح 

ىتموا بالحفاظ على تراث قبائلهم من ا فقد ، الحقلىذا  فوا فيكانوا من السباقنٌ الذين أل    أنهمإلا 

 سوىكان ينقصهم فما   ، أصول كل واحد منهم ، وانتمائو العرقي والقبليوتبيان وكنية ،  نسب ،

 نوماستيك.الأىو  ألا،  بزصيص حقل علمي مستقل كأمثالذم الغربينٌ

  :حديثا عند الغربيين - ب

بالناحية الأمر  قم بدراسة اسم العلم بطريقة علمية ،سواء تعل  علم يهت   نشأ الحديثوفي العصر 

 يقتصرلررد وحدة لسانية خالية من الدعنى ، ولم فلم يعد اسم العلم  ، ةنثروبولوجياللسانية أو الأ

الأوروبينٌ  الدستشرقنٌ  منكثنً ىناك  بل ،  بدجتمعاتهمالخاصة  الأعلام أسماءعلى دراسة  الغربيون

،  (NOLDEKE) نولدكةىؤلاء " ، نذكر من بنٌالعربية  الأعلام أسماءوا بدراسة ين اىتم  ذال

الذي درس أسماء  (GRATZE) زغراتوالسامية ومنهم العرب ،  الأعلاملرموعة  الذي درس

ف قد أل  و  .ن آالذي درس أسماء الأعلام في القر (Hotovitz)  زهوتفيتالقديدة ، و  الأعلام العربية

                                                           
1
 الإنسانيةزدي في كتابو الاشتقاق ،مؤتة للبحوث والدراسات،سلسلة العلوم عوض الذنيبات ،دراسة في منهج ابن دريد الأ - 

 .223ص  ، 2622، 3،ع 20مج والاجتماعية،
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 ذكر، الذي "onomasticon  "ت عنوانبركتابا   (CAETANI) كايطانيالدستشرق الايطالي 

"  العبادةبرت عنوان "  من ىذا الكتاب ،  الأولالجزء إلا تم ولكنو لم يفيو أسماء العلم العرب ، 

 1 .من اسمهم "عبد الله" الذي يحوي

يث بحترجمة الكلمة في حد ذاتها،  وفي مفهوم ىذا الحقل الدعرفي ى ما يستوقفنا  لعل أولو 

فهناك من عديدة  ،  كعلم لو مقابلات  ( onomastique) ونوماستيكبذدر الإشارة إلى أن الأ

، في حنٌ يترجمها آخرون ب    : "ونوماستيكالأ"يقترضها كما ىي أي بالرسم الأجنبي 

عنى بدراسة أسماء ىذا الحقل ي   نأوىذه التسمية ىي الأقرب لذذا الدفهوم، ذلك  ،"الأعلاميات"

من الجهود الدبذولة  فالبرغم .الأعلام " أسماء البعض اسم "مبحث بينما يتبنى   ،الأعلام بصفة عامة

لقي ت   مازالتت الدصطلحي ظاىرة التشت   أن إلا ، لرامع اللغة العربية قبلفي الوطن العربي من 

ا جععل متلقي ىذه الدصطلحات في ، لشلصد عدة مقابلات للمصطلح العلمي الواحد  إذ ،بظلالذا

 تار؟أي مصطلح يخ: حنًة 

 :( onomastique) علامياتالأ مهو ـفــم.1.2

 :لغة  .أ 

 ، onoma  ن من شقنٌالدتكو    "onomastikos"مشتقة من اللفظ اليوناني  ونوماستيكأ إن كلمة
 .2" بالأسماءق ق ب " ليصبح التعبنً بشقيو " متعل  التي تعني "متعل    astikosو، سم" اوتعني " 

                                                           
 .3رجع سابق، صمينظر:أحمد جلايلي والعيد جلولي ،  -  1

2
 - http://www.cnrtl.fr/etymologie/onomastique; consulter le : 05/08/2018 à 13h00. 

 

http://www.cnrtl.fr/etymologie/onomastique;%20consulter%20le%2005/08/2018
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  : تي الآجاء في معجم لاروس التعريف 

 Onomastique : «  n.f  du (grec onomastikê, art de dénommer) est une  

branche de la lexicologie qui étudie l'origine des noms propres. (On distingue 

l'anthroponymie, qui étudie les noms de personnes, et la toponymie, qui 

étudie les noms de lieux.) ».
1
 

ىي فرع من علم الدعاجم الذي  (، فن التسمية  ،   onomastikê) الإغريقيةونوماستيك من " الأ

ي ز )يدرس أصل أسماء الأعلام  والطوبونيميا التي  الأشخاص أسماءالتي تدرس نثروبونيميا الأبنٌ  يد 

 -ترجمتنا -". (الأماكن أسماءتدرس 

 : كالآتيفيعرفها    collins  لصليزيالإ قاموسالأما 

Onomastics : « the study of proper names, esp of their origins or a 

systematization of the facts about how proper names are formed in a given 

language   
2
. 

ق الدتعل   التنظيمىو  أو نوماستيك ىي دراسة أسماء الأعلام ،  لاسيما من حيث أصولذا،الأ "

   -ترجمتنا  -في لغة معينة ." الأعلام أسماءتشكيل  بكيفية

هي الحقل الدعرفي ف دت الدصطلح بدفهوم لزدد،وما يدكن استخلاصو أن الدعاجم الغربية قي  

   . اوتفرعاته  اوتطورى ، انشأتهمن حيث  معلاالأ بأسماءكل ما لو علاقة م بدراسة  الذي يهت  

                                                           
1
 -http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/onomastique/56059?q=onomastique#55710consulter 

le :05/08/2018à 13h15. 
2
 - https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/onomastics .consulter le : 05/08/2018 à 13h30. 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/proper
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/origin
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fact
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/given
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/onomastique/56059?q=onomastique#55710consulter
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/onomastics
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 :  اصطلاحا .ب 

الآتي : الإصطلاحي التعريف  اندريه ثيبولت يقد م    

 

« L’onomastique est une branche de la linguistique qui étudie les noms 

propres ». 
1 

 –ترجمتنا -." الأعلام أسماءىي فرع من اللسانيات يدرس  نوماستيكالأ"

 :  يقول في تعريف آخركما 

 L’onomastique : « est une branche de la linguistique qui étudie les noms 

propres. On peut considérer que les deux principales sous-disciplines de 

l’onomastique sont l’anthroponomastique
2

, c’est-à-dire l’étude des 

anthroponymes, des noms de personne, et la toponomastique,c’est-à-dire 

l’étude des toponymes, des noms de lieux ».
3
 

 

ويدكن اعتبار كلا من .أسماء الأعلام ىو فرع من اللسانيات الذي يدرس أسماء الأعلام  إن علم"

 ،ىي دراسة الطوبونيماتالتي  طوبونومولسانيةالو  ،أي دراسة أسماء الأشخاص،نثروبونومولسانية الأ

 -ترجمتنا .-" التفرعات الرئيسية لذا أىممن بنٌ  ،أي أسماء الأماكن

                                                           
1
 - André thibault , l’onomastique , linguistique comparée des langues étrangères , p 01. 

http://andre.thibault.pagesperso-orange.fr/LingCompSemaine12.pdf    10/01/2018 à 14h00. 

 
2
 la ب : الأماكن لأسماءو الدراسة اللسانية   l’anthroponomastiqueى الدراسة اللسانية لأسماء الأشخاص ب : سم  ت   - 

toponomastique.. 
3
-André thibault, op.cit.p01. 

http://andre.thibault.pagesperso-orange.fr/LingCompSemaine12.pdf
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 ىذا التخصص يهتم   أنفق حول كلا من التعريفات اللغوية والاصطلاحية تت    أنلصد وىنا 

وترتكز ىذه  غنًىا.و أ أو الأماكن ،بأسماء الأشخاص مرالأق تعل   الأعلام، سواءبدراسة أسماء 

من و  أصولذا ،و  ودلالاتها   الأسماءأي من حيث كتابة ىذه ، الدراسة على الجانب اللساني 

جتماعية ، إ ،ثقافية  تانعكاساوما لذا من عليها  تطرأأي  التغنًات التي  ، نثروبولوجيةالناحية الأ

 ثنية .إو عرقية و 

لا  اجزءجععل ىذا الحقل  من  فهناكفي وجهة نظر الدختصنٌ ، ، اختلافا إلا أننا لصد 

 . من الدراسات الدعجمية افرعً  آخرون يعتبرىا   بينما ،من الدراسات اللسانية  زأيتج  

 حقول عد ة الامتداد يحوي شاسع  ونوماستيك حقل لأا صبزص   يتضح لشا سبق أنو 

 .كثنً من الدراسات   إلىصات مستقلة برتاج بزص  ، بدورىا  ، يدكن اعتبارىا خرى التي أ

 :فروعها .3.1

بفرع معنٌ من  ،بدورىا  ، التي تهتم  من التخصصات  اعدد   الأعلام أسماءيحوي مبحث 

 :ص قول ىذا التخص  ح أىم   الآتييوضح التعريف و  .والطوبونيميا   ونيميابنثرو الأعلام كالأ أسماء

« L’onomastique ou étude des noms propres se subdivise en anthroponymie, 

qui traite des noms de personne, et toponymie, qui traite des noms de lieux, et 

de référents culturels tel que les fêtes, les institutions les raisons sociales ».
1
  

                                                           
1
- Anna  Paliczka, noms propres et ses dérivés en traduction, p02,consulter le site pour télécharger le fichier : 

https://docplayer.fr/4186735-Nom-propre-et-ses-derives-en-traduction.html. 

https://docplayer.fr/4186735-Nom-propre-et-ses-derives-en-traduction.html
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،  الأشخاص أسماءنثروبونيميا التي تعالج الأ إلى الأعلام أسماءدراسة  أو ونوماستيكالأ ع تتفر  "

 ." الشركاتو  الدؤسساتو  ،الحفلات كالدراجع الثقافية  و  الأماكن أسماء مع تعالجالطوبونيميا التي و 

 -ترجمتنا -

ولعل ىذا راجع  ، صات شت  بزص   يضم  الذي   ن الأعلاميات ىي الحقل الدعرفيإف،  لذذاو 

 :علامياتالأرسم توضيحي لفروع علم  فيما يليو  ، أنواع عدةإلى ع يتفر  اسم العلم إلى كون 
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Onomastique 

 

Domaine qui a pour objet l’étude des noms propres 

 

 Noms propres  

Une marque conventionnelle d’identification telle qu’elle puisse désigner de 

manière univoque un élément unique 

 

   

Ethnonymes  Anthroponymes               

Noms de personnes                              noms de nations et de peuples  

 

chrématonymes Toponyme                                        

Noms de produits             Noms de lieux d’une région 

 Ou d’une langue  

Référents culturels  

 Noms des fêtes, d’institutions et de raisons sociales, titres des journaux, livres 

et autres phénomènes propres  à une culture donnée " 

Onomastique et son objets
1
 

                                                           
1
 - Anna  Paliczka,Op.cit,p03 . 
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أي   ،الخاصع من العام إلى  لنا أن علم الأعلاميات يتفر  يتبنٌ  من ىذا الرسم التوضيحي 

نحو نمبعينو  و  ئاد من خلالذا شيعليها لضد   امتعارفباعتباره علامة  ، الدراسة العامة لاسم العلممن 

أسماء ثم  ، نثروبونيمياالأبو  ا ما بزتص  ذأي من خلالذا يدكننا بسيىيز الأشخاص وى صفة لازمة لو ،

 تدرس أسماء الشعوب والأمم وأسماء الدنتجات تيم الونيالاثنو  الطوبونيميا ، ابه تهتم   تيالأماكن ال

أسماء الدراجع الثقافية ، التي ىي ف، الأشخاص، والتي عادة ما برمل أسماء الإنسان  قبلالدصنعة من 

عناوين و  ، الدؤسسات أسماء وأخنًا ،جزء من ىوية الأمم كأسماء التظاىرات الثقافية والتاريخية

 .الشركات وغنًىا  أسماءو  ،الصحف 

 تعد لررد لمو  الدعرفية،برتل مكانة مهمة في الدنظومة صارت  الأعلام أسماء نإف ىكذا،و 

وإنما أصبح  ،لتوثيقها وادثالح أولتحديدىا  الأماكن أولتمييزىم  الأشخاصمسميات تطلق على 

 الاجتماعية .و التاريخية ، و م بدراستها من كل الزوايا :اللغوية ، لكل فرع منها علم يهت  

 ريبو  فإن ،الدهمة لاسم العلم على الصعيد العلمي كانة الد إلىأشرنا  أنسبق و وكما 

(BAUER  )  إلى ، بدروىا ،تتفرع  ،علاميات إلى ست فئات رئيسية الأف علم يصن    الآخرىو 

لاسيما  ، ل معرفة كل نوع وكيفية التعامل معوىذا التصنيف من شأنو أن يسه  و  . أصنافعدة 

 الآليةا التصنيف في الدعالجة ذستخدم ىي  و  . أخرى إلىمن لغة  الأسماءق بنقل ىذه فيما يتعل  

 .ونقلها على النحو الصحيح ليها إف ن الحاسوب من التعر  حت يتمك  ،للغات
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1. Anthroponymes : les personnes individuelles ou les groupes : patronymes, 

prénoms, pseudonymes, gentilés, hypocoristes, ethnonymes, groupes 

musicaux modernes, ensembles artistiques et orchestres classiques, partis et 

organisations. 

2. Toponymes : les noms de lieux : pays, villes, microtoponymes, 

hydronymes, oronymes  , installations militaires. 

3. Ergonymes : les objets et les produits manufacturés et par extension les 

marques, entreprises, établissements d'enseignement et de recherche, titres de 

livres, de films, de publications, d'oeuvre d'art. 

4. Praxonymes : les faits historiques, les maladies, les événements culturels. 

5. Phénonymes : les ouragans, les zones de haute et de basse pressions, les 

astres et les comètes. 

6. Zoonymes : les noms d’animaux familiers
1
. 

 

  ا،معرفي ص لكل فرع حقلافقد خص  ، دقة  أكثركان    بوير أنونلاحظ من ىذا التقسيم 

 بخلاف ، والذيئات العلمية وغنًىا ،والدؤسسات ،على الدنتجات الدصنعة  رغونيمالأاسم  أطلقف

ى الذي جاء برت مسم  و ، حقل واحد للمنتجات الدصنعة فيو ص ص  التقسيم السابق الذي خ  

       والثقافية  ،التاريخية  لحوادثلص قد خص   بوير،بينما لصد  chrématonymesلسالف وىو 

وأسماء الحيوانات للظواىر الطبيعية ص كما خص  ،Praxonymes  حقلا مستقلا ىو الأمراضو 

لشا ،ق في تقسيمو ىذا ف  و   لاشك فيو أنوو .  Zoonymes و Phénonymes فرعنٌ مستقلنٌ هما :

 وتصنيفها . الأسماء إلىرف ل التع  يسه  
                                                           

1
 - Beatrice Daille,Nordine Fourour,Emmanuel Morin ,catégorisation des noms propres : une  étude en corpus 

,sémantique et corpus, cahiers de grammaire 25,2000,p119. Pour voir cet article http://w3.erss.univ-

tlse2.fr/publications/CDG/25/CG25-7-Daille.pdf.  

http://w3.erss.univ-tlse2.fr/publications/CDG/25/CG25-7-Daille.pdf
http://w3.erss.univ-tlse2.fr/publications/CDG/25/CG25-7-Daille.pdf
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إلى  ناوقد عمد ،مع إيراد أمثلة لكل نوع ، ح كل صنف وتفرعاتو وفيما يلي جدول يوض  

ن ىذا لأ ،متلقي ىذا النوع من الدعلومات  الصورة لدى تضحتقديم أمثلة تتماشى وثقافتنا حت ت

غلب أف، مقابلات دقيقة في اللغة العربية  إجعاديعاني من مشكلة  ،خرالآىو ، زال االحقل م

 لح .طالاقتراض الحرفي للمصب تم  الدقابلات ت

ANTHROPONYMES 

 

Patronymes  Dupont, Durant. 

Prénoms  Mohamed, Alexandre, Jean-Paul. 

 

Ethnonymes . les Algeriens, L’Italien, les Français 

*Partis et autres organisations  Le FLN, l’ONU, l’Union européenne 

*Ensembles artistiques, groupes 

musicaux et troupes de théâtre  

Les Toten Hosen, l’orchestre 

philharmonique de New York 

 

Pseudonymes  L’Ange vert 

Zoonymes  Médor 

TOPONYMES 

 

Toponymes  Pays Algerie , Sahara occidental 

Villes Tlemcen 

 

Microtoponymes  Le Quartier Latin, Prenzlauerberg 

 

Hydronymes  chefa , La Manche, la Seine, le lac 

Ontario 
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Oronymes  *Djurdjura, Les Andes, les Alpes, 

 

Rues  

 

 

La rue de la Paix, le Faubourg Saint 

Honoré 

Déserts  Le Sahara Algerien, le désert de 

Gobi 

 

Édifices  

 

  La Maison Blanche, la gare, 

Montparnasse 

ERGONYMES 

 

Sites de production  Renault  Wilword 

Marques de produits  Bimo ,Ramy,Coca, Kleenex, Scotch 

Entreprises industrielles  Microsoft Corporation, Sud-Marine 

industrie 

Coopératives  

Établissement d’enseignement et de 

Recherche  

Semences de Provence 

Université de Tlemcen 

 

Installations militaires  la ligne Maginot 

 

Œuvres intellectuelles  

l’incendie, le fils du pauvre ,Matrix, 

l’Écume des jours 

 

PRAXONYMES 

-Faits historiques  La Guerre  de libération nationale en 

Algérie   , La Guerre de Cent Ans 

 

Maladies  La maladie d’Alzheimer 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Djurdjura
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– Typologie des noms propres selon Bauer (1985) étendue1
 

 والطوبونيميانثروبونيميا الأ أنمع على نوماستيكية بذ  الأالدراسات  جل   أنسبق ا ضح لش  ويت       

 من التفصيل يءبش مر الذي جععلنا نتناولذماالأ ،الأعلام   أسماءلعلم  انالرئيس هما الفرعان

 

 :(toponymie) علم الطوبونيميا ( أ

 : لغة 

                                                           
1
-  Beatrice Daille,Nordine Fourour,Emmanuel Morin ,op.cit,p 122. 

Événements culturels, sportifs, 

Commerciaux  

Le Festival du film de Berlin, fête de 

yanner, 

Période historique  le Paléolitique 

 

PHENONYMES 

 

Catastrophes naturelles  Le cyclone Mitch 

 

Astres et comètes  La comète de Halley 

 

 

Zoonymes 

Les noms d’animaux familiers  Chat :  

 brebis :Dolly  
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          التي تعني "مكان"   topos إلىو ىي تنقسم  ، الإغريقية إلىكلمة طوبونيميا   أصليرجع 

اسم " بشقيو بدعنى : ليصبح الدصطلح ،بدعنى " اسم"   onumus الدشتقة بدورىا من   onymieو

 1."ناالدك

          من مناطق بصفة عامة  الأماكن أسماءم بدراسة يهت   الذيفالطوبونيميا ىي الفرع 

 .نمن معا الأسماءبرملو ىذه  ماوتسميات جغرافية و 

Toponymie : n.f « Partie de l'onomastique qui étudie les noms de lieux, 

leur origine, leurs rapports avec la langue parlée actuellement ou avec des 

langues disparues. Ensemble des noms de lieux d'une région, d'une 

langue »
2
. 

وعلاقاتها   أصلها كما تدرس  ، الأماكنلتي تدرس أسماء انوماستيك الطوبونيميا ىي جزء من الأ"

 -ترجمتنا– "لغةلنطقة أو لدأسماء الأماكن  ىي لرموعاللغات الدندثرة . أوحاليا  الدنطوقةمع اللغات 

          الدكانية التسميات يحوين الطوبونيميا ىي الخزان الذي أندرك التعريف  ومن ىذا

والعمل على  الحفاظ  على الذاكرة التراثية لكل منطقة ، وتسجيل الدستجدات النابذة  الجغرافية ،و 

 ر المجتمعات.ر اللغات وبرض  عن تطو  

 

 

                                                           
1
- Souad BOUHADJER,approche sociolinguistique des noms des lieux en Algérie : cas de la toponymie de 

Boussemghoun , these de doctorat , université de Tlemcen ,2015/2016,p 28. 
2
 - /www.larousse.fr/dictionnaires/francais/toponymie/78465.consulter le 10/08/2018 à10h00. 
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 :اصطلاحا 

ولزاولة تفسنً   "تهتم في جوىرىا بالبحث في أسماء الأماكنعلى أنها  الطوبونيميا ف عر  ت  

ظهورىا أو اضمحلالذا داخل لرالذا الجغرافي والتاريخي وتطور دلالاتها ويلامس ما يطرأ عليها من 

 1.تشويو بفعل الطبيعة أو بفعل الإنسان "و تغينً ولزو 

ىذه الأسماء حت يتسنى ليست فقط برقيق وثائق وإنما تقوم بدراسة  "ت عر ف على أنها  كما

  ىي تروي المجتمع وبسكننا من قراءة ثقافتو واىتماماتو  ، مع من خلالذافهم ما قصده المجت

 2وتطوراتو".

 الذي نًوما مدى التغي ،ريخية لكل منطقة افي الوقوف على الحقائق التيساىم  لم هذا الع  ف

الوقوف على دلالات ىذه  علىيساعد كما ،لحقها بفعل تأثنً العوامل الطبيعية والإنسانية 

 ر دلالاتها عبر الزمن. ومعانيها وتطو   الأسماء،

مقابلات في اللغة العربية عد ة لو ، بدوره  ،الطوبونيميا كعلم ىو  أن إلى الإشارةوينبغي 

 ."الطوبونيميا"و "الدواقعية "و "،ماكنية الأ": منها

   بالرغم من قدم ىذا الدبحث كما  ،ويندرج علم الدواقعية ىو كذلك برت لواء اللسانيات 

وقد كان أول  .09القرن  أواسطفي  إلاتسم بصفة العلم يلم  وأن إلا إلى ذلك ،شرنا أ أنوسبق 

 .  1م0867يزية سنة لصلالإاستعمال لذذا الدصطلح في اللغة 
                                                           

1
،منشورات مركز   والداء التضاريس،السكن، للإنسانالدغاربية  الأعلام:"غزوات عبر التاريخ " ،أسماء  صارة ىدية، الطوبونيم - 

 .21،ص2623، الثقافيةجتماعية و الإنتروبولوجيا البحث في الأ
 .21الدرجع نفسو،ص - 2
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على  ونكثنً الفقد عمل ، ع بها اسم الدكان على الصعيد العالدي التي يتمت   للأهميةونظرا 

الدنعقد  الأولىمؤبسر الأمم الدتحدة  في طبعتو  فيكان ذلك   توحيدىاو  الأماكن أسماءترسيم كتابة 

وتقننٌ الأساليب التي من شأنها ترسيخ  نً ظم بالتنمؤسسة ألشية تهت   وض عنوقد بسخ   ، 0976سنة 

  ،حفظ ىويتو ودلالتو  م  ل  ع  بالشكل الذي يتيح للم   وتوحيدىا وتعميمها ،كتابة أسماء الأماكن 

 الوصول إ ليو .ل كيفية ويسه  

ويقول في ىذا  اسم.من  أكثريقابل اسم الدكان الواحد في اللغة الذدف  ألا   كما جعب

 .باسم واحد " إلاقابل اسم الدكان ي   ألا"جعب  :  محمد تلمتينن أالش

« à chaque nom de lieu ne devrait correspondre qu’un seul nom »
2
 

حسب  نفسوالطبوغرافي  للتفصيلمن اسم  أكثر إعطاءب بذن   أهمية إلى الإشارةكما بذدر 

 :تلمتينقول 

« la nécessite d’éviter de donner plusieurs noms au même détail 

topographique ».
3
 

من ل نو أن يقل  أتوحيد كتابة الأسماء وإيراد مقابل واحد لكل اسم ، من ش إلىإن الدعوة 

 ،متلقي اللغة فير سلبا الظاىرة اللغوية تؤث   فقد أضحت ىذه، د الدصطلحي التعد  مشكلة الترادف و 

 .ت وخلط في اعتماد الدقابل الأصح  لدا تطرحو من تشت  

                                                                                                                                                                                
رار دتقنية  الدطابقة الصوتية الدلالية :أ"بن عبد الله تاجي ،ترجمة الدواقعية وأثرىا في القيمة التراثية للمكان  ،مد خطابلز- 1

 .22،ص  2621مذكرة ماستر ، جامعة ابو بكر بلقايد ، نموذجا،أ
2
 -Mohamed TILMATINE, politique linguistique et toponymie : Quelle place pour l’amazighité en Algérie , 

édition centre de recherche en anthropologie sociale et culturelle,2013,p66. 
3
 - Mohamed TILMATINE,op.cit, p67. 
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  وبرديد رقعتها  ن الأماكن الجغرافية لأ ،جاء ىذا الإلحاح لتوحيد ىذه الأسماء وقد 

يث بزتلف كتابة بح ،وضبط تسمياتها يؤثر بشكل كبنً في التبادلات التجارية والعلاقات الدولية 

وتدعو .الرسمية للمواقع بالكتابة المحلية  الأسماء، فيشترط تقديم أخرى  إلىمن لغة  الأسماءىذه 

 .توفنً نظام لترجمة أسماء ىذه الدواقع إلى لستلف اللغات  إلىالدول 

عنى كل واحد منها بدراسة جزء معنٌ نذكر عدة تفرعات ي   بدوره، الحقل،ويشمل ىذا 

  الدثال:بيل على س

لذا علاقة بالدياه  التيا الفرع بدراسة أسماء الأماكن ذى : يهتم   Hydronyme  الهيدرونيم-

 .والوديان العيون و  ،البحار

لتي لذا علاقة بالتضاريس  ا الأماكنعنى ىذا الفرع بدراسة أسماء : ي   Oronyme  ورونيمالأ-

 .ت اوالذض كالجبال

   . والطرقات ع ر الشوا أسماءيختص بدراسة   : Odonyme  دونيمالأ-

الشعائر ولياء الصالحنٌ و الأويهتم بدراسة الدواقع التي لذا علاقة ب: Hagionyme جيونيمالأ-

 الدينية .

التي لذا علاقة  الأماكنص بكل يعنى ىذا التخص  :  Microtoponyme الميكروطونيميا-

  1.بالنباتات والحيوانات

 

                                                           
1
  .21ص  رجع سابق ،م،  لزمد خطاب ،بن عبد الله تاجي - 
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 :  anthroponymieالانثروبونيميا  ( ب

  لغة: 

 الإغريقيةمشتق من   anthroponymieمصطلح  أنعلى  أثيليةالقواميس الت بذمع جل  

"antropos " ،  "و ،  الأشخاصدراسة أسماء  أوالتي تعني "شخص"nymie"  الدشتقة بدورىا من

"onoma   "" بدعنى "اسم. 

 ثروبونيميا: ورد في قاموس لاروس الالكتروني التعريف الآتي للأ

« Étude de l’étymologie et de l’histoire des noms de personne »
1
. 

 

 -ترجمتنا -"وتاريخهم الأشخاصدراسة أصل أسماء  بدعنىاسم مؤنث "

لى إرف و التع   بالأسماءما لو علاقة  يتناول كل   الأشخاصلانثروبونيميا أو مبحث أسماء فا

 خصائصها التاريخية .

 :اصطلاحا 

 : قال فيونثروبونيميا لألتعريفا رتز ألوران  أورد

« Elle est une science qui étudie plus spécialement les noms de personnes et 

comprend elle-même la patronymie ( pour les noms transmis par filiation 

paternelle) et matronymie  (pour les noms transmis par filiation maternelle) 

c’est une branche de l’onomastique  ayant pour objectif  l’étymologie des 

noms de famille ».
2
 

                                                           
1
 - http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/anthroponymie/3910?q=anthroponymie#3905 

2
 -azzedine Amina et Boumedini Belkacem, prédominance des anthroponymes dans les noms des rues 

mascariennes (Algérie) : origines et significations, Semat4, n01, 2016, p226. 
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بالنسبة ) الأبوي  اللقب ،بدورىا ، ىي علم يدرس بشكل خاص أسماء الأشخاص التي تشمل "

الأسماء التي تنتقل عن طريق إلى ) الأمومي  لقبالو (  الأبوةالتي تنتقل عن طريق  سماءإلى الأ

  -ترجمتنا –التي تتمحور حول أصل الألقاب " نوماستيك الأمومة ( ، فهي فرع من الأ

التسموي من حيث  العاكسة للمخزون  ةالدرآالأشخاص ىو بدثابة  أسماءعلم  والحق أن

 .وياتية ىو  جتماعيةاانعكاسات تاريخية و  من  ما يحملوو  ،عبر الزمن الاسم   ةتطور دلال

 

« Les anthroponymes peuvent être les personnes individuelles ou les groupes 

patronymes, prénoms, gentilés, partis, organisations et ensembles artistiques »  

 

أو حزاب ، أو أ، ،  أسماءأو شخصيات فردية أو جماعات ،  نثروبونيماتالأيدكن أن تكون "

 -ترجمتنا-"فرق فنية وأنظمات م

ى ذلك إلى فروع يتعد   بل، هذا الفرع لا يقتصر على معالجة أسماء الأشخاص فحسب ف

غلبها  أتكون في  لأنها برمل أسماء ، وغنًىا الدوسيقية والفرق الأحزاب،و  الدنظمات،أخرى كأسماء 

الذي يختلف اسم العلم  إطاردخل في ي كل ىذاو ، تصبح ملازمة لذا ل لشخصيات معروفة ،أسماء 

  .عن الأسماء العامة 

الحقلان الرئيسان  بأنهماووصفهما ،ىذا الاىتمام الواسع من قبل الدارسنٌ بهذين الحقلنٌ  إن    

، فهي نسق الذوية الحفاظ على معالم  فيعان بها التي يتمت   للأهميةانعكاس  إلاما ىو  علاميات ،للأ
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شاىد على ما مدى ارتباط الإنسان بدحيطو من جهة ، وبالنظام التسموي السائد في حقبة ما من 

 بقولو: فريد برمضانده جهة أخرى.وىذا ما يؤك  

« Le premier rôle de la toponymie et de l’anthroponymie est de permettre 

l’identification, le repérage rapide et en toute sécurité d’un lieu ou d’une 

personne donnée »
1
   

    منوالآف والتحديد السريع نثروبونيميا ىي السماح بالتعر  مهمة تضطلع بها الطوبونيميا والأ أول"

 -ترجمتنا   -"لشخص بعينو أو  ،للمكان

 « Les toponymes sont liés à l’action de l’homme et reflètent l’identité de 

leurs utilisateurs .Ils sont porteurs de références historiques, culturelles, 

anthroponymiques ou géographiques véhicule d’une mémoire  souvent 

profondément ancrée dans l’histoire, la toponymie fait indéniablement partie 

intégrante du patrimoine culturel, historique et identitaire d’une langue, d’une 

culture  »
2
. 

 

 ،ىوية مستخدميها ، فهي ناقلة للمراجع التاريخيةتعكس و  نسانالإترتبط الأسماء الجغرافية بأفعال "

لا شك فيو مما فمتجذرة في التاريخ ،  التي غالبا ما تكون  الجغرافيةنثروبونيمية أو الأو  ، الثقافيةو 

 -ترجمتنا-"للغة والثقافة اتيوالتاريخي والذوي ، أ من التراث الثقافيجزء لا يتجز   أن الطوبونيميا

                                                           
1 -Farid BENRAMDANE, Toponymie et anthroponymie en Algérie : état des lieux , consulté le 11/01/2018  

http://ouvrages.crasc.dz/pdfs/2008_algrie_50ans_apres_fr_farid_benramdane.pdf    

2
 - Mohamed TILMATINE,op.cit .p65. 
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تعمل كما فالطوبونيميا بكل فروعها تعمل على رسم الجغرافيا القديدة والحديثة لكل منطقة ،     

 اىد يعكس طبيعة العلاقة بنٌ الإنسان ولزيطو.شعلى حفظ الذوية التراثية للمناطق .فهي 

 قائلة: يشافية امورو االصوتضيف 

« Le système anthroponymique joue un rôle fondamentale dans la 

structuration des sociétés, il permet d’individualiser une personne, de la 

distinguer parmi toutes les autres ».
1 

دور أساسي في ىيكلة المجتمع ، وجععل من الدمكن بزصيص ب نيمينظام الأنثروبولو ال يقوم"

 -ترجمتنا -"بنٌ الآخرينمن بسييزه و  ، شخص

لا سيما في ظل ما ،  مكنةوالسريع للأ الآنيالتحديد  علىن الطوبونيميا تساعد إف لذلك ،و     

للجغرافيا ، فهي رسم سهل عملية الدبادلات التجارية تما ك ، منيالأللاستقرار ايعرفو العالم من 

التي  ىويتو ، بهافظ انتماء الفرد القبلي وبر   بها ديتحد  أما الانثروبونيميا فهي التي . والحديثة  القديدة

وبناء للهوية الثقافية وترسيخ للبنيات  ، للذاكرة الجماعية إحياءفهي  تتوارث من جيل إلى آخر. 

 .اللغوية 

 ،الأوروبينٌباىتمام كثنً من الباحثنٌ  يستأثرونوماستيك كحقل معرفي الأبالرغم من أهمية و       

وىذا مع قلة البحوث والدراجع التي تناولت  زال خصبا في الوطن العربي وفي الجزائر ،انو مأ إلا

جتماعية والثقافية نثروبولوجيا الاالأفي مركز البحث في  شرما قد ن   ، إلاالاسم بالدراسة والتحليل 
                                                           

1
-  Essafia Amorouayach, adaptation d’anthroponymes  Algériens à l’orthographe française, synergies, n24, 

2017, p226.    
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، فقد حان الوقت إلى الاىتمام   فريد شيريقانو  فوضيل برمضان)الكراسك( لشثلا في أعمال :

 .ع جغرافي واثني  ما تزخر بو بلادنا من تنو   بدثل ىذه التخصصات في ظل  

 

 



 

  

 
 

 لو  فصل الأـال
اسم العلم :ماهيته ،خصائصه 

 وأنواعه
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لػظى اسم العلم في نظامنا اللغوم  بدكانة لا تقل ألعية عن بقية  الدفردات ، فهو الذم 

لػدٌد ىوية الفرد كيسهٌل عملية تواصلو مع أفراد لرتمعو ،فالاسم لػيل إلىالشخص أك الدكاف ، فهو 

بهذا علامة لشيزة ينتج منها رابط بتُ الشخص كتسميتو ، كبتُ  الشخص كالدكانالذم يعيش 

فيو،كما أف الأسماء تعكس دلالات ثقافية كاجتماعية كعقائدية لدنطقة بعينها ،فهي التي برىٍفىظي 

ذاكرة منطقة ما كتؤرخٌ لتارلؼها العريق ، كلذذا كاف اسم العلم لزل اىتماـ كثتَ من الدارستُ 

الذينيعملوف على إنشاء شجرة العائلة كالأنساب ، بالنسبة إلىالأسماء الأشخاص، للمحافظة على 

: توارثها من جيل إلى آخر ، كىذا ينطوم برت لواء ما يسمى بػػ

فهيالتيتدرس أسماء الأماكن كما سبق كأف اشرنا إلى ذلك ، كبناءعلى الطوبونيمياأما.الانثروبونيميا

 .ما سبق ، سنحاكؿ في ىذا الفصل أف نقف على مفهوـ اسم العلم كأىم ما يتعلٌق بو

 :مفهوم اسم العلم .1
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 :تعريفالاسم 1.1

سنعالج بداية الاسم كوحدة لغوية مستقلٌة بالوقوؼ على دلالتو اللغوية كالاصطلاحية لننتقل إلى 

 .اسم العلم  كنوع من أنواعو

 :لغة - أ

  في اللغة العربية: 

يشوب مفهوـ الاسم في اللغة العربية نوعا منالاختلاؼ في أصل اشتقاقو بتُ لٌضاة البصرة 

كىو العلامة ،بينما ذىب البصريوف إلى أنو مشتق "الوسم "كالكوفة ،فقد أرجع الكوفيوف أصلو إلى 

 . 1بدعتٌ العلوٌ " السموٌ "من 

إلظا قلنا أنو مشتٌق من الوسم ، لأف الوىسٍم : " أما الكوفيوف ، فكانت حجتهم بأف قالوا 

: في اللهغة ىو العىلامةي ، كالاسم كىسٍمه على الدسمٌى ، كعلامة لو يػهعٍرىؼي بو ، ألا تىرل أننك إذا قلت 

زىيٍده أك عىمٍرهك ،دؿ على الدسمٌى ، فصار كالوسم عليو؟ ،الاسم سمة توضع على الشيء ييعرؼ 

  .2."بها

بناء على ماسبق ، يتضٌح لنا أف الكوفيتُ في برىنتهم أقرب إلى الدعتٌ الذم لػملو الاسم، 

 .باعتباره علامة لشيزة  كلازمة ييعرؼ بها  الدسمٌى 
                                                           

، 1جودة مبركؾ لزمد، ط: أبي البركات بن الأنبارم، الإنصاؼ في مسائل الخلاؼ بتُ البصريتُ كالكوفيتُ ،تح: ينظر- 1
. 4 ،ص2002مكتبة الخالصي ،القاىرة ،

 . 4الدرجع نفسو ، ص - 2
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أنهم ارجعوا اشتقاقو إلى السموٌ لأف السمو في :" أما البصريوف ،فقد فاحتجٌوا بأف قالوا

يٌت السَّماء سماء لعلوٌىا، كالاسم يعلو على  اللغة ىو العلوٌ، يقاؿ سمىىا يىسٍميو سموًّا، إذا علا، كمنو سمي

الدسمٌى كيدٌؿ على ما برتو من معتٌ ، فلما سما على مسمٌاه كعلا على ما برتو من معناه دؿٌ على 

 1.".أنو مشتٌق من السموٌ ، لا من الوسم

كقد أكرد بعض العلماء عددا من الأدلة من أجل الدوازنة بتُ الرأيتُ مفادىا أف ما ذىب 

 .إليو الكوفيتُ ،كإف كاف صحيحا من جهة الدعتٌ ،إلا أنو فاسد من جهة التصريف 

  في اللغة الفرنسية: 

 :  التي جاءت في قاموس لاركس بدعتٌ nomيقابل الاسم في اللغة الفرنسية كلمة 

Nom : « Mot, groupe de mots servant à désigner, à nommer une catégorie 

d'êtres ou de choses, à la distinguer d'autres catégories, ou bien à désigner, à 

nommer un individu, un élément de cette catégorie, à le distinguer des 

autres ».
2
 

الكائنات أك من  لتسمية فئة أكلرموعة من الكلمات تيستخدـ لتعيتُ كلمة،أك  " الاسم ىو

 عنصر من ىذه الفئة أك لتسمية فرد ،أكف الفئات الأخرل ، أك لتعيينها، ـلتمييزىا كالأشياء ،

 -تربصتنا–" .ف الآخرينـ،كلتمييزه 

 :كما أف للاسم معتٌ قانونيا يتجلٌى في 
                                                           

. 5الدرجع نفسو، ص- 1
2
 - www.larousse.fr/dictionnaires/francais/nom/54790 
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Droit : « Appellation servant à désigner une personne physique ou morale 

dans la vie sociale et juridique »
1
. 

ستخدـ لتعيتُ شخص طبيعي أك اعتبارم في تسميةتي :"أما في حقل القانوف،فالاسم ىو

 -تربصتنا".-كالقانونيةالحياة الاجتماعية 

كىنا يتضٌح لنا أف الاسم ما دؿٌ على شيء بعينو كبسييزه من بقية الفئات ،كما أف للاسم 

صبغة قانونية كاجتماعية تكفل لحاملو ىويتو الاجتماعية كحقوقو الددنية ،باعتباره فردنا من منظومة 

 .مؤسساتية ذات سلطة قانونية بسنح لكل مولود الحقٌ في أف لػمل اسما 

  في اللغة الالصليزية: 

 :أما الاسم في اللغة الإلصليزية ،فهو بدعتٌ 

Noun : «  is a word (other than a pronoun) used to identify any of a class of 

people, places, or things (common noun), or to name a particular one of these 

(proper noun ) ».
2
 

، (الأسماء العامة )ىو كلمة تيستعمل للتعريف بأمٌ فئة من الناس ،أك الأماكن،أك الأشياء :" الاسم

 -تربصتنا".- (اسم العلم)أك لتسمية على كجو لسصوص أمٌ نوع من ىذه الأسماء 

كبناء على ما سبق ،تتفٌق ىذه التعريفات على أف الاسم ىو العلامة الدميٌزة لشخص دكف 

 . غتَه ، كما أنو لا لػتاج إلى قرينة 
                                                           

1
-ibid. 

2
 - en.oxforddictionaries.com/definition/noun . 
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 :اصطلاحا- ب

الأكؿ يرجع إلى تقسيم الكلمة إلى اسم كفعل كحرؼ ،كالثاني ما : ييستعمل الاسم بدعنيتُ

 :يقابل اللقب كالكنية ،كىذا ما سنتناكلو إذ كردت فيو تعريفات كثتَة نذكر منها

 كما جاء 1".كخالد كفرس كعصفور كماء: الاسم ما دؿ على معتٌ في نفسو غتَ مقتًف بزماف " 

الداؿ  )اللفظ الداؿ على الشيء كالتسمية ىي كضع الاسم كذكره فهي نسبة الاسملمسماه" بدعتٌ 

 .2 "(كالددلوؿ

فالاسم ىو اقتًاف الدٌاؿ بددلولو أم منح الفرد أك الشيء أك الدكاف تسمية بسيزه من بقية 

 .أفراد جنسو

 3." لبقية أفراد نفس العائلة إقصاءىو الذم يصف شخصا بعينو في "كلصد الاسم على أنو

كالاسم ىنا ىو بدعتٌ منح تسمية لفرد من العائلة لتمييزه من بقية أفراد أسرتو حتى كلو 

تكرٌر الاسم في لرتمعو ،إلا أنو بدجرد اقتًانو بأمٌ شخص يصبح لازـ لو ،فتنشأ علاقة كطيدة 

 .بينهما  

                                                           
 30ط، بتَكت ، منشورات الدكتبة العصرية، مراجعة عبد الدنعم خفاجة،جامع الدركس العربية،الشيخ مصطفى الغلاييتٍ-1

 .  03 ص ،1 ج،1994
منشورات  ، 1962- 1954نبيةداكدة حضرية الدرجعية الدلالية للأسماء بتُ منطقتي بتٍ عشتَ تلمساف ك تليلات  - 2

 . 25، ص الكراسك
 ك الحالة الددنية في الأعلاـمعالجة دلالية ، أسماء ك أسماء ، دراسة ( 2001- 1901) في قسنطينة الأسماءىدل جباس ،- 3

 .44، صالسكاف كالمجتمع:جتماعية كالثقافية ، البرنامج الوطتٍ للبحث الإالجزائر ، مركز البحث في الأنتًكبولوجية
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 : تعريف العلم2.1

 : لغة-أ

شيء منصوب في الطريق ييهتدل بو ، ،  كالأثر العلامة: "جاء العىلىمي في معجم الوسيط بدعتٌ 

 .كىو ىنا بدعتٌ العلامة التي تتًؾ أثرا لؽيز الشيء من غتَه1."رسم في الثوب ، الراية 

 : اصطلاحا-ب

اسم يدؿ على معتٌُ بحسب كضعو بلا قرينة كخالد كفاطمة :" أما في الاصطلاح،فالعلم

كالدراد بقولنا ىنا بحسب كضعو، ىو أف لػمل عدٌة أشخاص الاسم نفسو، كىذا .2"كدمشق كالنيل

لا يضٌر في شيء ،لأنو كاف بحسب الاتفاؽ كالتصادؼ لا بحسب الوضع ،على عكس النكرة 

 .امرأة ،ىي شائعة بتُ أفراد جنسها كلم توضع لشخص كاحد بعينو:بقولنا مثلا 

مصطفى مثلا ،فهذا اللفظ يعتٌُ :كمنو ،فإف العلم ىو من يعتٌُ مسمٌاه بدكف قرينة ،فقولنا 

 .ذات مسمٌاه دكف الحاجة إلىقرينة

 : كمايلي ألفية بن مالككجاء اسم العلم في 

ي الدسىمًّى ميطٍلىقنا                   عىلىميو كىجىعٍفىر كخرٍنقنا   اسٍمي يػهعىتُن

                                                           
. 624معجم الوسيط ، مرجع سابق ، ص - 1
 109الدرجع نفسو ،ص- 2
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لىةً كىكىاشًقً  يػٍ  ك قػىرىف ك عىدىفو كى لاىحًقًوشىذٍقىمًوىىى

بنا يىةن كىلىقىبىاكأنخًرىفٍ ذىا إًفٍ سًوىاهي صىحى  كاسٍمنا أنتىى ك كينػٍ

تٍمنا كىإلا أىتٍبًعٍ الذًمٍ رىدًؼٍ   كىإًفٍ يىكيونىا ميفٍرىدىيٍنً فىأىضًفٍ                 حى

كأيدىدٍ   كمًنٍوي مىنػٍقيوؿه كىفىضٍلن كىأىسىدٍ                  كىذيك ارٍبًذىاؿو كىسيعىاد ى

 كىبصيٍلىةه كىمىا بًدزجٍو ريكبىا ذا                        أىفٍ بًغىتًٍَ كىيٍوً تَى أيعٍربًىا 

ًـ ذك الإضافة                 كعىبٍدً شَىٍسو كى أىبي قيحىافىة   كىشىاعى في الأىعٍلاى

 كىكىضىعيوا لبًػىعٍضً الأىجٍنىاسً عىلىم                 كىعىلىمً الأىشٍخىاصً لىفٍظىا كى ىٍوى عىم 

ا ثػيعىالىةه للًٍثػىعٍلىب   مًنٍ ذىاؾى أينـ عًرٍيىطو للًٍعىقٍرىبً                    كىىىكىذى

ارً عىلىمه للًٍفىجٍرىة ا فىجى بػنرىه                              كىذى كىمًثػٍليوي بػىرنةي للًٍمى
1 

نلاحظ من ىذه الأبيات أف ابن مالك قد أشار إلى كل ما يتعلٌق بالعلم من أسماء 

كما أنو قسم العلم باعتبار طبيعتو كأصلو،كباعتبار .الأشخاصوالبلداف، كالقبائل، كالعشائر كغتَىا

اسم بلدة بساحل اليمن ،فهنا إشارة كاضحة  :عدنبزصصو كشيوعو كحالات إعرابو ، فبقولو 

اسم  :شذقمفإشارة إلى اسم فرس لابن معاكيةكلاحق ،:اسم قبيلة،أما بقولو :قرن إلىاسم الدكاف ك

                                                           
1

 بن مالك في النحو كالتصريف ،تح سليماف بن عبد ألفية ،الأندلسيبو عبد ا﵁ لزمد بصاؿ الدين بن عبد ا﵁ بن مالك أ- 
  .80العزيز بن عبد ا﵁ العيوني ،مكتبة دار النشر للنشر كالتوزيع ،الرياض،دط،دت،ص
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اسم شاه ،كىنا أراد الإشارة إلى أف العرب كانت تولي اىتماما  :هيلةبصل للنعماف بن منذر ك

بالغاإلى الحيواناتفمنحتها تسميةشأنها شأف الإنساف ،كما قد أشار كذلك إلى النوع الثاني من 

سعاد كفضل الدنقولة من مصدر كأسد الدنقولة من اسم عتُ :الأسماء ،كىو أسماء الأشخاص كػػ

،كىنا لصد اسم العلم على نوعتُ الدربذل كالدنقوؿ ،فالدربذل ىو مالم يسبق لو استعماؿ قبل العلمية 

كسعادكأدد ،كالدنقوؿ ىو ما سبق لو استعماؿ في غتَ العلمية ،كالنقل قد يكوف عن صفة كحارث 

،أك من مصدر كفضل ، كما ذكر أف اسم العلم قد يأتي مركبا كحدٌد طبيعتو في اسم الجنس بقولو 

 :1أمٌعريط،كسنتناكؿ كل ىذه العناصر بالتفصيل فيما يأتي:

 :أما في اللغة الفرنسية فنجد العلم بدعتٌ 

Nom propre : «  est une marque conventionnelle d'identification sociale telle 

qu'elle puisse désigner constamment et de manière unique un individu 

unique »
2
 

–." بعينوا شخصخاصٌة بردٌد بصفة الاجتماعية كلؽكنهاأفكية اصطلاحيةعن الوىي علامة " 

 -تربصتنا

« Nom propre est celui qui ne  peut s’appliquer qu’à un seul être ou objet ou a 

une catégorie d’êtres ou d’objets pris en particulier ».
3

 

                                                           
. 205، ص 2000لشدكح عبد الربضاف ،الدنظومة  النحوية دراسة برليلية ،دار الدعرفة الجامعية ،دط ،- 1

2
-Jean Michel Adam, élément de linguistique textuelle : théorie et pratique de l’analyse textuelle, Pierre 

Mardagaediteur,Liège ,Deuxième édition, p131. 
3
-Emiline LECUIT ; les tribulations d’un nom propre en traduction, thèse de doctorat, université françois 

Rabelais de Tours ,2012,p11. 
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فاسم العلم ىو الاسم الذم لؼص شخص كاحد أك شيء كاحد ،أك على فئة من الأشخاص "

 -تربصتنا ".- كالأشياء التيتؤخذ على كجو الخصوص 

كعليو ،فقد أبصعت جلٌ التعاريف التي تناكلت العلمسواء في اللغة العربية أك في اللغات 

الأجنبية ،على أف العلم ىو اسم لشيٌز لشخص بتُ أفراد جنسو ،أم مقصور على شخص معتٌُ  

 .كلو مدلوؿ مركزٌ بغتَ شيوع

 :أقسامه .2

 :ينقسم اسم العلم إلى فركع عدٌة ك لاعتبارات لستلفةكلعل ألعها مايأتي 

 :باعتبار تشخّص معناهوشيوعه  - أ

اسم علم لشخص كاسم علم لجنس ، فأما : ينقسم الاسم من حيث اختصاصو إلى نوعتُ 

 ، أم لػيل إلى لشخص كاحد 1"اللفظ الذم يدؿ على تعيتُ مسماه تعيينا مطلقا " الأكؿ ،فهو 

كلو حكم .دكف غتَه من أفراد جنسو ،فهو كصف حسٌي معنوم ينطبق على ذات الفرد دكف غتَه

فأما حكمو الدعنوم، فهو الدلالة على فرد كاحدمعتٌُ كيكوف ىذا الفرد . معنوم كأحكاـ لفظية 

 :نوعا من الأنواع الآتية

 .كمحمد ك مصطفى ك أمينة ،أم كل من لو عقل ك قدرة على الفهم  : أفراد الناس -

                                                           
 .293 ، ص 3عباس حسن ، النحو الوافي ،دار الدعارؼ ،مصر ،ط - 1
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علم " بارع"علم لحصاف ،" برؽ: "كػ: أفراد الحيوانات الأليفة التي يكوف لذا علم خاص  -

 .لكلب

كأسماء البلاد ،كالطائرات ،كالعلوـ ، : أشياء أخرل لذا صلة كثيقة بحياة الناس كأعمالذم -

كالكتب ،أم كلٌ ما لو ارتباط قوم بدعايش الناس ،كلو اسم خاصٌ لا ييطلق على غتَه  

كغتَىا لشا لو اتصاؿ مباشر بالإنسانكأسماء  (اسم قبيلة )مصر ،كالجزائر ، كبسيم  :كقولنا 

الدصانع ك الدؤسسات التي تيسمٌىبأسماءأصحابها ،شريطة أف تتٌخذ ىذه الأشياء اسما بزتصٌ 

أك " الددلولات"كىذه الأشياء التي تدؿٌ عليها الأعلاـ تيسمى . بو كلا يشاركها فيو أحد 

الحكم الدعنوم ،أما أحكاـ الددلوؿ اللفظية فكلٌها أثر من آثار تعريفو، فلهذا لايعرٌؼ 

 1.لعدـ حاجتو  إلى شيء منهما" أؿ:"بػػػػ

فهو اسم موضوع للصورة الخيالية التي في داخل العقل ، كالتي تدؿ على فرد "أما علم الجنس ،

 .2"شائع من أفراد الحقيقة الذىنية

كلؼتلف اسم الجنس عن اسم العلم في كوف الأكؿ غتَ مرتبط بشخص دكف غتَه، 

مثلا يعود على كلٌ ذكر غائب، في حتُ " ىو"فالضمتَ .كأسماءالإشارة كالأسماء الدوصولة كالضمائر

لؼتصٌ اسم العلم بشخص معتٌُ كفاطمة أك أسماء البلداف كالجزائر، كالقبائل، كالأكدية، كالجباؿ 

 .  كغتَىا 
                                                           

 . 293عباس حسن ، مرجع سابق ، ص - 1
.  294الدرجع نفسو ،ص - 2
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 :(الإفراد والتركيب )باعتبار لفظه - ب

ينقسم العلم باعتبار لفظو إلى علم مفرد كعلم مركب، فالعلم الدفرد ما تىكىونف من كلمة كاحدة  
 :،أماالعلم الدركب ،فهو ما تكوف من كلمتتُ أك أكثر ، كىو على ثلاثة أقساـ" كمحمد كأمتُ "

 عبد ا﵁ كأبي بكر كزينالعابدين: يتًكٌب من مضاؼ كمضاؼ إليو كقولنا: الدركٌبالإضافي. 

  حضر موت، كبعلبك التي ):ىو ما تألٌف من كلمتتُ مندلرتتُ مثل : الدركب الدزجي

،فجزؤه الأكؿ يبتٌ على الفتح إلا إذا  (اسم رجل يعبده :اسم صنم كبك : أصلها بعل 

  .1كاف ياء فيسكٌن ، كجزؤه الثاني يعرب حسب العوامل لشنوعا من الصرؼ

  الشاعر  )تأبٌط شراٌ : ما كاف بصلة في الأصل  إما فعلية كانت مثل : الدركٌب الاسنادم

، كإمٌا اسمية مركٌبة من مبتدأ مع خبره (اسم لامرأة ) ،كجاد الحقٌ ، كشاب قرناىا  (الدعركؼ

 2.السيٌد فاىم : مثل 

 :باعتبار أصالته في العلمية - ج

ينقسم العلم من حيث أصالتو في العلمية من عدمها إلى مربذل كمنقوؿ ،فالدربذل ما كيضع 

أكٌلدرةٌ علما كلم ييستعمل قبل ذلك في غتَ العلمية ،كمىثىلي ذلك الأىعلاـ التي استخدمها العرب أكٌؿ 

                                                           
. 100ت، ص .ط ، د.سعيد الأفغاني، الدوجز في قواعد اللغة العربية، دار الفكر، د- 1
 .300عباس حسن، مرجع سابق، ص- 2
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 (علم للأب الأكؿ لقبيلة عربية )،فقعس (علم رجل)أيدىد : مرةٌ لتسمية مسميات عندىم كقولنا 

 :،كأما الدنقوؿ ، فتَيدكف بو أمرين

العلم الذم لم ييستعمل لفظو أكٌؿ الأمر علما مطلقا ،ك إلظا استيعمل في تسمية  :أكلذما-

لزمود ك مأموف ، فقد تؤدٌم معتٌ : شيء آخر، ثم انتقلت ىذه التسمية إلى العلمية مثل 

 .آخر قبل أف تصبح علما 

ىو الذم استيخدـ أكٌؿ مرةٌ علم نوع معتٌُ ،ثم انتقل لفرد من نوع آخر لستلف  : ثانيهما-

 1.سعاد ىو علم امرأة ، ثم أصبح علم قرية : عن الأكؿ مثل 

 :باعتبار دلالته على معنى زائد على العلمية أو عدم دلالته - د

ينقسم العلم باعتبار زيادتو على العلمية أك عدـ دلالتو إلى اسم كلقب ككنية ،أما الاسم ، فهو 

 كىنا 2"يدؿ على ذات معينة مشخصة في الأغلب دكف زيادة غرض آخر من مدح ، أك ذـ "

أك  (أب): الغرض يتلخٌص في الإشارة إلى ذات الدسمى كليس أمرا آخر يزكٌيها ،أماإذا تصدٌر بػػ

، كإذا دؿٌ على رفعة صاحبو أك حرفتو  (جاء أبو سليم مع أختو أـ حبيب ): سٌمي كنية مثل  (أـ)

 .3الرشيد، كالجاحظ كالأعشى:أك بلده فهو اللقب مثل 

                                                           
. 303رجع سابق ، ص ـعباس حسن ،- 1
. 307الدرجع نفسو ،ص - 2
. 100الدرجع نفسو، ص - 3
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فالاسم ىنا  من باب الدعارؼ لا من باب  تقسيم الكلمة  كزيد كعمرك، كالكنية ما كاف في 

ٌـ ؾ أبي عبد ا﵁ ، كاللقب ما أشعر بددح كزين العابدين أك ذـ كأنف الناقة كفيمايلي :أكلو أب كأ

سنتناكؿ كل عنصر بشيء من التفصيل بدءا باللقب ثم الكنية ، ذلك أف الاسم سبق كأف أشرنا 

 .إليو

 :أهمية الاسم  .3

بناءا على ما سبق يتٌضح لنا أف للأسماء ألعية بالغة ، فهي تكشف عن علاقة الإنساف 

ببيئتو كتفاعلو معها ،كلذذا لصدىا لزلٌ اىتماـ كثتَ من الدراسات من علم اللغة الذم يتناكؿ الاسم 

من حيث اشتقاقو كأصلو كدلالتو اللغوية ، إلى علوـ الدين من خلاؿ الاسم كارتباطو بالعقيدة في 

جواز التسمية كالابتعاد عن التنابز ،لأف الأسماء بستاز بداية بطابعها الحرٌ كسرعاف ما تكتسب 

مدلولا يلازـ الإنساف في حياتو، فلو بسعٌنا في مدلولذا، فإننا لصد أنفسنا لا لطتار الأسماء من العدـ، 

بل لضن مقيٌدكف بقيمة دينية أك تارلؼية أك كطنية ،فقد تكوف مضمرة ، إلا أنها ترسم لنا الحيٌز الذم 

الاسم ىو البؤرة الدلالية كالرمزية التي لا لؽكن دكنها التعريفوالتعرٌؼ بالأنساؽ ؼ".لا لطرج عن نطاقو 

نو يشكٌل بناء دالا على أالبشرية كالثقافية كالاجتماعية كالحضارية كا﵀لية كما 

الانتماءاتالثقافيةكالاجتماعية كالعقائدية للجماعات في برديد ىوية أفرادىا فالأسماء ىي 
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فالاسم ىو الذم لػدٌد انتماء الفرد .1"إشارات الذوية التي لا تدرؾ بالعقل بل بالحدس 

 .القبليوالعرقي ، كىو عاكس لذويتو 

كما أف الاسم ىو الذم يكتسب بو الفرد مظهره الشكلي كمكانتو الاجتماعية فبمجرٌد ذكر 

 .الاسم يتبادر إلى ذىنك شكل الشخص كمكانتو

 « c’est par son nom que l’homme acquiert , à la fois une existence 

métaphysique et une existence sociale ».
2 

 - تربصتنا-. الديتافيزيقي كالاجتماعيقالاسم يكسب الإنساف كجودك

 « Rien n’est en fait plus identificatoire et significatif qu’un prénom ou 

un nom de famille ».
3

 

ا كذ"  -تربصتنا-" معتٌ من الاسم أك اسم العائلةالا يوجد في الواقع شيء أكثر برديدن

« Le nom propre possède une fonction fondamentale de désignateur social ou 

spatial mais il contient aussi du sens par sa motivation et l’histoire de 

l’individu qui le porte  »
4

 

فالاسم لػمل كظيفة أساسية كدٌاؿ اجتماعي كمكاني، كلكنو لػتوم كذلك على معتٌ من 

 .تربصتنا .- خلاؿ دكاعيو كتاريخ الفرد الذم لػملو
                                                           

1
دراسة الأعلاـ كالحالة الددنية في الجزائر ، منشورات :لزمد سعيدم ، الاسم ك أصولو الثقافية كالاجتماعية ، أسماء كأسماء - 

  .13، ص 2005الكراسك،
2
-SAID TOUDJI essai sur l’anthroponymie libyco-berbère : entre substrat linguistique et référence 

identitaire ,centre de recherche en anthropologie Sociale et Culturelle, PNR :dénomination et représentation 

mentales onomastique( anthroponymie et toponymie en Algérie) , p 38. 
3
- Ibid,p 38 

4
- Michel Ballard , épistémologie du nom propre en traduction ,Translationes,volume3,2011,p37. 
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فالاسم ليس بالأمر الذامشي كلا التقليديكما يبدك، بل ىو شيء ىاـ                   "

فالاسم ىو تأريخ لتاريخ الأمم يعكس طبيعة لرتمعاتهم ككيفية تعاملهم  كتأقلمهم .1"كجوىرم

 .كالبيئة ا﵀يطة بهم ، فهو الوعاء الحافظ لذويتهم

  :خصائص اسم العلم في اللغات الأجنبية .4

لؽتاز اسم العلم بخصائص بسيٌزه عن بقية الأسماء ،كفيمايلي أىم الدميٌزات التي من شأنها أف 

 :تساعدنا على التعرؼ إليو

« Les noms propres ont en français certaines caractéristiques qui les 

distinguent des noms propres communs la plupart du temps : absence d’article 

absence de flexion morphologique, présence d’une majuscule,mais ces 

caractéristiques ne sont pas absolues » 
2
 

 :فأسماء الأعلاـ في اللغة الفرنسية لذا عدٌة لشيزاٌت بسيٌزىا عن الأسماء العامة لعل منها 

 :(la majuscule)الحرف الكبير في أول الاسم  . أ

تيعدٌ ىذه الخاصية من الدميٌزات التي بسيٌز اسم العلم في اللغة الفرنسية عن بقية الأسماء ، لاسيما 

 .إذا ما تعلٌق الأمر بأسماء الأشخاص أك الأماكن 

                                                           
 الأسماء ،1962-1954 بتُ منطقتي بتٍ عشتَ تلمساف كتليلات للأسماءدادكة حضرية نبية ،الدرجعية الدلالية - 1

 25،صنثركبولوجيا الاجتماعية كالثقافيةالأ في الجزائر ،منشورات مركز البحث في كالأشخاص ،القبائل أسماءالأماكن:كالتسمية
. 

2
 -EmilineLECUIT,op.cit, p 30.  
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« La majuscule initiale est souvent présentée comme un trait identificateur du 

nom propre »
1

 

 : كذلك الشأففي ىذا ( Gary Prieur)قاري بريوركيقوؿ 

« si l’on s’en tient aux noms propres prototypiques, aucun nom de personne, 

aucun nom géographique ne s’écrit sans majuscule» 
2
 

أم أفٌ ما تعلٌق بأسماء الأشخاص النمطية فلا لؽكن كتابة أمٌ اسم شخصي أك جغرافي بدكف 

 .حركؼ كبتَة

إفٌ خاصية الحرؼ الكبتَ في أكٌؿ الاسم سيمكٌننا من التعرٌؼ إلى ىذه الأسماء خاصة فيما 

يتعلٌق بالتًبصة الآلية التي تلعب فيها الآلة دكرا أساسا ، فلابدٌ من إدراج معايتَ بسكٌنها من التعٌرؼ 

السريع إلى ىذه الأسماء ، لشا يسهٌل النقل الصحيح لذا ، لأف جلٌ ىذه البرامج بزفق في كثتَ من 

الأحياف في التعامل مع ىذا النوع من الأسماء ،كلكن  تبقى ىذه الديزة نسبية تنطبق على حالات 

معيٌنة كقد تسقط في أخرل ، كلذذا لا لؽكن اعتبارىا كمعيار عاـ ، فعلى سبيل الدثاؿ لا تعتمد 

اللغة العربية الحرؼ الكبتَ في بداية الأسماء ، كما أف اللغة الألدانية تعتمد ىذه الخاصية في بصيع 

 .الأسماء العلم منها كالعامة 

 

                                                           
1
 -MIREILLE Elchacar,le traitement lexicographique des noms propres du vocabulaire politique dans les 

dictionnaires généraux de langue française ,thèse de doctorat ,université de Sherbrooke ,2011,p 100.. 
2
-  Mireille Elchakar,op.cit, p100 
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 L’Absence de déterminant : غياب المحدد . ب

يعدٌ غياب ا﵀دٌد كذلك من سمات أسماء الأشخاص ك الأماكن ، كىذا ما أكدٌه 

  :في قولو( Vaxelaire)فكزيلار

 « on lit constamment que le nom de personne s’utilise sans déterminant »
1
 

كلكن ىذه الخاصية ىي الأخرل لا لؽكن اعتبارىا سمة قطعية كعامة، فلا تقتصر أسماء 

 ( Kleiber)كليبر، كىذا ما أكده  (الاسم الشخصي كاسم الدكاف )الأعلاـ على ىذين النوعتُ

 : بقولو 

« la description syntaxique des noms propres prouve en effet que l’on ne peut 

distinguer le nom propre du nom commun à l’aide des seuls déterminants »
2
 

فالوصف النحوم لأسماء الأعلاـ أثبت أنو لا لؽكننا بسييز أسماء الأعلاـ من الأسماء العامة "

 -تربصتنا". -بدساعدة ا﵀ددات كحدىا

 .(بعلامتي تعريف) La  Havane:  ككأمثلة ذلك 

 .فوجود ا﵀دد كعدمو ىي صفة نسبية بستاز بها أسماء الأعلاـ 

 

 
                                                           

1
 - Mireille Elchakar, op.cit.p101. 

2
 -ibid,p101. 
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 : (Absence de signe morphologique )غيات العلامات المورفولوجية. ج

 ،      الاسم من حيث علامات التأنيث كالتذكتَالدتعلٌقةبنقصد بالعلامات الدورفولوجية

،باعتبار اسم العلم اسم ثابت لا لػمل أمٌ علامة من علامات التأنيث كعلامات الإفراد كالجمع 

 .أك الجمع 

« le nom propre comme un nom invariable ,ne portant aucune marque 

flexionnelle de genre ».
1
 

 :من الدتفق عليو أفٌ أسماء الأشخاص لا برمل صيغة الجمع لضو 

Ex : Dans mon cartier, il ya trois Elodie, deux Emilie et deux Julie. 

لكن لؽكن أف لصد بعض الأسماء في صيغة الجمع ، لكنها في الأصل تأتي في صيغة الجمع 

 .les Pyrénées, les Etats- Unies d’Amerique:كلالؽكن إفرادىا ، كنذكر على سبيل 

 بعض أسماء ما تسمى أك التي برمل صيغة الجمع الأسماء لصد بعض أفكما لؽكن 

  les Tudors :  كقولناdynastieالسلالات 

 :أسماء الأعلاـ إلى ثلاثة أقساـ من حيث خصائصها جوناسونكيقسم 

-Les noms propres purs : ce sont des noms propres véritables : Jean , Pierre  

-Les noms propres mixtes ou à base descriptive : contiennent des noms 

propres purs et des noms communs : le collège de France. La tour Eiffel   

                                                           
1
 -Sarah LEROY ,le nom propre en français,Ophrys,Paris,2004,p16. 
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-Les noms propres à base descriptive ou mixte : sont des lieux , parcs , 

bâtiments , organisations de toutes sortes.
1
 

كىناؾ فقط، أسماء الأعلاـ تنقسم إلى أسماء أعلاـ خالصة تضمٌ أسماء الأشخاص كمعتٌ ىذا أفٌ 

ما يضمٌ  ىو الأخربينما النوع ،علم ك أسماء عامة اؿركبة كمزجية بروم أسماء المشخاص الأأسماء 

 .أسماء ىي الأخرل مركبة كأسماء الدنظمات كالذيئات كغتَىا 

كنستنتج أف أسماء العلم الأجنبية بزتلف عن نظتَتها العربية بدميزات قد بزلق إشكالا لدل 

 .انتقالذا إلى اللغة العربية 

  : موقع اسم العلم بين العلوم .5

 :التاريخ .أ 

يعرؼ التاريخ بأنو السجل الحافظ لأمة ما كالدؤرخ لحوادثها كالشاىد على تطوٌر حضاراتها عبر 

كلذلك ، فقد أكلت عدٌة أمم عناية . الزمن ، فهو الذم لػفظ ذاكرتها كيؤرخٌ لوجودىا كتطورٌىا 

كبتَة بتدكين تارلؼها أك بالأحرل تراجم كستَ أعلامها ، ككذا الوقوؼ على مدلولات الأسماء كما 

يطرأ عليها من تغيتَ ، فقد ألفت دكاكين كمؤلفات عديدة في ىذا الشأف ، لشا سهٌل عملية تداكؿ 

 .كترسيخ عدد من الأسماء التي لولا التاريخ لدا كصلنا إلى معرفتها كبرديد دلالتها

 

                                                           
1
 -Nathalie FRIBURGUER , linguistique et reconnaissance automatique des noms propres ,Meta , volume 

51,n4, decembre 2006,p 639-640.  
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 :الإحصاء  .ب 

لقد كاف الاسم حاضرا في الدراسات الإحصائية ، فهو لؼضع إلى ما ييسمٌى بقانوف الانتشار 

كالتناىي ،أم أف انتشارىا لا يقتصر على منطقة بعينها ،كما أننا نستطيع برديد عيٌنة معينة لزلٌ 

الدراسة كإخضاعها إلى التحليل الكمٌي بدساعدة الحاسب كبرامج أخرل من أجل الوقوؼ مثلا 

على عدد الدرات التي تكرٌر فيها الاسم ، كبأمٌ منطقة كعلى أم أساس انتشر في حقب زمنية 

 .لستلفة ، ككلٌ ىذا بواسطة نسب مئوية كجداكؿ كرسوـ 

 :اللغويات .ج 

تيعدٌ الأسماء إشارات لغوية ذات معتٌ ، فهي بهذا الشكل لرالا لؽكن تناكلذا بالدراسة         

كالوقوؼ على دلالاتها كأصل اشتقاقها ، كىذا في إطار مبحثي الأنثركبونيمياكالطوبونيميا اللذين 

يهتمٌاف بدلالات أسماء الأشخاص  كالأماكن ، فإف الدراسة اللغوية ىي التي بردٌد الأصل اللغوم 

  .1الذم يولد منو الاسم ، سواء كاف اسم الفرد أك مكاف

  :جدلية الاسم بين المعنى واللامعنى .6

لعةٌ في ـ جعلتو لػتلٌ مكانة إلػائيةيتمتع اسم العلم بخصوصيات دلالية كتداكلية كمعرفية ك

سؤاؿ اؿؼ، لاسيما قضية الدعتٌ أك الدفهوـ ،فكاف لزلٌ دراسة في شتى جوانبو ، البحوث اللغوية 

                                                           
 ،19،2014لستار رحاب ، مناىج كتقنيات البحث الانثركبولوجي في موضوع أسماءالأعلاـ ،لرلة العلوـ الاجتماعية ،ع- 1

. 95ص
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ف الدفهوـ ىو الدعاني التي لأىل لاسم العلم مفهوـ أك بالأحرل معتٌ ؟ :الذم يطرح نفسو ىنا 

 معظم الدراسات اللغوية كالفلسفية التي تناكلت اسم العلم أفذلك ، يثتَىا اللفظ في ذىن صاحبو 

كقد صدؽ باعتبار الاسم علامة لغوية كيضعت للتعبتَ عن أشياء ، ، بنييت على قضية الدعتٌ 

 لاتنتهيإف قضية أسماء العلم كانت فرصة لدناقشات :" حينما قاؿ( PH.Hamon)فيليب هامون

 "1.ما بتُ الدناطقة من جهة، كاللسانيتُ من جهة أخرل

 :الاسم الخالي من الدعتٌ  - أ

برتراند لقد كانت قضية معتٌ اسم العلم لزل اىتماـ الدناطقة منذ الأزؿ كعلى رأسهم 

 Saul )صول كريبكيك( Jean stuartmill)جون ستيوارت ميلك( BertrandRussell )روسل

Kripke ) ٌستيوارت ميليقوؿ .فكلٌهم أبصعوا على فكرة أف الاسم كحدة لغوية خالية من الدعت 

 :في ىذا الشأف 

« proper names have strictly no meaning ;they are marks for individual 

objects  »
2
. 

 : ، ىو الآخر يدعم أيضا فكرة خلو الاسم من الدعتٌ في قولو برتنارد روسلأما الفيلسوؼ 

« Les noms propres sont non connotatif »
3
 

                                                           
  .2،ص 1،2007بصيل الحمداكم ،سيميوطيقا اسم العلم في الخطاب الركائي ،ط: نقلا عن - 1

2
 -Georges KLEIBER ,noms propres et noms communs :un problème de dénomination, Meta , volume4,n4, 

decembre1996,p568. 
3
 -George KLEIBER, MartinRIEGEL, grammaire et référence, Larousse, 1983, p118.  
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ا  أك قارنا    فهوك أما صوؿ كريبكي،   الآخر قد بردث عن  اسم العلم كاعتبره لزدٌدا جامدن

«désignateur rigide » أم الذم لا لػمل أمٌ معتٌ بقولو، : 

« Le nom propre est un désignateur rigide parce qu’il désigne le même objet 

dans tous les mondes possibles ». 
1

 

 .فمثلا اسم سقراط مهما كاف الخطاب الذم كرد فيو سيبقى الشخص نفسو

« Le nom propre n’a pas de signification véritable, de définition ; il se 

rattache à ce qu’il désigne par un lien qui n’est pas sémantique, mais par une 

convention qui lui est particulière »
2
.  

 :الاسم الحامل لدعتٌ : ب

جاء التيار الآخر الدناىض لفكرة خلو الاسم من الدعتٌ، فاعتبر أصحابو أف الاسم ذك 

 :بقولو فريد برمضاندلالة،كىذا ما ذىب إليو 

« Rien n’est en fait plus identificatoire et significatif qu’un prénom ou un nom 

de famille »3  

ا كمعتٌ من الاسم أك اللقب -تربصتنا"-ليس ىناؾ ما ىو أكثر برديدن  " 

                                                           
1
-D.Van de Velde et N.Flaux ,les noms propres :nature et détermination, presse universitaire,2000,p 52. . 

2
 -Grevisse, M., Le bon usage, 13e édition refondue par A. Gousse, Du culot, 1993.p703. 

3
 -TOUDJI Said .Essai sur l’anthroponymie libyco-berbère :entre substrat linguistique et référence identitaire 

, pnr.crasc.dz/pdfs/toudji-des noms-pnr-2005.p55. 
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« Le nom propre possède une fonction fondamentale de désignateur sociale ou 

spécial mais il contient aussi du sens par sa motivation et l’histoire de l’individu 

qui le porte ».1 

كمنو فالاسم يقومبدكر رئيسي كمحدٌد للهوية الإجتماعية كالدكانية ،كما أنو لػمل معتٌ يأتيو 

من حركيتو كتاريخ الشخص الذم لػملو، كىذا ما نعيشو في لرتمعاتنا ، فالشخص لػمل في 

 .البداية الاسم بصفة اعتباطية ،لكن سرعاف ما يعكس ىذا الاسم شخصية حاملو 

 :اســم العلــم بين الاعتباطية والقصدية .7

علاقة ضركرية ، كلؽثلٌ ىذا  (الددلوؿ)كمسماه (الداؿ)قد تكوف العلاقة بتُ اسم العلم 

 ،  (E.Benivinste )إيميل بنفنيستكعالم اللسانيات الفرنسي ( Platon )أفلاطونالإبذاه

 سوسيري فرديناندك ىذه العلاقة ىي علاقة  اعتباطية إلىأفكفي مقابلذلك لصد ىناؾ من يذىب

(F.D.Saussure ) ، َفالاسم كالدسمٌى إما أف تربطهما علاقة دلالية أك علاقة حيادية غت

أف العلاقة بتُ الداؿ كالددلوؿ جزافية ،اعتباطية لا يوجد أم علاقة "فمنهم من يرل . قصدية 

طبيعية بينهما في الواقع ،فعندما يولد الدولود لطتار لو اسما من الأسماء لنشتَ على أنو زيد كليس 

عمرك، بدعتٌ انو لا يوجد أم ابراد أك رباط يوحد بتُ الاسم كحامل ىذا الاسم كمنو فانو لا 

 .2 "(الاسم كالدسمى )كجود لأية قرينة بذمع بتُ الداؿ كالددلوؿ 

                                                           
1
-Andres MaxKristol, motivation et remotivation des noms de lieux :réflexions sur la nature linguistique du 

nom propre,journals.openedition.org/rives/121. 
2

 .57 ،ص مرجع سابقدادكة حضرية نبية ،- 
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نح ىنا من أجل بسييز  فلا توجد إذا ،خاصية بذمع بتُ الاسم كالدسمٌى ، فالاسم لؽي

الشخص عن بقية أفراد جنسو ، فلا بذمع بتُ الاسم كحاملو أمٌ خاصية ،لأف الأسماء عادة 

 .تسبق حاملها

نسبة ) التيار الكراتيليأصحابؼ. يدافع عن القصديةكعلى النقيض من ذلك ، فهناؾ من 

قد ك.  عن كجود علاقة طبيعية بتُ الأسماء كالأشياء التي تعنيهاكف يدافعكاكاف (Cratyleإلى 

 كثتَا من ،بشإفٌ "من تعرٌؼ على الأسماء تعرٌؼ على الأشياء:" صاغ ىذا التيار قولا شهتَا

الأنتًكبولوجيتُ كالشعريتُ يركف في الدقابل أف أسماء الأعلاـ كالشخوص كالأمكنة، كلاسيما في 

النصوص الشعرية كالخطابات الإبداعية، لذا دلالات مقصودة معلٌلة بوظائفها كمقاصدىا 

،أم أفٌ اختيار الأسماء كالأمكنة لا يأتي من عدـ ، إلظا ىو 1حسب السياؽ النصي كالذىتٍ

نتاج مقصدية كنظرة الكاتب ، سواء تعلٌق الأمر بدنطقة عاش بها كتركت في نفسو  ذكريات، أك 

 .أسماء شخصيات يريد أف يعكس بها توجٌها أك ثقافة أك انتماء اثتٍ عقائدم معتٌُ 

كقد تنشأ علاقة متينة بتُ الاسم كحاملو ، فيصبح كلٌما استحضرنا الداؿٌ حضر الددلوؿ، 

فهناؾ أسماء كلٌما استحضرنا قيمة من القيم إلا كذيكرت ، فكلما أردنا الحديث عن الحقٌ      

كالباطل إلا كذكرنا الفاركؽ عمر بن خطاب ،كما قد تنشأ كذلك علاقة قوية بضيمية بتُ 

الاسم كصاحبو ،فتجده يدافع عن اسمو في مقابل أم خطأ أك تلقيب آخر ، كالعكس صحيح 

                                                           
  .12 ،مرجع سابق ، ص اكمدبصيل حم-  1
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قد تنشأ علاقة سلبية بتُ الاسم كمدلولو إما باستهجانو لاسمو ،كإما لارتباط ىذا الاسم بقيمة 

 .سلبية تصبح تلازمو

فقد يكوف الاسم بداية اعتباطيا من أجل التسمية  فقط ،كلكن سرعاف : كخلاصة القوؿ 

 .ما تربطو علاقة كثيقة بحاملو ، فيصح ملازما لو 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ماهيته ، خصائصه وأنواعه: الفصل الأوّل                                          اسم العلم  
 

 
61 

 

 

:لالثاني المبحث

 اسملالعلملالشخصي
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 :اللقب .1

 : لغة  - أ

ألقاب كلقد لقنبػػو :الننبػٍزي ، اسم غتَ مسمى بو ، الجمع :"جاء اللىقب في لساف العرب بدعتٌ 

لا تدعوا الرجل إلا بأحب : ، يقوؿ "كلا تنابزكا بالألقاب :" بكذا فتلىقب بو ، كفي التنزيل العزيز 

يا يهودم : لا يقوؿ الدسلم لدن كاف يهوديا أك نصرانيا فأسلم : أسمائو إليو ، كقاؿ الزجاج يقوؿ 

 .1" ،يا نصراني كقد آمن

فاللقب ىنا ما يضاؼ للاسم من تسمية قد تكوف للتشريف من أجل رفعة صاحبو،أك التحقتَ 

 .بوصف عيب فيو ،كىذا ما نهى عنو ديننا الحنيف 

 :اصطلاحا  - ب

                                                           
1

. 743 ،باب اللاـ ، ص 1ابن منظور ،لساف العرب ، دار صادر بتَكت ،مج- 
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علم يدؿ على ذات معينة مشخصة في الأغلب مع الإشعار "فهو : كأمااللقب في الاصطلاح

ىو اسم يضاؼ إلى الاسم الأكؿ للشخص "  أك 1".بددح أك ذـ،إشعارا مقصودا بلفظ صريح 

 2".الأكؿ للتعريف بو أك التشريف بو أك للتحقتَ بو، أك لتمييزه بصورة عامة 

فاللقب اسم ييطلق على شخص من أجل بسييزىففوؽ دلالتو على ذات معيٌنة ىو مقتًف 

فالددح يكوف من خلالو صفة أك خصلة حسنة نتيجة فعل قاـ بو أكصفة حسنة  .بصفة الددح كالذـ

بستٌع بها،كقد يوصف على العكس من ىذا بصفات ذموبرقتَ، كىذا ما يدخل في التنابز الدخالف 

 .الددح كالذـ:لعقيدتنا ،كعليو ، فاللقب يأتي على ضربتُ 

 :تعريف الكنية .2

 :لغة-أ

أف يكتٌٌ عن الشيء الذم : الكنية على ثلاثة أكجو أحدىا"يشتَ لساف العرب إلى أفٌ 

ييستفحش ذكره، كالثاني أف يكتٌ الرجل باسم توقتَا كتعظيمنا، كالثالث أف تقوـ الكنية مقاـ الاسم 

 3".فييعرؼ صاحبها بها كما يعرؼ باسمو

تكلٌم بدا يستدؿ بو : كناية -كتٌٌ عن كذا:" أما معجم الوسيط ،فجاءت الكنية فيو بدعتٌ 

سماٌه بو كالكنية ما لغعل علما على : عليو كلم يصرحٌ ، كالرجل بأبي فلاف كأبا فلاف كنية ج كيتٌ 
                                                           

 .307رجع سابق ، صـعباس حسن ،- 1
/ http://www.aranthropos.com:  ،  على الرابط الآتي مقاربة أنثركبولوجية. دلالتو كمرجعيتو” الاسم“سعيدم لزمد ، - 2

 . 18:00: على الساعة 30/07/2018: تَ تصفح الدوقع بتاريخ 
 .233 ، ص15 جسابق،رجع ـابن منظور، -3

http://www.aranthropos.com/%d8%a7%d9%84%d8%a7%d8%b3%d9%85-%d8%af%d9%84%d8%a7%d9%84%d8%aa%d9%87-%d9%88-%d9%85%d8%b1%d8%ac%d8%b9%d9%8a%d8%aa%d9%871/
http://www.aranthropos.com/%d8%a7%d9%84%d8%a7%d8%b3%d9%85-%d8%af%d9%84%d8%a7%d9%84%d8%aa%d9%87-%d9%88-%d9%85%d8%b1%d8%ac%d8%b9%d9%8a%d8%aa%d9%871/
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أبو الحسن ، أـ الختَ ،كتكوف مصدرة بلفظ أب أك ابن أك : الشخص غتَ الاسم كاللقب، لضو 

بنت ، أك أخ أك أخت ،أك عم أك عمة ، أك خاؿ أك خالة ، كتيستعمل مع الاسم ك اللقب أك 

كتكوف لأشراؼ الناس كالكناية عن الشيء .بدكنهما تفخيما لشأف صاحبها أف ييذكر اسمو لرردا 

 1".الذم  ييستفحش  ذكره بدا يدؿٌ عليو 

 :اصطلاحا –ب 

كىو  )فهي علم مركب تركيبا إضافيا ، بشرط أف يكوف صدره "أما الكنية في الاصطلاح ،

عم ) ، ( أخ ،أخت ) ، ( ابن ،بنت) ، ( أب ،أـ: ) كلمة من الكلمات الآتية  (الدضاؼ

أبو الوليد ، أـ ىانئ ، بنت الصديق ،أخت : ، مثل الأعلاـ الآتية ( خاؿ ،خالة) ، (،عمة

أبه ﵀مد ،كأـ لذند ،كغتَلعا من كل مالا إضافة فيو على الوجو : كليس منو .. الأنصار، كىكذا

 . 2"السابق 

يىةي  ٌـ : ؾ (أيمـٍّ )أبي بكر، كأبي عبد اللٌو، أك: كػ (أىبو )كلُّ ميرىكَّبو إضافٌي صيدِّرى بػ :فالكينػٍ أ

ّـِ عىمرك؛  ، كأ كٍتٌٍ )كإلٌظا كانوا "كلثوـ
ى
ا إلى تعظيم الد يػىعٍدًليوف عن الاسم كاللٌقب إلى الكينية قىصٍدن

كإجلالو؛ لأفٌ بعضى النٌفوس تىأٍنىفي أف تيذكىرى باسًمها أك لىقىبها، كليس طريقي التٌعظيم باللٌقب كطريق 

                                                           
 .802 ،ص 4،1425/2004العربية، ط لرمع اللغة الوسيط،معجم - 1
 .308 رجع سابق ، صـعباس حسن ، - 2
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زين العابدين، كتاج الدلًَّة، : التٌعظيم بالكينية؛ لأفٌ التٌعظيمى باللٌقب إلٌظا ىو بدعتٌ اللٌفظ، كما تقوؿي 

يـ التٌصريح باسم، لا بدعتٌ الكنية. كسيف الدٌكلة  1".أمٌا التٌعظيمي بالكينية فإنوٌ بواسطتها يػىعٍدً

 ،بدعتٌ أنها تكوف طارئة بعد العلم الذم كضع لو ابتداء،الكنية فالكنية ىي كل اسم صيدٌر بأمأكأب

 .تأتي لاحقة للاسم 

 

 : النسب  .3

 :لغة - أ

ىو منهم ، كبصعو : كيقاؿ نسبو في بتٍ فلاف .القرابة : "جاء النسب في معجم الوسيط بدعتٌ 

إلحاؽ ياء مشددة في آخر الاسم الدراد نسبو ، أما النسبة فهي : أنساب ، كعند علماء الصرؼ  

 2".الصلة  كالقرابة 

كمنو ،فإفٌ النسب ىو نسبة الفرد إلى كالده أك قبيلتو أك بلده ،أم برديد انتمائو العرشيوالقبلي 

 .كحتى الحرًفي 

 :اصطلاحا  - ب
                                                           

:  ، الاسم ك اللقب كالكنية ، على الرابط لزمد تبركاف- 1
www.alukah.net/literature_language/0/82805/#ixzz5UK0lal1Y على 30/07/2018: ، تَ تصفح الدوقع بتاريخ 

 . 21:00:الساعة 
. 916ص مرجع سابق ،معجم الوسيط ، - 2

http://www.alukah.net/authors/view/home/6039/
http://www.alukah.net/authors/view/home/6039/
http://www.alukah.net/literature_language/0/82805/#ixzz5UK0lal1Y
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، اسم الشخص متبوعا باسم الأب ثم الجد "بن"ىي الأسماء الدرتبطة فيما بينها باللفظ "الأنساب

 1".أسماء بنت أبي بكر بن أبي قحافة : الأختَ كحتى بعض الأسلاؼ كقولنا 

تكشف عن صلة الشخص بدكاف جغرافي الأندلسي من الأندلس ،البخارم "أما النسبة  فهي التي 

 2"الحنفي ك الدالكي ،أك بأصل عائلي: من بخارة ، أك بدذىب عقائدم 

فالنسب ىو ارتباط الفرد بعائلتو عن طريق اسمو الذم يتٌصل من خلالو بأصولو ،أم 

إفريقيومغاربي ، كقد :كقد لػمل النسب عدة دلالات كدلالتو على العرؽ في قولنا .بأجداده كأقاربو 

حرفي : كجزائرم كمصرم ، كقد تتجاكز ذلك إلى الدلالة على مهنتو كقولنا :يدٌؿ على الوطن 

 . ،كجوىرم

 :أحكام الاسم والكنية واللقب  .4

قد لؼتلط الأمر علينا إذا اجتمع الاسم كاللقب كالكنية فيما لؼصٌتًتيبهم ،فهل نبدأ بالاسم 

أـ اللقب أـ الكنية؟ كفيما يلي توضيح لكيفية التعامل معها، ففي حالة ما اجتمع الاسم كاللقب 

،سواء كيجدت الكنية مع الاسم أـ لم توجد فلا ترتيب كهارون الرشيد ييقدـ الاسم كييؤخٌر اللقب 

 ، أما إذا كاف العلم مفردتتُ كاجتمعتا فعلينا أف نيتبع الآخر بالأكٌؿ "أبو حفص عمر: "بينها مثل 

، إلا إذا كاف الأكؿ "  هذا خالدٌ تميم: "في إعرابو على أنو بدؿ منو أك عطف بياف لو كقولنا

                                                           
 . 47 ،ص مرجع سابقىدل جباس ،- 1
. 48الدرجع نفسو ، ص - 2
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رحم ا﵁ : "، أك كاف الثاني في الأصل كصفا مقتًنا بأؿ ، فيجب الإتباع ،مثل "أؿ"مسبوقا ب

أما إذا كاف الاسم مركٌبا أك أحدلعا مفردا كالآخر مركٌبا ،تبع الأكٌؿ في إعرابو " . ىاركفى الرنشيدى 

 .1ىذا عليه زيني العابدينى، ك رأيتعلينا زينى العابدين ،كمررت بعلي زين العابدين : كجوبا كقولنا 

فالاسم في اللغة العربية لؼضع لجملة من الأحكاـ لابدٌ من التقيٌد بها ، خاصة فيما يتعلٌق 

بتًاتب الأسماء الدركٌبة ، لشا يساعد على الضبط الصحيح لدعانيها كإعرابها،لأف اللغة العربية دقيقة 

 .في تركيبها كمعانيها ،فأم تغٌيتَ قد يكسب الاسم معتٌ كمفهومناآخر

 طبيعة الأسماء العربية  .5

 :قديما  - أ

،فهو شاىد على بضولة تعكس الواقع كتعبٌر عن الانتماء كبردٌد للاسم ألعية في حياة الإنساف

 قدلؽا كحديثا بدباء العركلذذا اىتمالأ.الزمن ، فالاسم الشخصي ىو ارتباط الفرد كتواصلو بدجتمعو

 لصدفيها من القوة الأسماء في دلالة ىذه تأملنا كلو ،بدسألة أصوؿ الأسماء كدلالاتهاككيفية اختيارىا 

ما يعكس الطبيعة العربية ،فقد تنٌوعت الأسماء العربية القدلؽة ، فمنها ما كاف مستمدا من كالجزالة 

كيقوؿ .البيئة ا﵀يطة بأىلها أم الطبيعة كمكوناٌتها، كمنها ما كاف ىو مستمدٌا من معتقداتهم

إلظا العرب كانت تسمي بكلب كبضار كحجر       كجعل كحنظلة كقرد : "الجاحظ في ىذا الشأف

على التفاؤؿ بذلك ، ككاف الرجل إذا كلد لو ذكر خرج يتعرض لزجر الطتَ كالفأؿ ، فاف سمع 

                                                           
 .111صرجع سابق ، ـالشيخ مصطفى الغلاييتٍ، - 1
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حجرا ، أك رأل حجرا سمى ابنو بو ، كتفاءؿ فيو الشدة        كالصلابة كالبقاء : إنسانا يقوؿ 

كالصبر ،كأنو لػطم ما لقي ، ككذلك إف سمع إنسانا يقوؿ ذئبا ، أك رأل ذئبا ،تأكؿ فيو الفطنة ك 

فالدتأمل .1"الخبث كالدكر كالكسب ،كإف كاف بضارا تأكؿ فيو طوؿ العمر كالوقاحة كالقوة   كالجلد

في طبيعة ىذه الأسماء يدرؾ مدل تأثتَ بعض الدعتقدات في اختيار الأسماء فقد كاف لظاىرتي  

التفاؤؿ كالتشاؤـ تأثتَ كبتَ في عملية اختيار الأسماء ، كما أنهم كانوا يركزٌكف على دلالة ىذه 

الأسماء لدا برملو من معاني القوة كالخشونة ، بالرغم من أف أغلبها لؽكن تصنيفها ضمن خانة 

كقد سبق كأف أشرنا إلى قضية تسمية العرب لأبنائهم بأسماء قبيحة . الأسماء القبيحة كالدشينة

 :كعبيدىا بأسماء حسنة ، كىذا من أجل بزويف أعدائها ،كفيما يلي عرض لبعض الأسماء العربية

كاف العرب في الجاىلية، يقدٌسوف كيتبركٌوف بعبادة : الأسماء المنسوبة إلى معبودات -

الأصناـ، كىذا الاعتقاد لػمل عدٌة مدلولات،فنجدىم يسمٌوف أبناءىم إما تبركٌا أك 

 .تقديسا أك خشية من لعنة ىذه الدعبودات

ابزذت العرب من أسماء الحيوانات أسماءلأبنائها منها ما : أسماء مستمدّة من الحيوانات -

كأكس كنهشل ، أك :حيدرة ،كأسامة ،كأصهب ،كىيثم ،أك إلىالذئاب : نسب إلى الأسد كػ

 .كمصعب ، ككلب ك جرك كغتَىا : إلى الإبل 

 أسماءفابزذت من نباتها ،  حياة العرب تأثتَفيكاف للطبيعة  :سماء مستمدّة من النباتأ -

 .شجرة الحنظل: ، كعلقمة شجر ييستظٌل بو : كطلحة 
                                                           

. 06رجع سابق ، ص ـبضد جلايلي ك العيد جلولي ، أ- 1
 



ماهيته ، خصائصه وأنواعه: الفصل الأوّل                                          اسم العلم  
 

 
69 

 .نسركىيثم، كصقر، ؾ: الطيورأسماء مستمدّة من  -

 1.قمركشَس ، كخر ، ص: ك نذكر منها  :أسماء مستمدّة من الطبيعة -

لقد كاف للاسم مكاف في التنزيلات السماكية ، فبمجرد : أسماء مستمدّة من الدين -

فعلى سبيل .الرجوع إلى ىذه الأدياف يتبتٌُ  لنا عددنا من الأسماء ا﵀ببة كأخرل منهي عنها 

: الدثاؿ كاف الإلصيل مصدر بعض الأسماء التي برمل في دلالتها معتٌ ديتٍ كإليزابيثالتي تعتٍ 

ميثاؽ الرب كغتَىا ،أما الدين الإسلامي، فقد كاف لو أثر كبتَ في تغيتَ منظومة الأسماء 

لدل العرب بعدما كانت في أغلبها مبنية على التحقتَ كثعلبة كتأبٌط شٌرا، فقد دعا إلى 

التسمية بأسماء بضيدة ذات دلالة لدا الاسم من تأثتَ في حاملو كلذذا نهي عن التنابز 

لدا لذا من ((11:الآيةالحجرات))"ووَلاوَ توـَنوَابوـَززُوا ببِالأللْقوَاببِ "بألقاب قبيحة  امتثالا لقولو عزٌكجلٌ 

فاختيار الاسم الدقبوؿ لرتمعينا من أىمٌ  حقوؽ الطفل على تأثتَ سلبي في نفسية حاملها ،

 .كالديو

 :حديثا  - ب

يشهدالنظامالتسمويفي عصرنا الحالي غلبة الأسماء ذات الأصوؿ الأجنبية ، كىذا ليس أمرا 

مستحدثا طبعا ، لأف اللغة العربية زاخرة بأسماء من أصل غتَ عربي ، إلا أف ىذه الأسماء كانت 

كلعل .كلذذا غدت الأسماء العربية القدلؽة أقل تداكلا بحجة أنها لا تتماشى كعصرنا .ذات دلالة 

                                                           
 .46-45رجع سابق ،ص ـل جباس ، دق: ينظر -1
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ىذا راجع لتأثرٌنا بغتَنا، لاسيما كلضن في عصر العولدة ،فقد أصبحنا لظيل إلى التسمية ذات الأصوؿ 

التًكية مثلا التي كصلتنا عبر مسلسلاتهم ، فقد أصبح يينظر إليها على أنها أكثر عصرنة    

 .حتى كإف كانت لا برمل معتٌ في ذاتها"برستيجا"ك
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:لالثالث المبحث

 اسملالعلملالجغرافي
 

 

 

 

 

 

 كما سبق كأف أشرنا فقد أبصع الباحثوف بدختلف مشاربهم العلمية كبزصٌصاتهم على أف

الطوبونيميا ىي العلم الذم يهتم بدراسة أسماء الأماكن التييتم بها حفظ الذاكرة الجماعية لدنطقة 

مامن الزكاؿ كالتشويو ،باعتبار الفرد دائم الاحتكاؾ ببيئتو ، فهو يؤثر فيها ك يتأثر بها، فيتًؾ 

فالتسميات التي تيطلق على الأماكن لا تأتي من العدـ،بل ىي .لسلفات تصبح شاىدة على كجوده
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أك ذات  (أسماء مستمدة من تضاريس ،ككدياف، كجباؿ كغتَىا )نابعة إما من خصوصيات طبيعية 

سنتناكؿ فيمايأتيالدكاف الجغرافي من حيث التسمية كالدراسة اللسانية .خصوصيات بشرية أك ثقافية 

 .لو

: تعريف الاسم الجغرافي .1

 .سبق ك أف تطرٌقنا إلى مفهوـ الاسم ،كفي ىذا الدقاـ سنتناكؿ مفهوـ الجغرافيا كالاسم الجغرافي 

 :لغة - أ

 ؿالعلم الذم يدرس الظواىر الطبيعية لسطح الأرض، كالجبا"تعتٍ كلمة جغرافيا لغويا 

 يدرس الظواىر البشرية لذذا السطح لشا اكالسهوؿ كالغابات ك الصحارم كالحيواف كالإنساف، كم

 1".صنعو الإنساف

علمه يدرس ظواىرى سطح الأرض الطَّبيعيٌة ، كيدرس توزُّعى الحياة النباتيٌة " كما تعتٍ كذلك 

:   عدة بزصصات منهاإلىكالحيوانيٌة كالبشريَّة ، كآثار النشاط الإنسانٌي في لستلف بقاع  ، كتتفرع 

 .2"الجغرافية التارلؼية ، كالبشرية كاللغوية كالسياسية كالاقتصادية كغتَىا 

                                                           
 .127رجع سابق ، ص ـمعجم الوسيط ،- 1
2

 -www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/10:00: على الساعة  05/01/2019 : يوـ/جغرافيا.  

http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/???????/
http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/???????/
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إفٌ ىذا العلم ىو الذم ييعتٌ بدراسة الظواىر النابذة عن التحوٌلات الطبيعية من مناخ   

كما يهتم كذلك بدا لؼلٌفو الإنساف من أنشطة ، كما يشغلو من حيٌز كتغتَات طارئة . كبيئة كغتَلعا

 .على  ىذا  الدكاف عبر الزماف

 لأكٌؿ مرةٌ عند العرب في القرف الثاني عشر ، فقد الجغرافياكقد استعملت كلمة 

استخدمها الزىرم الأندلسي للدلالة عن خارطة البلداف كالددف ، كاستعملت بدعتٌ علم الجغرافيا 

لأكؿ مرة في رسائل إخواف الصفا ، كما كاف للعرب القدامى مصطلحات أخرل للدلالة على ىذا 

 :العلم 

 . علم الأطواؿ كالعركض كعلم تقويم البلداف ، أم التحديد الفلكي كحركة الأرض -

علم الدصورات كبرديد عرض الددف كأطوالذا، أك برديد مسحة الددف كامتدادىا  -

 .كتقسيماتها، كبرديد التضاريس الجغرافية

 1.علم الدسالك كالدمالك كعجائب الدنيا  -

 :اصطلاحا - ب

 الدتحدة للأمم  الجغرافية التابع بالأسماءطرؼ الخبراء الدعنيتُ قبل ييعرٌؼ الاسم الجغرافي من 

ف الاسم الجغرافي ىو اسم العلم الذم إاسم يطلق على معلم أرضي ،كبوجو عاـ ،ؼ" نو أعلى 

                                                           
 تَ تصفح الدوقع 1 الجغرافية ك اللغة العربية الفصيحة ، صالأسماءعبد الحميد علي فلاح الدناصتَ ،: ينظر - 1

http://www.rjgc.gov.jo/Page_Images/Books/geonames/arabicnames.pdf 1700 على الساعة 20/03/2019 بتاريخ. 

http://www.rjgc.gov.jo/Page_Images/Books/geonames/arabicnames.pdf%20??????%2020/03/2019


ماهيته ، خصائصه وأنواعه: الفصل الأوّل                                          اسم العلم  
 

 
74 

 منطقة معينة ، لكل منها أك معلم معتُ أك مكاف للإشارةإلىيستعمل في اللغة استعمالا متسقا 

 1". الأرضىوية لشيزة على سطح 

 . فالاسم الجغرافي ىو استنطاؽ اللغة للدلالة على رقعة معينة لإبراز ىويتها ككل مكوٌناتها 

 : التي تعتٍ ( toponyme)كيقابل الاسم الجغرافي في اللغة الفرنسية كلمة 

Toponyme : « Ensemble, système formé par les noms de lieux d'une région 

ou d'une langue. Ou l’étude linguistique des noms de lieux, d'une région ou 

d'une langue, du point de vue de leur origine, de leur transformation, ou de 

leur signification ».2 

الدراسة اللغوية لأسماء الأماكن ىي أك  ما نظاـ يتكوف من أسماء الأماكن لدنطقة أك لغة"

 -تربصتنا "- معناىابرولاتها أكأصلها أك  حيث منما،كىذا نطقة أك اللغة لم

تتٌفق كل التعريفات العربية كالغربية على الدلالة نفسها، كىي أف الأسماء الجغرافية ىي 

الأسماء الدالة على أسماء الأماكن ، كالوقوؼ على دلالاتها اللغوية ، كأصلها ، كما يطرأ عليها من 

 . تغيتَات عبر الوقت 

كما يشار إلى الاسم الجغرافي بدصطلح  طوبونيم كىي الاقتًاض الحرفي للمصطلح الأجنبي، 

في سياؽ " كلؽكن أف يستخدـ ىذا للدلالة : الاسم الطبوغرافي : كيشار إليو كذلك بدصطلح 

                                                           
1

 الجغرافية على الصعيد الوطتٍ ،إدارة الشؤكف الأسماءالدتحدة ،دليل توحيد للأمم الجغرافية التابع بالأسماءفريق الخبراء الدعتٍ - 
 .22ص .2008 الدتحدة ،الأمم كالاجتماعية ،الاقتصادية

2
 -http://www.cnrtl.fr/definition/toponymie consulter le 11/12/2018 à 17h00. 

http://www.cnrtl.fr/definition/toponymie
http://www.cnrtl.fr/definition/toponymie
http://www.cnrtl.fr/definition/toponymie
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أكسع  يشمل أيضا أسماء الدعالم الواقعة خارج كوكب الأرض ، مثل الأسماء التي تطلق على الدعالم 

 1".الدوجودة على القمر أك على كواكب أخرل

كيبقى التعدٌد الدصطلحي من سيمات اللغة العربية ،إذ لصد عدٌة مقابلات للمصطلح 

 .الأجنبي الواحد ،فمسألة التوحيد الدصطلحي أصبحت ضركرة تفرض نفسها في ظلٌ ىذا التشتٌت 

 : ك يضمٌ الاسم الجغرافي الأماكن الآتية 

 الددف، كالبلدات كالقرل : الأماكن الدأىولة مثل ػ-

 (الولايات ،كالدقاطعات كالأحياء  )التقسيمات الددنية - 

 (مثل الجداكؿ ،كالجباؿ ،كالبحتَات كالبحار )الدعالم الطبيعية - 

 (مثل السدكد ، كالدطارات كالطرؽ الرئيسة  )الدعالم الدشيٌدة -

،  (كثتَا ما يكوف دينيا )الأماكن غتَ ا﵀دكدة أك الدناطق التي برمل معتٌ لزليا معيٌنا - 

 2.ككذلك  مناطق الرعي ك الصيد  كغتَىا

 . فالاسم الجغرافي يشمل كل الأماكن ،كالأقطار كالدعالم الطبيعية منها أك الدشيٌدة

 : وظائف الاسم الجغرافي .2

                                                           
1

. 07رجع سابق، صـفريق الخبراء الدعتٍ بالأسماء الجغرافية التابع للأمم الدتحدة،  - 
 .08رجع سابق ، ص ـفريق الخبراء الدعتٍ بالأسماء الجغرافية التابع للأمم الدتحدة، - 2
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برمل الأسماء الجغرافية مدلولات تعكس طبيعة الدنطقة الدسمٌاة كما أنها تضطلع بوظائف على عدة 

 :مستويات لعلٌ ألٌعها 

 إليو ما لػيل إلى تقديم معتٌ الدكاف الجغرافي كك تتمثٌل في برديد أ:الدعرفيالدستول  -

 .الأردف يوجد في غور ا تعتٍ بحرذم اؿتالبحر الدي: كقولنا مثلا 

الجنة : الأسماء التي تعكس نوعا خاصا من الأحاسيس كقولنا :الدستول العاطفي  -

 .مكاف لغعلك برسٌ بالاطمئناف :

 1.مثل القدس كالذاشَية : الدستول الإيديولوجي  -

 : أهمية الأسماء الجغرافية  .3

يتمتع الاسم الجغرافي بألعيٌة بالغة في برديد الذوية، فهويعكس مدل ارتباط الإنسانبمحيطو 

 :كلعلٌ ألعيٌتو تتجلى فيما يأتي .

بسثٌل الأسماء الجغرافية منعكسا حيٌا للتًاث الثقافي الإنساني القديم ،فهي متوارثة من  -

 .جيل إلى آخر على امتداد قركف من الزمن

 .تشكل الأسماء الجغرافية لدنطقة ما جزءا من اللغة كالتاريخ ا﵀ليتُ -

توفٌر الأسماء الجغرافية معلومات عن الظركؼ الطبيعية كالثقافية التي كانت سائدة أثناء  -

 .كضعها

                                                           
 .04 ، مرجع سابق ، ص عبد الحميد علي فلاح الدناصتَ :ينظر- 1
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 .تيعدٌ الأسماء حلقة كصل بتُ الأفراد كبيئتهم الطبوغرافية ، فهي جزء من الذوية ا﵀لية -

تدفع الأسماء الجغرافية الناس إلى التبصٌر في البيئة ا﵀يطة بهم كإلى تقدير قيمتها، كما  -

 .بذعلهم يقدٌركف الجماؿ الذم تتمتٌع بو 

للأسماء الجغرافية ألعية اجتماعية كبتَة، فلابدٌللمجتمعات من أف تعي ضركرة احتًاـ  -

تراث ىذه الأسماء، كضماف أف يكوف التخطيط لتسمية الأماكن على لضو يكفل 

الحفاظ على الصلاحية الوظيفية للأسماء، كما يوفٌر الحماية للتًاث الثقافي إزاء التغيتَ 

 .1السريع للمجتمع

كللألعية التي يتمتع بها الاسم الجغرافي،فقد عيتٍ بالدراسة من قبلعدٌةىيئات نذكر منها 

 :كىي1967الأمم الدتحدة التي أصدرت لرموعة من التوصيات سنة 

 

 .تفادم تغيتَ  الأسماء  بلا ضركرة  -

أف تكوف تهجئة الأسماء الجغرافية مطابقة قدر الإمكاف للممارسة الإملائية الراىنة للبلد  -

 . الدعتٍ  في إيلاء الاعتبار الواجب للصيغ الدستعملة  في اللهجات

 .ألاٌ يكوف مؤدٌل الدعالجة الدنهجية للأسماء طمس عناصر ذات ألعية  -

                                                           
1

 .03 ص، ، مرجع سابق عبد الحميد علي فلاح الدناصتَ: ينظر - 
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حيثما توجد بعض الأسماء بصيغ متباينة أك بصيغ لضوية لستلفة ينبغي أف تنظر السلطة  -

كفي حالة )الوطنية الدختٌصة بالأسماء في جعل إحدل ىذه الصيغ الاسم السائد الرسمي 

تار عادة صيغة الرفع   .(الأسماء القابلة للتصريف بزي

على بصيع البلداف أف تضع معايتَ لاستعماؿ لستصرات العناصر الدتضمٌنة في الأسماء  -

 .الجغرافية

في بصيع البلداف التي لؽكن في لغاتها إدخاؿ أداة التعريف على الأسماء الجغرافية ينبغي  -

للسلطة الوطنية الدختٌصة أف تقرر ما ىي الأسماء التي لغب أف تشتمل على أداة 

التعريف ، كأف توحٌدىا كفقا لذلك ، أما في حالة اللغات التي توجد فيها الصيغتاف 

الدعرفة كغتَ الدعرفة لجميع الأسماء أك معظمها ، فينبغي أف يتٌم التوحيد على أساس 

 1.إحدل الصيغتتُ 

فلو تأملٌنا ىذه التوصيات لصدىا كلٌها تركٌز على الجانب اللغوم للأسماء ، أم 

كيفية تهجئة أك نقل ىذه الأسماء بتُ نظامتُ لغويتُ أك حتى داخل نظاـ لغوم كاحد ، 

فالعلماء العرب كانوا من السباقتُ إلى ىذا ،فقد تعاملوا مع ىذه الأسماء كأسماء أعلاـ من 

 .حيث صرفها كلضوىا كنطقها  كدلالاتها 

                                                           
1

 .05،مرجع سابق ، ص عبد الحميد علي فلاح الدناصتَ-
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أصل "ياقوت الحمويقاؿ. كقد حرصوا على برديد أصل الاسم إذا كاف عربيا أكأعجميا

بغداد للأعاجم كالعرب بزتلف في لفظها إذ لم يكن أصلها من كلامهم كلا اشتقاقها من 

 1".لغاتهم

كىي بالقرب من ": البحتَة الدنتنة "كما حرصوا على مطابقة الصفة للموصوؼ كقولذم 

 ".بالبحر الديت"أرلػا كتيعرفالآف

فالبقاع بصع بقعة،كىي منطقة كاقعة بالقرب من :الإفراد كالتثنية كالجمع:كقد أشاركا إلى

 ".بقاع كلب :"دمشق، كىي أرض شاسعة بتُ بعلبك كبضص ييطلق عليها 

كما أشاركا إلى أف الأسماءالجغرافية ،ىي الأخرل، قد عوملت معاملة الأعلاـ الدركبة كطيبقت 

 :عليها القواعد الخاصة بذلك 

بحتَة الدرج كساحل العاج ،بحيث تظهر علامة : مثل : الأسماء الدركبة تركيبا إضافيا  - أ

 .الإعراب على الجزء الدضاؼ كالجزء الثاني يبقى لرركرا بالإضافة 

حضرموت كبعلبك ، كىنا تظهر علامة الإعراب على : الأسماء الدركبة تركيبا مزجيا  - ب

 .الجزء الثاني كيعامل معاملة الدمنوع الصرؼ 

                                                           
1

 ،دار الكتب ،بتَكت ،لبناف 1فريد عبد العزيز الجندم ،ج:ياقوت بن عبد ا﵁ الحموم ،معجم البلداف ،تح - 
 .541،ص1971،
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سيرٌ من رأل كالتي أصبحت سمراء ،كيعامل : كقولنا : الأسماء الدركبة تركيبا إسناديا  - ج

 .معاملة الاسم الدركب تركيبا اسناديا

قرية من أعماؿ : نقوؿ بيلاطة :كما حرصوا كذلك على ضبط حركؼ الاسم منعا للتحريف 

 .نابلس من أرض فلسطتُ 

بالتحريك مدينة عظيمة : كما اىتموا بذكر الاسم كدلالتو كاصطلاحو كقولنا حىلىبي 

اللبن :أحلب : كاسعة كثتَة الختَات،طيبة الذواء ،صحيحة الأديم،كفي اللغة مصدر قولك حىلىبى 

 .1الحليب 

كنستنتج لشا سبق أف العرب أعطت للأسماء الجغرافية عناية بالغة ،إذ كقفوا على لضوىا 

كصرفها كإملائها كأصوؿ معانيها ،كىذا إف دؿٌ ،فإلظا يدؿٌ على ألعيةالأسماء الجغرافية من حيث 

 .ىي انعكاس لثقافة المجتمعات كحاملة لتًاثو كشاىدة على حضاراتو

  

                                                           
1

 . 08-07-06رجع سابق ،ص ـعبد الحميد علي الفلاح الدناصر ،: ينظر - 
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 : نوعها  .4

تتخذ أسماء الأماكن من العناصر الأنثركبولوجية كالدينية كالعرفية مصدرا لذا، كما أنها ترتبط 

ارتباطا كثيقا بطبيعة الدكاف ، كللحياة الاجتماعية كالاقتصادية كالثقافية كقعها على تسمية ىذه 

 .الجنسي كالنوعي : الأماكن ، ثم إف أسماء الأماكن ىي على نوعتُ

 :الجنسي  .أ 

يعكس ىذا النوع من الأسماء طبيعة اسم الدكاف ،إذ يتٌخذ في أغلب الأحياف من الطبيعة 

ا﵀يطة  بو اسما لو ، أم ، من تضاريس كمظاىر الحياة الدميٌزة للمكاف ، فنجد أسماء لستلفة 

 .للبحتَات، كالودياف ، كالعيوف ، كالجباؿ كغتَىا

 كما أنو من الدعركؼ أف الإنساف قد أطلق أسماء معينة على الدواقع الجغرافية التي يشغلها بناء 

على ما تتميٌز بو من خصوصيات ، فهو لا لؽكنو أف يطلق ىذه الأسماء دكف خلفيات 

مسبقٌة،كلعل من ألعها طبيعة الدوقع من حيث مثلا كفرة الدياه كخصوبة الأرض، كىذه الأسماء 

الفرات ، كىو :كختَ مثاؿ على ذلك اسم .تكوف مشتًكة بتُ أفراد تلك الدنطقة كبلغتهم  ا﵀لية 

نىاكيمٍ مىاءن فػيرىاتان﴾ : البحر، الداء العذب كفي القرآف: "نهر في بلاد الرافدين يعتٍ  : الدرسلات]﴿كىأىسٍقىيػٍ

 فتسمية ىذا الدكانكانت موافقة لطبيعة 1".كىو صفة لأشد الدياه عذكبة كحلاكة [27من الآية

                                                           
1

 -https://www.almaany.com/ar/name/%D9%81%D8%B1%D8%A7%D8%AA/ تَ تصفح الدوقع يوـ  
 . 44: 15: على الساعة 01/01/2019:

https://www.almaany.com/ar/name/%D9%81%D8%B1%D8%A7%D8%AA/
https://www.almaany.com/ar/name/%D9%81%D8%B1%D8%A7%D8%AA/
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الدياه،كقد أصبح ىذا الاسم متداكلا ، ك حافظ على دلالتو الدستمدة من كبيعة الدكاف الجغرافي 

 .1كىذا عبر حضارات كأزمنة طويلة 

 : النوعي. ب

يقوـ ىذا النوع بإعطاء الصفة الدقيقة لاسم الدكاف ،أم أفٌ ىذه التسمية تكوف مصاحبة 

نيويورؾ ،إذ : للفظ الجنسي ، فيمنحو ميزة تكوف مكملٌة للفظ الجنسي كمكملاٌ لو كقولنا مثلا 

للدلالة على الددينة الجديدة ، خلافا (York)  قد أضيفت إلى كلمة (new)لصد كلمة جديدة 

 .لددينة يورؾ الدوجودة في بريطانيا ، فهذه الصفة جاءت مكملة لاسم الدكاف يورؾ كلزددٌة أكثر لو

 :الاسم الدخيل . ج

يػيعىرٌؼ مسرد مصطلحات توحيد الأسماء الجغرافية الصادر عن فريق الخبراء الدعتٍ بالأسماء 

اسم ييستعمل في لغة معينة لدعلم جغرافي " الجغرافية التابع للأمم الدتحدة الاسم الدخيل بأنو 

موجود خارج الدنطقة التي تتمتع فيها تلك اللغة بالصفة الرسمية كلؼتلف في شكلو عن الاسم 

كما ييعرؼ الاسم . 2"الدستعمل في اللغة أك اللغات الرسمية للمنطقة التي يقع فيها الدعلم الجغرافي 

اسم لستلف لدكاف ما جرل تكييفو مع البيئة اللغوية أك الثقافية للمجتمع الذم " الدخيل على أنو

                                                           
. 18رجع سابق ، ص ـلزمد خطاب كبن عبد ا﵁ تاجي ،: ينظر - 1
فريق :دليل توحيد الأسماء الجغرافية على الصعيد الوطتٍ بوتولفهيليلاند ، القيم الاجتماعية كالثقافية للأسماء الجغرافية ،- 2

 110الخبراء الدعتٍ بالأسماء الجغرافية التابع للأمم الدتحدة الأمم الدتحدة، نيويورؾ ، ص 



ماهيته ، خصائصه وأنواعه: الفصل الأوّل                                          اسم العلم  
 

 
83 

صك ىذا الاسم، دكف الحفاظ في أغلب الأحياف على الدعتٌ أك الصيغة الصوتية أك الشكلية 

 1".للاسم ا﵀لي الأصلي

كفالأسماء الدخيلة ىي الأسماء التي اتفٌقت بصاعة لغوية على تسميتها على لضو معتٌُ 

، كما يطلق  (الاسم ا﵀لي الدتعارؼ عليو )لؼتلف في بنيتو اللغوية كالصوتية عن الاسم الأصلي 

 ( .conventional name)"الأسماء الاصطلاحية"على ىذه الأسماء كذلك مصطلح 

: لى اللغة الالصليزية بػإ كMésopotamie: بلاد الرافدين التي تنقل إلى اللغة الفرنسية بػػ:كنذكرمنها 

Mesopotamia.  

كعليو ، فقد استبعد مؤبسر الأمم الدتحدة لتوحيد الأسماء الجغرافية فعليا ، في قراره رقم 

 :، فئات الأسماء الطبغرافية التالية من أف تدرج ضمن فئات الأسماء الدخيلة 3/19

 .الأسماء التي لا بزتلف عن الاسم الرسمي بفعل التصريف أك الاشتقاؽ  -

 مقابل "Sao paulo"الأسماء التي استيحدثت عن طريق تربصة مصطلح عاـ ،فاسم  -

"Sao Paulo" لا ييعدٌ اسما دخيلابدجرد إحداث تغيتَ في العلامات الصوتية . 

 :كىناؾ ثلاث أسباب رئيسية لنشوء الأسماءالدخيلة 

                                                           
 الاصطلاحية ، دليل توحيد الأسماء الجغرافية على الصعيد الوطتٍ أيضابالأسماء الدخيلة الدعركفة الأسماءنفتاليكدموف ، - 1
 .119 ، ص الدتحدة، نيويورؾالأممفريق الخبراء الدعتٍ بالأسماء الجغرافية التابع للأمم الدتحدة :
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يرجع في كثتَ من الحالات إلى الدستكشفتُ ، أك الدستعمرين أك : السبب التارلؼي  .1

العسكريتُ الذين يطلقوف أسماء جديدة بلغتهم على معالم جغرافية لذا أسماء 

 .أصلية،كىذا لزاكلة منهم لطمس الذوية ا﵀لية 

إف الاختلاؼ في الأبنية الصوتية من لغة إلى أخرل لغعل : مشكل النطقوالتهجئة  .2

بعض المجتمعات غتَ قادرة على نطق الاسم بشكل صحيح ،فييتداكؿ شكلو الدشوٌه 

كقولنا " g" بحيث استبدلوه بحرؼ " ع"فمثلا عدـ قدرة الأكركبيينعلى نطق حرؼ 

(Gaza )فهذا النطق لا لؽتٌ بصلة إلى اسم غزة " غزة  "بدلا من. 

قد يصادفأف لؽتدٌ معلم كاحد على نطاؽ أكثر من بلد كاحد، : الامتداد الجغرافي .3

الذم ينبع من ألدانيا ، حيث "نهر الدانوب "فييطلق عليو اسم لزلي في كل منطقة مثل 

 باللغة (Donaj)بالالصليزية ك ( Danube) بالألدانية ك (Donau)يطلقوف عليو اسم 

 1.ا﵀لية

 :القيم الثقافية والاجتماعية للاسم الجغرافي  .5

بسثٌل الأسماء الجغرافية شاىدا حقيقياعلى التًاث الثقافي ،فهي الدتوارثة بطابعها الشفوم 

لتصبح معلما شاىدا على لغات قد اندثرت ، فهي تنعكس علاقة الفرد بدحيطو ، لأنها بسنحنا 

سماء الأعلاـ الجغرافية أؼ. معلومات عن الظركؼ الطبيعية كالثقافية التي كانت سائدة بهده الدنطقة 

                                                           
1

 .121 ، مرجع سابق ،صنفتاليكدموف- 
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، كلاسيما كأف عددا من الأسماء الجغرافية قد ىي التي برافظ على الكياف الثقافي للمجتمع البشرم 

صيغت كوصف  لدنطقة في حقبة زمنية معيٌنة ،فتتضح منها القيمة التارلؼية التي بستٌعت بها منطقة 

 .ما عبر التاريخ

 في منطقة ما ،كتعدٌانعكسا حقيقيا ألعية بالغة في التعريف بالعناصر البشرية التي عمٌرتفللطوبونيميا

للهوية ا﵀لية كالعالدية كإرثا لابد من ا﵀افظة عليو ، فهي ترسيخ لتًاث مادم من خلاؿ بقايا 

 .الدخلفات كاللامادم من التسميات 
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 ية أك العكس ليس بالأمر ابؽامشي، التباين ابغاصل في كتابة الأبظاء العربية بحركؼ لاتين إف

    ،   بل على ابؼتعامل معو أف يدرؾ حجم التّبعات التي  قد تنجّر عن سوء نقلو من لغة إلى أخرل

تعلق بنقلها إلى  كيطُلق على عملية نقل الأبظاء إلى اللغات الأجنبية "بالركمنة" ك" العربنة" إذا ما

 اللغة العربية. أما العملية في حدّ ذاتها، فهي التهجئة كالتي سنتناكؿ معناىا فيمايأتي: 

 : مفهوم التهجئة. .1

 لغة .أ 

يعود مصطلح تهجئة إلى الفعل "تػَهَجنى " كتهجى ابغركؼ الأبجدية :عددىا بأبظائها ،أك 

  1كتو".نطق بالأصوات التي بسثلها ، كالقرآف :تلاه ،أك تعلم تلا

 اصطلاحا: .ب 

بذزئة حركؼ الكلمة كاحدا كاحدا من أجل معرفة طريقة تسلسلها  نقصد بالتهجئة "

كتعاقبها داخل الكلمة مثل )جلس( تهجئتها: ج/ؿ/س كىي بزتلف عن )سجل( التي تتكوف من 

 .2نفس ابغركؼ كلكن ليس بنفس التهجئة س/ج/ؿ "

بي أك الشفهي ابؼوافق لسلسلة من ابغركؼ عرؼ التهجئة كذلك بأنها" إنتاج الفرد الكتاكتُ 

التي تشكل كلمة ما، كللقياـ بذلك بهب على الفرد أف يقوـ بتجزئة الكلمة ابؼسموعة أك ابؼقركءة 

                                                           
1
 .975رجع سابق، ص مالوسيط، ابؼعجم - 
دراسة ميدانية لتلاميذ الصف الرابع ابتدائي بولاية –عمراني زىتَ ، ماىية عسر الكتابة بتُ صعوبات التعلم النمائية  - 2

 .48،ص 2014،  16،بؾلة العلوـ الإنسانية كالاجتماعية ،ع  -الوادم
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كالغرافيم ابؼوافق لو  ، كمعرفة العلاقة أك الرابط بتُ الفونيم  إلى ابغركؼ ابؼكونة بؽا )تقطيعها(

 .1ة، ىذه العلاقة مهمة لإتقاف كل من القراءة كالكتابة"ترتيبها كتعاقبها داخل الكلم كاحتًاـ

فهي بؿاكلة لتجزئة الكلمات كالمحافظة على  ،اليستَ بالأمرليست  إذا التهجئةف عليوك 

ك كتابة  أ استحداثب في في التهجئة قد يتسبّ  أخط فأمّ ، تطابق شكلها ابؼسموع مع ابؼكتوب

من الكلمات ابؼتشابهة  اغات التي  بروم كثتَ ة في اللخاصّ  الأصليةمكاف الكلمة  أخرلكلمة 

 .على سبيل ابؼثاؿ  الابقليزية كالفرنسية تتُنطقا كابؼختلفة تهجئة ككتابة كاللغ

 تاريخها:  .ج

 1926يرجع تاريخ الاىتماـ  بتهجئة الأبظاء العربية كتباينها بابغركؼ اللاتينية إلى سنة 

في الصحراء " لطبعها ، بحيث لاحظ  بؿرّر ابؼسودّة  مسودّتو "الثورة  لورانس العربعندما أرسل  

" كتب الشريف عبد المعيناسم " اختلافا  كبتَا في كتابة أبظاء الأعلاـ ، فعلى سبيل ابؼثاؿ 

كما كتب اسم "جدة"  ،    el Main, el Mayein, el Muein, el Mayinبخمس طرؽ بـتلفة: 

ابغركؼ العربية بزتلف عن  فإ :ذلك بقولو لورانس ر، كقد برّ Jeddah  ،  Jiddaبشكلتُ : 

 عن مدل اختلاؼ ف اختلاؼ التهجئة جاء نتيجة طبيعية تعبّ أكىذا يعتٍ  .بقليزيةالإنظتَاتها في 

 2(.غتَ الفصحىبها قصد النطق في العربية )كىنا يُ 

                                                           
 .49ص  مرجع سابق ، ،عمراني زىتَ  - 1
   العربية بابغركؼ اللاتينية :صوره كأسبابو  الأعلاـ أبظاءبن يوسف البلوم ، تباين كتابة  إبراىيم  البنياف كالله أبضد بن عبد - 2
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بة كعليو، فإف الاىتماـ بالتهجئة الصحيحة للأبظاء أمر قديم جدّا ، ثم إف التباين في كتا

الأبظاء أك بالأحرل في ركمنة الأبظاء العربية جعلهم بورصوف كل ابغرص على التهجئة الصحيحة 

 لأبظائهم ، فهو جزء من المحافظة على ابؽوية المحلية من التشويو.

 رومنة الأسماء العربية :  .2

 مفهومها: 2.3

فقد لا بهد  يُستخدـ مصطلح ركمنة للدلالة على كتابة الأبظاء العربية بحركؼ لاتينية ،

الكاتب العربي صعوبة في كتابة أمّ اسم في اللغة العربية حتى كلو كاف يسمعو لأكؿ مرةّ ،لأف 

  (graphèmeكالقرافيم )  (phonèmeالاسم غالبا ما يُكتب كما ينطق كأف العلاقة بتُ الفونيم )

بي بابغرؼ الركماني أك كلكن الأمر بىتلف إذا ما تعلّق بكتابة الاسم العر  متطابقة إلى حدّ بعيد ،

كتابة   في تأمّلنافمثلا لو ،اختلافا كبتَا  فيو فنجد،  ( transliterationما يعُرؼ بالنقل الكتابي )

 .يا في ركمنتوبقد تباينا جلّ ، فإننا الأبظاء كالأكثر استعمالا  أقدـعتب من يّ  الذمد" اسم "بؿمّ 

  1 :(google )ؾ البحث غوغلد في بؿرّ م بؿمّ الكتابات التي جاء عليها اس لأىمّ كفيما يلي عرض 

 

 

                                                           
 ات ،بؾلة جامعة ابؼلك سعود ،العربية ،علوـ ابغاسب كابؼعلوم الأبظاءمنصور بن بؿمد الغامدم ،خوارزميات لركمنة  - 1
 . 3، ص  2004الرياض ، ،17ع
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 التكرار النقل الكتابي التسلسل

1 Muhammad 2,280,000 

2 Mohammed 2,000,000 

3 Mohamed 1,600,000 

4 Mohammad 1,150,000 

5 Muhammed 388,000 

6 Mohamad 264,000 

7 Muhamed 69,100 

8 Muhamad 44,600 

 

    كؿ يلاحظ أف اسم " بؿمّد" قد ىُجّئ على بكو بشانية أبماط بـتلفة ،  فابؼتصفح بؽذا ابعد

 كقد بىلق ىذا مشكلة في اعتماد شكل كاحد .

 أسباب تباين رومنة الأسماء : 3.3

 اختلاؼ النظاـ الصوتي العربي عن نظتَه في اللغات الأخرل : 2.21.

لافات ىي التي قد كىذه الاخت فمن ابؼعركؼ أف لكل لغة خصائص تنماز بها عن غتَىا ،

بزلق إشكالا في عملية التواصل بتُ متحدّثتُ بلغتتُ بـتلفتتُ ، كيقع ىذا الاختلاؼ في مستويات 

كالصرفي ، كالنحوم كابؼعجمي . كقد بزتلف الأنظمة  عديدة منها ابؼستول الفونولوجي ،
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فالبناء  الصوتية ، إذ تضمّ كل لغة عددا بـتلفا من الوحدات الفونولوجية للغات اختلافا كبتَا ،

 .الصوتي للغة العربية بىتلف عن نظتَيو الفرنسي كالإبقليزم 

بالرغم من أف الصوت يعُدّ  فاللغة في أصلها أصوات يعبّ بها كل متكلّم عن احتياجاتو ،

فهذه الوحدة رغم صغرىا إلا أنها الأساس الذم تقوـ عليو  كحدة صغتَة تتًكّب منها الكلمات ،

فابػطاب ، فاللغة فاختلاؼ اللغات سينجرّ عنو لا بؿالة اختلاؼ كتباين  بعمل ،الكلمات ، فا

في الأنظمة الصوتية في ىذه اللغات .كىنا حرمّ بنا أف نقف على مفهوـ العِلْم الذم كُلدت فيو 

كقبل الوقوؼ على مفهوـ علم الأصوات سنتناكؿ  .علم الأصوات، ألا كىو  الأنظمة الصوتية

 ـ عليو علم الأصوات.الصوت الذم يقو 

من ابؼعركؼ أف العرب اىتّموا قدبينا بدراسة لغتهم ، كقد كاف للصوت اللغوم نصيب كبتَ من 

فقد كصفوا الصوت كصفا دقيقا بالرغم من عدـ توفّر الأجهزة الدقيقة لذلك، الصوتية كما  ىذا ،

 ذا.ىو متوفّر الآف ،غتَ أف أعمابؽم أبهرت الغربيتُ كمازالت إلى يومنا ى

 الخليل بن أحمد الفراهيديكلعل الإرىاصات الأكلى للدرس الصوتي ترجع إلى العالم الفذّ 

كما نقلو عنو تلميذه  " ،التي تعُدّ مرجعا مهّما للدارستُ المحدثتُ ،العين( في مقدمة كتابو "ه571)

ماء شرقا " من جهود صوتية لاتزاؿ بّؿط إعجاب العل"الكتاب( في مؤلفو ه 281النابو سيبويو )

 "سرّ صناعة الإعراب( في كتابو "ـه293) ابن جنيكغربا لدقتّها كلشموليتها أيضا ، كما ألفو 
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كابؼسماة  (ـه834)" من معلومات صوتية مهمّة ، فضلا عن رسالة ابن سينا الخصائصك"

  1". أسباب حدوث الحروف"

ائم ىذا العلم .كسنتطرّؽ فقد كاف العرب من السبّاقتُ إلى دراسة ظاىرة الأصوات ك إرساء دع

 الآف إلى مفهوـ الصوت الذم ىو موضوع ىذه العلوـ .

 : مفهوم الصوتأ. 

 لغة :  

تصويتا كالصائت  أيضاالشيء من باب قاؿ كصَوَت  اتَ كصَ  اتَ من صَ ىو اسم مصدر"الصوت 

 . 2" الصائح 

 اصطلاحا : 

 ابن سينا ، فقد عرفّو لقد اختلفت ابؼفاىيم التي حظي بها الصوت بتُ القدماء كالمحدثتُ

في كتابو  إبراهيم أنيسكما عرفو  3بقولو " بسوج ابؽواء كدفعو بقوة كسرعة من أم سبب كاف "

 .4بأنو " ظاىرة طبيعية ندرؾ أثرىا دكف أف ندرؾ كنهها " "الأصوات اللغوية"

                                                           
 .13، ص 2003، 1ط ، الليبيةدار شموع الثقافة ،ابعماىتَية  ، عند المحدثتُ الأصواتف ،علم ياعلي حسن مز  : ينظر - 1
 .157ص، 1مج،1986 ، ،مكتبة لبناف عبد القادر الرازم ،بـتار الصحاحبكر بن  أبيبؿمد بن  - 2
حساف الطياف كبوي علم ، مطبوعات بؾمع اللغة العربية ،دمشق،  ابغركؼ ،تح: بؿمد كثحدابن سينا ، رسالة أسباب  - 3

 .56ص
 . 6،ص 1975، 5إبراىيم أنيس ، الأصوات اللغوية ،مكتبة الأبقلو ابؼصرية ،ط -4
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، ثم تنتقل ىذه كما بيكن تعريفو بأنو :" عبارة عن اىتزازات مرئية أك غتَ مرئية بودثها جسم ما   

  1.الاىتزازات بواسطة ابؽواء إلى الأذف الإنسانية على شكل موجات صوتية"

فالصوت إذا ىو الناتج ابغاصل عن مركر ابؽواء في ابعهاز الصوتي بؿدثا بذلك ذبذبات. 

كيقابل الصوت في الدراسات ابغديثة ما يُسمّى "بالفونيم". كقد خص علماء اللغة في الدراسات 

ة ابغديثة الفونيم بعدة مفاىيم كلّ منهم حسب نظرتو كتوجهو كابؼدرسة التي ينتمي إليها، اللساني

ىذه الأصوات متًابطة في ك  فمنهم من عرفّو بأنو "عائلة من الأصوات في لغة من اللغات ،

كمن صفتها أنو لا يقع صوت منها قطا في نفس السياؽ الصوتي في كلمة من الكلمات طبيعتها، 

 ،  keen   ،can  ،couldآخر من نفس العائلة كمعتٌ ىذا أف حرؼ الكاؼ في موضع صوت 

ىي فونيم كاحد كليست فونيمات ثلاثة ، أف كلا منها متميز من حيث التكوين كمن حيث الأثر 

 .2السمعي كلكن ىذه الأصوات الثلاثة مع ذلك لا بردث بينها تبادؿ يغتَ ابؼعتٌ "

ة التي تغتَّ ابؼعتٌ داخل التًكيب اللغوم ،كينضوم برتها  كما يأتي بدعتٌ " الوحدة الصوتي

 .3كمّ ىائل من الصور الصوتية التي بودّد ملابؿها ،السياؽ الصوتي الذم ترد فيو"

                                                           
 .15ص  مرجع سابق ،، مزيافعلي حسن   -1
 . 147صعربية للطباعة ك النشر ،بتَكت،د.ط،د.ت،بؿمود السعراف ، علم اللغة :مقدمة للقارئ العربي ،دار النهضة ال - 2
بساـ مصباح اغب ،الفونيم كبذلياتو في القراف الكريم بركاية حفص عن عاصم :سورة البقرة أبموذجا ،مذكرة ماجستتَ في  - 3

 .35ص، 2014، جامعة النجاح الوطنية ،نابلس ،فلسطتُ ، آدابهااللغة العربية ك 
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كالفونيم ىو أصغر كحدة صوتية  غتَ دالة يتغتَّ ابؼعتٌ بتغتَىا في الكلمة ، أم أنها ذات دلالة إذا 

  ت عديدة منها : )كحدة صوتية(،  جم مصطلح "الفونيم" بدقابلاما أدُرجت في سياؽ معتُّ .كقد ترُ 

 1كعرب إلى )صوتيم( ك )صوتم(. )صوت( ، )صوتوف( ،

كتبقى ظاىرة التعدد ابؼصطلحي تطرح نفسها في الوطن العربي ،بحيث بقد عدّة مقابلات 

 عربية للمصطلح الأجنبي الواحد ، بفاّ بهعلنا في حتَة ، أمّ مصطلح نتبتٌّ .

 تتمثّل فوائد دراسة الفونيم في :ك 

"ابهاد كتابة دقيقة حيث بىصص رمز كاحد لكل فونيم مع استحداث علامات كتابية  -

 مساعدة للدلالة على الصور الصوتية الفرعية ك قد كضع المحدثوف رموزا للأصوات .

 يعتُ الدارس على تعرؼ العناصر اللغوية التي تؤدم كظائف دلالية قبل الشركع في بحث -

 الكلمة ك ابعملة )الصرؼ ك النحو(.

يعتُ على تعلم اللغة عن طريق النطق الصحيح سواء أكانوا أبناء اللغة أـ من غتَ الناطقتُ  -

 بها للوقوؼ على ابػصائص النطقية لصور الفونيم في أثناء التًكيب.

يفسر بعض مسائل ابؼعجم النابذة عن كجود كلمات أك متًادفات بسبب استبداؿ فونيم  -

آخر مثل )سقر،صقر( ،أك بعض التغتَات التًكيبية التي تعتًم الأصوات كالإبداؿ        ب

 .1كالإدغاـ" 

                                                           
 .83ص  ، رجع سابقم ، علي حسن مزياف 1
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الفونيم كحدة أساسية في الدرس الصوتي بل في اللغة بأكملها متميزا بصفاتو التي  يعد كعليو

النطق  بزتلف من لغة إلى أخرل ،كما أنو يساعدنا على الضبط الصحيح لكتابة الأبظاء عن طريق

 الصحيح بؽا كبالتالي الكتابة الصحيحة للأبظاء ما بهنبنا الوقوع في ابػطأ. 

 : الفرق بين الصوت والحرف . ب

أكؿ من فرّؽ بتُ ابغرؼ كالصوت عندما أبو الفتح عثمان بن جني يعُدّ العالم العربي الفذّ 

تب اللغة بؾموعة يع فابن جني .2عرّؼ اللغة بقولو:"ىي أصوات يعبّ بها كل قوـ عن أغراضهم"

من الأصوات التي ىي عبارة "عن ىواء منبعث من الرئتتُ الذم بىرج بعد ذلك في أثناء مركره 

 ، ثم يطلق عليو مسمى ىو )ابغرؼ( بأعضاء ابعهاز الصوتي فيتشكل على شكل )موجات ( ،

)أ(  حرفو )الباء( ك ،حرفو )الستُ( ك)ب( صوت فػػػ)س( صوت ، أك )أ( فالصوت )س( أك )ب(،

    فابغرؼ ىو اسم الصوت، ىو ما يسمى في الدراسات ابغديثة بػػػ: صوت حرفو )ابؽمزة ( كىكذا،

 3الفونيم ".

عن الفرؽ بتُ ابغرؼ كالصوت فقاؿ " كالفرؽ بتُ الصوت كبتُ  تمام حسانكما بردّث 

ت كالقسم الذم أك بتُ أحد ابؼفردا ابغرؼ ىو الفرؽ ما بتُ العمل كالنظر ،أك بتُ ابؼثاؿ كالباب ،

على الأخص السمع كالبصر يؤديو  يقع فيو فالصوت عملية نطقية تدخل في بذارب ابغواس ،

                                                                                                                                                                                
 .87ص ، رجع سابقم علي حسن مزياف، - 1
 .34،ص4:باب القوؿ على اللغة كماىي ، ابؽيئة ابؼصرية العامة للكتاب،ط1أبو الفتح عثماف بن جتٍ ،ابػصائص، ج - 2
 .15ص رجع سابق ،معلي حسن مزياف ،-3
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 بهمعها نسب معتُ ، ابعهاز النطقي حتُ أدائو .أما ابغرؼ فهو عنواف بؾموعة من الأصوات ،

يوجده فهو فكرة عقلية لا عملية عضلية .كإذا كاف الصوت بفا يوجده ابؼتكلم ، فاف ابغرؼ بفا 

 .1الباحث"

، فكل  فقد لا يدرؾ غتَ الاختصاصي الفرؽ بتُ ابغرؼ كالصوت فيعتببنا شيئا كاحدا

 حرؼ ىو صوت كالعكس غتَ صحيح .  

كبعد أف تطرّقنا إلى مفهوـ الصوت سنقف الآف على دلالة العلم الذم يتناكؿ الصوت بالدراسة، 

 " .علم الأصواتألا كىو "

 phonétiqueعلم الأصوات العام :  ج.

"بدراسة العناصر الصوتية للسلسلة الكلامية ابؼعتبة في برقيقها  علم الأصواتيهتم 

 ابؼلموس كبدعزؿ عن كظيفتها اللغوية أم أف استخدامها في التواصل كىذا يعتٍ أنو يعمل على برليل

في كظائفها العناصر الصوتية من حيث كونها أحداث منطوقة تتمتع بتأثتَ بظعي معتُ ، دكف النظر 

 .2أك قيم استعمالاتها أك برقيقاتها الآنية ،فهو يعتٌ بدادة الأصوات لا بقوانينها أك تنظيماتها"

كبؼا كاف علم الأصوات ىو العلم الذم يهتمّ بدراسة الأصوات، كاستعمالاتها، كتوزيعها    

لو من أف يؤُسّس على  ككيفية اتصابؽا من أجل برقيق الكلاـ الذم بوتاج إلى تدكينو كتابيا فلابدّ

                                                           
 .  38نقلا عن :بساـ مصباح اغب ،مرجع سابق ،ص  - 1
 .6د.ط.دت.ص اللغة العربية ، أصواتالعاـ :  واتالأصبساـ بركة ،علم  - 2
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ما يُسمّى بالكتابة الصوتية التي "ىي عبارة عن بؾموعة اصطلاحية من الرموز الكتابية تكوف نظاما 

صابغا لتسجيل أصوات لغة من اللغات تسجيلا دقيقا ،ك ابؼبدأ العاـ الذم يراعى في الألف باء 

  1( ليس لكل فونيم ".الصوتية ىو بزصيص حرؼ كاحد ) نريد بابغرؼ ىنا الرمز الكتابي 

كما أنها " تعتمد على برليل مفردات المحتول الصوتي في اللغات الطبيعية كترميزىا كتابيا بحيث 

بيكن استخدامها كمدخل للعودة إلى إنتاج الأصل الصوتي في لغة ما ، فهي صياغة مقننة لتقابلية 

 2أحادية تربط الأصوات بالرموز كالعكس ".

تية كسيلة مهمة من شأنها أف تؤرخّ للكلاـ ابؼنطوؽ كتابيا ،كما تعمل كتعُدّ الكتابة الصو 

على إرساء رموز موحدة من شأنها تسهيل النطق الصحيح للكلمات في بـتلف اللغات، كىنا 

يتجلّى دكر علم الأصوات كالكتابة الصوتية في العمل على إبهاد رموز مشتًكة بتُ كل اللغات بفاّ 

 ء من لغة إلى أخرل للوصوؿ إلى توحيد كتابة ىذه الأبظاء . يسهّل عملية نقل الأبظا

كفي حاؿ عدـ إتقاف كيفية التعامل مع ىذه ابغركؼ كالرموز ابؼشكّلة بؽا ككذلك التحكّم 

 فإنو سيقودنا لا بؿالة إلى الوقوع في ابػطأ عند نقلها إلى اللغة ابؽدؼ ، في  النطق الصحيح بؽا ،

هجئات للاسم الواحد . كفيما يأتي أىم الصعوبات النابذة عن التباين كما ينجر عنو من تتعدّد الت

 الصوتي كالكتابي :

                                                           
 .13رجع سابق ،صمبؿمود السعراف ، - 1
فيصل بؿمد ابؼهنا ،الأبظاء العربية بتُ الكتابة الصوتية كالنقل الكتابي ،الندكة العلمية النقل الكتابي للأبظاء بتُ اللغات  - 2

 .2، ص  2006 منية ،الرياض ،"ركمنة الأبظاء العربية "،جامعة نايف العربية للعلوـ الأ
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 "عدـ كجود الصوت العربي في اللغة الأخرل كابغاء كابػاء .-

 كجود الصوت في اللغة ابؽدؼ مع تعدد كسائل كتابتو كابعيم كالشتُ.-

 ف .إشكالية ابغركات كابؼمدكد كالتمييز بينها كالفتحة كالأل -

 آؿ التعريف مع ابغركؼ الشمسية كالقمرية . -

 كتابتها تاء أك ىاء .التأنيث ابؼربوطة في آخر الاسم ك تاء  -

 1".ابن كابنة  -

كقد يتًتّب عما سبق أف يكُتب ابظاف بـتلفاف بالركمنة نفسها كبقد ذلك مثلا في ابظي 

بـتلفتُ  كاسم العلم ، كالعكس صحيح فقد يُكتب اسم كاحد بشكلتُ  Alaa آلاءك علاء 

 . Jamelك    Djamelػ : ػػالذم يكتب ب جمال

كما أف النقل الكتابي للأبظاء ليس حكرا على لغة بعينها ، فهو موجود بتُ بصيع اللغات 

كبؽذا فكّر ابؼختصوف من أجل كضع رموز لتغطية بصيع  باختلاؼ أنظمتها الكتابية كالصوتية ،

    The International "بالألفبائية الصوتية الدكلية ") فظهر ما يُسمى اللغات ابؼنطوقة،
2

Phonetic Alphabet)  كالتي تػُعّرؼ على أنها" نظاـ ترميز صوتي يقدـ منهاجا مقننا كدقيقا

فلا بقد  لتمثيل اللغة ابؼنطوقة كتابيا كمن أىم ما جاء بو ىو بسثيل الرمز الواحد للصوت الواحد،
                                                           

 .123، ص  2016حساـ سباط، برديات النهوض بالتًبصة في العالم العربي ،دار الكتب العلمية ، - 1
  بصوامتها كصوائتها . فبائية الدكليةبصيع حركؼ الأ 01رقم بذدكف في ابؼلحق  -2
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.             1ات مفردة أك رموز أحادية يقابلها أكثر من جزئية صوتية"أم ثنائيات رمزية لتمثيل أصو 

فإننا بقدىا بزدـ بنجاعة مسألة  كبناء على ما سبق كبعد الوقوؼ على الأبجدية الصوتية الدكلية ،

ركمنة الأبظاء العربية بحركؼ لاتينية ، لأنها تعمل على حفظ النطق الصحيح للاسم بتمثيلو صوتيا 

إلا أف استعماؿ ىذه الرموز قد ييسر إذا كاف بتُ اللغات اكي أصوات لغتو الأصلية  ، بأصوات بر

فمثلا لا بزتلف الكتابة  التي تنحدر من عائلة لغوية كاحدة كتستعمل ابغركؼ الركمانية نفسها ،

مر باللغة إلا أنو قد تتعقّد الأمور عندما يتعلّق الأ بتُ اللغة الفرنسية كالإبقليزية في أغلب الأحياف ،

كيتّضح جليّا بفا سبق أف الاختلاؼ في الأبنية الصوتية بتُ العربية لأنها بزتلف في تركيبتها . 

اللغات يقف عائقا أماـ الركمنة الصحيحة للأبظاء ، فلكل لغة بؾموعة خاصة من الرموز لكتابة 

ات بزتلف عنها، العبارات الصادرة عن متكلّميها ، كلكنها قد تقف عاجزة عن بسثيل أصوات لغ

 بفا يضطرّىا إلى استحداث رموز جديدة عند تعاملها مع لغات بزتلف عنها في نظامها الصوتي ،

" كحرؼ "ب" بثلاث نقاط gفمثلا في اللغة العربية قد بقد "ؽ" بثلاث نقاط لتمثيل حرؼ " 

 34كثلاثتُ  كلو عدنا  إلى اللغة العربية لوجدناىا بروم" أربعة ". pمن الأسفل لتمثيل حرؼ "

حركؼ علّة : ثلاثة قصتَة كىي الضمة كالفتحة كالكسرة ،كثلاثة  6حرفا ساكنا ك  28صوتا 

بفدكدة ، كحركؼ العلة القصتَة تكتب على شكل حركات باستخداـ التشكيل ابؼناسب إما فوؽ 

                                                           
 .03رجع سابق، صمفيصل بؿمد ابؼهنا ،  - 1
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           . كىذا لا بينع من أف كل اللغات بروم بعض الوحدات ابؼشتًكة ،  1أك برت ابغرؼ الساكن "

 كلتوضيح ذلك سنعقد ىذه ابؼوازنة بتُ النظاـ الفونولوجي في اللغتتُ العربية كالفرنسية .

 الفونيمات المشتركة :  -

 / /ب/ ، b/ /ؼ/ ،/ f/ /د/ ،/ d/ /س/ ،/ s/ /ف/ ، / n/ /ـ/ ، / mمثل : / 

/ l ./ؿ/ / 

 : الفونيمات غير الموجودة في العربية -

 .v ، / /p ، / / /G/مثل :

 :  الفونيمات غير الموجودة في الفرنسية -

 مثل: /ع/ ،/غ/ ، /خ/ ،/ق/ ،/ؽ/.  

 :2 الصوامت غير موجودة في اللغة الفرنسية -

                                                           
1
 . 123ص  ،مرجع سابقحساـ سباط ،  - 
 .126ابؼرجع نفسو، ص -2
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كفيما يأتي عرض لبعض المحاكلات التي سعت إلى إبهاد مقابلات سواء تعلق الأمر 

بالصوامت أك الصوائت العربية التي ليس بؽا نظتَ في اللغات الأجنبية كلعل أكؿ بذربة سنعرضها 

باللغة العربية  الذم اىتمّ ( ،   Régis Blachère) بلاشيرريجيس ىي للمستشرؽ الفرنسي 

كىنا يعرض لنا كيفية كتابة الصوامت غتَ ابؼوجودة في الفرنسية  ف الكريمآكابؼعركؼ بتًبصتو للقر 

 ككيفية نقل الصوائت العربية:

 

 t ط  ء ابؽمزة لا تكتب

 z ظ th ث

 ، ع j ج

 gh غ tch (الفارسية كالتًكية)ج 

 q ؽ H ح

 g )الفارسية كالتًكية( "ؾ" kh خ

 )العربية( "ك" dh ذ
 )سية كالتًكيةالفار  (ك

w 

v 

 y م ch ش

 a- ة Ç ص

 )-at) )في حالة الوصل(ة  d ض
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 1:و المصوتات القصيرة و الممدودةأالصوائت -

 a( ã) الفتحة )الألف ابؼمدكدة(

 u الضمة

 ǔ (ou)  لواك ابؼمدكدةا

 I( ĩ) الكسرة ) الياء ابؼمدكدة(

 

كما لعدد من ابؼستشرقتُ مسابنات في ىذا ابغقل ،فحاكلوا تأسيس أبجدية كاملة على الشكل 
 الآتي :

 تاريخ الأدب العربي ابؼوسوعة الإسلامية الصوت العربي
 لبروكلمان

الإسلاـ  حوليات
 Caetaniلكايتاني

 تاريخ التًاث العربي
 EI 1ط لسيزكين

1913 
  EI 2ط

1960 

 ã,a ã,a ã,a ã,a ã,a ء،أ،آ

 b b b b b ب

 t t t t t ت

 th ht t th t ث

 dj dj ğ ġ ğ ج

 h h h h h ح

 kh kh h kh h خ

 d d d d d د

 dh dh d dz d ذ

                                                           
1
 .127رجع سابق ،ص محساـ سباط ،- 
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 R R R R R ر

 Z Z Z Z Z ز

 S S S S S س

 Sh Sh Š Š Š ش

 S S S S S ص

 d d d d d ض

 t t t t t ط
 z z z z z ظ

 ، ، ، ، ، ع

 gh gh g gh g غ

 F F F F F ؼ

 k k q q q ؽ

 K K K K K ؾ

 L L L L L ؿ

 m m m m m ـ

 n n n n n ف

 h h h h h ق

 u, ŭ u, ŭ u, ŭ u, ŭ u, ŭ ك

 I, ĩ I, ĩ I, ĩ I, ĩ I, ĩ م
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نقل الأبظاء حتى نقلّل من ارتكاب  توجد بعض القواعد ابػاصة التي بهب مراعاتها أثناء 

 الأخطاء:

أبظاء الأنبياء التي ذكرت في الكتب ابؼنّزلة ، ىنا لابدّ من ابغذر عند التعامل مع مثل ىذه  -

الأبظاء ، لأنو قد اصطلُح كاتفُق على نقلها بدقابلات بزتلف عن التمثيل الصوتي كابغرفي بؽا فنذكر 

 على سبيل ابؼثاؿ : 

  Youcefكليس      Joseph يوسف 

  Ibrahim  كليس      Abraham إبراىيم    

 Moussaكليس      Moses موسى 

أبظاء الشخصيات العلمية كالتاربىية :لا بىتلف التعامل مع ىذه الأبظاء عن التعامل مع أبظاء  -

رفية لو كنذكر الأنبياء ، فمنهم ما تّم التوافق على تداكلو كفق تهجئة خاصة بزتلف عن التهجئة ابغ

              Avicenne    على سبيل ابؼثاؿ : بن سينا  

 CHEOPS                  خوفو                     

الكنية :بُوافظ في الكنية على كضع كلمة "أبو" ثابتة في بصيع الأحواؿ كتوصل فيما بعد  -

 Ali ibn- Abi- Talib      بتخطيط كاصل ، فيقاؿ مثلا : علي بن أبي طالب            

 مثل :  iya، فتُكتب ببساطة  iyyaك )يةَ( -  iyaأما النهايات )ية(  -
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 Mo’awiya 1 معاكية 

 كاصل ، فها بخطّ كتب بحسب كضعها ، كتوصل بالكلمة التي تعرّ ؿ( التعريفية فتُ أ)إلى بالنسبة -

 كلا تكتب بحرؼ كبتَ إلا في بداية الكلمة مثل :

 al- Farabi                     الفرابي

" أم بنزة الوصل تسقط،  alصائت ، فإف ألف " حتُ تتبع كلمة عربية أخرل منتهية بحرؼ-

 Abou-l- Fida      فيُكتب مثلا: أبو الفداء                 

( فوقها ˆكلمات التي بروم صائتا طويلا بإضافة علامة ) إلى  ب اللبس بالنسبة كما بيكن بذنّ -

كتب على يُ فاسم "راشد " بىتلف عن اسم "رشيد" فالأكؿ  ، دلالة عليو  كالتفريق بتُ النطقتُ لل

 .   Rachidلثاني على النحو الآتي: اك    Râchidالنحو الآتي :

 ، كيُكتب أكؿ حرؼ كبتَا بدكف فاصل كقولنا   Ibnبُوتفظ في أكؿ الاسم بكلمة "ابن"  -

                   Ibn khaldounابن خلدكف 
2 

             Omar b.al khatab    كبلتصر كلمة "بن" في كسط الاسم كقولنا : عمر بن ابػطاب

3.تصراففلا بزُ  ،كبوتفظ بكلمة "بنت" ك بنو
    

                                                           
1
 127رجع سابق ،صمحساـ سباط ، - 
 .128،ص ابؼرجع نفسو - 2
 .130،ص ابؼرجع نفسو - 3
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فقد كانت ىذه بؾموعة من عدّة اقتًاحات متعدّدة نادت بها جهات بـتلفة ، فلو التزمنا كاتفقنا 

ل ىذه ابػصائص لتجنّبنا مسألة التباين في كتابة الأبظاء ، لاسيما على منهجية موحدة في نقل مث

فيما يتعلّق بالاسم العربي بؼا لو من ميزات خاصة من كنية ك )اؿ( التعريفية كالصوائت الطويلة ، 

إلا أنو يبقى عملان بصاعيان كليس فرديا تتكاثف فيو جهود كثتَ من ابؽيئات من أجل المحافظة على 

 للأبظاء العربية التي برمل في طياتها ثقافتنا كىويتّنا. النقل الصحيح

كىنا بذدر الإشارة إلى أنو لابدّ من التفريق بتُ الكتابة الصوتية للأبظاء كبتُ ما يُسمّى 

فيقصد بابؼصطلح الأكؿ كما سبق كأف  ( ،  translitérationبالنقل ابغرفي للأبظاء أك "النقحرة" )

غة الأصل إلى ما يقابلو في اللغة ابؽدؼ دكف الالتزاـ ابغرفي ، بينما أشرنا ىو نقل الصوت من الل

يشتَ ابؼصطلح الثاني إلى "نقل حركؼ لغة إلى حركؼ لغة أخرل كلما كاف ذلك بفكنا في اللغة 

 .1ابؽدؼ كفقا بؼعيارىا الكتابي "

قحرة كذلك فمن الواضح أف للنقل الصوتي أبجدياتو ابػاصة التي يدركها أىل الاختصاص ، كللن

خصوصياتها ، إلا أنهما بهتمعاف في خاصية العمل على الضبط الصحيح لكتابة الأبظاء من لغة 

 إلى أخرل في ظلّ تباين الأنظمة. 

 

 

                                                           
 . 125ص مرجع سابق ،  ، حساـ سباط - 1
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 طبيعة اسم العلم العربي : 2.2.2

فنجد أف  قد يأتي اسم العلم العربي مفردا  : "بؿمّد "كما قد يأتي مركّبا كقولنا "  عبد الإلو" ،

 .  Abd-Allahكتارة بكلمتتُ منفصلتتُ : ،  Abdallahلعربي يركمن تارة بكلمة كاحدة الاسم ا

 غياب علامات التشكيل : 3.2.2

ّـ لعلامات التشكيل ، ما بهعلنا بقد  غالبا ما تكتب الأبظاء العربية بابغركؼ في غياب تا

سبّب في تباين في كتابة لبسا في نطق بعض الأبظاء :كفَاطِمَةُ" أك "فاَطْمَةُ"،فهذا الاختلاؼ يت

 الاسم في اللغة الأجنبية ،فنجده يُكتب بأكثر من بمط.

 تباين اللغات ابؼعتمدة في الوطن العربي : 4.2.2

بحكم ابؼرجعية التاربىية فإف ابؼغرب العربي يعتمد على اللغة الفرنسية كلغة ثانية ، بينما 

ىو معركؼ ، فلكل لغة بفيزاتها التي تنماز ككما  تعتمد دكؿ ابؼشرؽ العربي على اللغة الإبقليزية ،

بينما تُكتب في ابؼشرؽ الغربي على  ،  elبها ، فمثلا كتابة "اؿ " التعريف في ابؼغرب العربي ىي :

في   shفي ابؼغرب العربي بينما يقابلها   chككذلك حرؼ الشتُ يُكتب بػػػ:   alالنحو الآتي :

.ككذا اسم  Faysal  ،Fayssal ، Fayçel :فيُكتب ابؼشرؽ العربي ، فمثلا كتابة اسم فيصل 

.كما أف تغتَّ اللهجات يؤثرّ سلبا في عملية  Djamel ك Jamelبصاؿ فيُكتب بالرسم التالي :

 النقحرة فللمغرب العربي بؽجاتة بزتلف عن ابؼشرؽ العربي .
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 تبابنها : كثرة الأنظمة ابؼعتمدة في النقل الكتابي ك  5.2.2

كمن أجل  بالغة التي يكتسيها اسم العلم على ابؼستول ابؽوياتي كالأمتٍ ،كنظرا للأبنية ال

معابعة تلك التباينات في معابعة ىذه الأبظاء عملت عدة مؤسسات على  إرساء عدد من ابؼعايتَ 

التي من شأنها توحيد تهجئة الأبظاء من نظاـ لغوم إلى آخر، كمعابعة الاختلافات كالإرباكات التي 

بّب فيها ىذا التباين ، فنادت أكثر من جهة لوضع معايتَ موحّدة لكتابة الأبظاء بيكن أف يتس

 العربية بابغرؼ اللاتيتٍ بطريقة منهجية ككاضحة ، كمن ذلك :

ك اعتمد فيو على نظاـ استُخدـ في معجم  1936"ابؼؤبسر الدكلي للمستشرقتُ الذم عقد في -
 .(hans wehr arabic dictionary)ىانزفتَ 

 ابعدكؿ الذم اعتمدتو دائرة ابؼعارؼ الإسلامية في طبعتيها الأكلى كالثانية .  -

 ابعدكؿ الذم اعتمده ابؼستشرؽ كارؿ برككلماف. -

 فؤاد سركتُ.ابعدكؿ الذم اعتمده  -

  ISO/R233كابؼعركؼ بالرمز . 1961النظاـ الدكلي لنقحرة ابغركؼ العربية الطبعة الأكلى ديسمب -

 . charles PELLATتي تباناىا ابؼستشرؽ الفرنسي الاستعمالات ال-

 . Jean SAUVAGETو   Régis BLACHEREابعدكؿ الذم كضعو  -

، كبست ابؼصادقة عليو من طرؼ جامعة الدكؿ  1971مؤبسر ابػباء العرب ابؼنعقد في بتَكت  -
 العربية.

 النظاـ الذم أطلقتو الأمم ابؼتحدة . -
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 .1"1997كمكتبة الكونغرس  1948ابؼنظمة الدكلية للمقاييس -

كبناء على ما سبق يتّضح جليا أف كثرة الأنظمة  ما ىي إلا دليل على عدـ التوصّل إلى  

إرساء منهجية موحّدة من أجل الضبط الدقيق بؼسألة نسخ الأبظاء ،كىذه الظاىرة ليست بالشيء 

بتُ ىذه ابؽيئات فكل  ابعديد، لأنها مسّت بصيع ابغقوؿ ، كلعلّ ىذا راجع إلى عدـ التنسيق

 كاحدة منها متعصبة لقراراتها. 

ىي الأخرل تشتَ إلى بؾموعة من الصعوبات التي تعيق نقل اسم العلم  Anna palczkaا ن  أ
 تي : لآفي اللغة ابؽدؼ ، كىي كا

-différences au niveau phonétique et morpho-syntaxique – ce qui est facile à 

prononcer et s'insère naturellement dans des structures morphosyntaxiques 

d'une langue donnée peut ne l'être plus dans une autre . 

-différences dans les systèmes alphabétiques . 

-portée connotative de noms propres qui n'arrive pas à dépasser les frontières 

culturelles ; 

-signification de noms propres (malgré de nombreuses opinions le contestant) 

qui trouve ses sources et reflets dans : 

a) l'étymologie du mot en question  

b) son emploi  

c) sa structure qui peut être révélatrice pour le déchiffrement de ses 

Significations implicites ; 

d) les connotations que le nom propre éveille chez les membres de 

la langue-culture de départ ; 

-asymétrie culturelle – il existe des phénomènes culturels inconnus dans 

                                                           
1
 .125رجع سابق ،صمحساـ سباط ،- 
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d'autres cultures ; 

-type du texte ou apparait le nom propre, son entourage lexical, son 

environnement textuel et la/les fonction/s qu'il y assume ; 

destinataires a qui s'adresse le texte en question.
1

 

فما قد يسهل دبؾو في لغة قد ، كالنحوية  الصوتيةص ىذه الصعوبات في الاختلافات تتلخّ 

ىو كذلك يصعّب من عملية نقل  الأبجديةر في أخرل ،كما أف الاختلافات في ابغركؼ أك يتعذّ 

 الأمرقد يسهل .فابغركؼ في اللغة ابؽدؼ  لبعضف بعض اللغات لا بروم مقابلات ، لأ الأبظاء

كما  ،خرل صعب في اللغات الأيحدة ك غات التي تنحدر من عائلات لغوية كاللباق لّ ا ما تعذإ

بفا لا بقد  ،  الأصلل ثقافة اللغة ابؼعتٌ الضمتٍ الذم بوملو الاسم الذم قد لا يتعدّ  إلى أشارت

 ما يكافئو في لغة ابؽدؼ.ثم إف دلالة الاسم ىي الأخرل بيكن أف بزلق مشكلة كيتجلّى ذلك في :

ككظيفتو ،كبنيتو التي من شأنها أف تكشف لنا ابؼعتٌ ابػفي الذم بوملو . كيعُدّ  الاسم ،أصل 

التباين الثقافي،ىو كذلك، من العقبات التي تقف في طريق النقل الأمثل للأبظاء ، بحيث توجد 

ظواىر لغوية غتَ معركفة في ثقافة اللغة ابؼستقبلة ، فضلا عن بسوقع الاسم ضمن السياؽ ، أم 

جوده داخل النّص ، كىنا نتحدّث عن التًبصة الأدبية كحضور اسم العلم ،الذم قد يعكس ك 

 مقصدية الكاتب من خلاؿ بذسيد شخصية معيّنة حاملة لاسم معتُّ.

 

                                                           
1
 -Anna PALICZKA,op.cit.p5 
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فالتباين ابغاصل في عملية نقل الأبظاء تتحكّم فيو عدّة عناصر منها ما يتعلّق بالاسم في 

و من أبجدية بزتلف من نظاـ لغوم إلى آخر ، كمنها ما تعلّق حدّ ذاتو ، أم باللغة كما تتميّز ب

بالبيئة التي نشأ فيها الاسم  ككيفية نطقو ضمنها  . كلذا، فإف الاسم في انتقالو من لغة إلى أخرل 

تشوبو برولات عديدة بفاّ ينجرّ عنو كثرة التهجئات للاسم الواحد . فعلينا العمل على تأسيس 

ساء نظاـ يعمل على توحيد كتابة أبظائنا في بؿاكلة للحفاظ على طابعها بؾموعة من القواعد كإر 

 المحلي كالثقافي .

، كنػػذكر الأساسػػية الػػتي قػػد تسػػهّل مػػن عمليػػة النقػػل الأمثػػل لقواعػػد كقػػد كُضػػعت بؾموعػػة مػػن ا
 : تيةمنها النقاط الآ

 "تي لا إذا كػػاف النقػػل تبعػػان لنطػػق ابغػػركؼ فػػإف ىػػذا ربدػػا يهػػدر الكثػػتَ مػػن ابغػػركؼ الػػ

تنطق مثل اللاـ في " الػ " الشمسية، كمثل بنػزة الوصػل في حالاتهػا ابؼختلفػة، كمثػل 

الألػف المحذكفػة مػن " ابػن " إذا كقعػت بػتُ علمػتُ، كبكوىػا مػن أسػلوب كتابػة بنػػزة 

 إفتخار كافتخار(. –الوصل كالقطع مثل كتابة ابظي العلم ) إنتصار أك انتصار 

 ركؼ كبصػػرؼ النظػػر عػػن نطقهػػا، فػػذلك يثػػتَ الكثػػتَ إذا كػػاف النقػػل كفقػػا لكتابػػة ابغػػ

مػػػن الالتبػػػاس كذلػػػػك بدػػػا للنطػػػػق مػػػن أبنيػػػة كبػػػػتَة إذ ىػػػو الوسػػػػيلة إلى فهػػػم مػػػػدلوؿ 

 الكلمة. 
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  إذف تكوف قواعد النقل مزبها من الطريقتتُ مػع برديػد القاعػدة بدقػة بحيػث لا نػتًؾ

تَ العػربي شػػيء للقػارئ ثغػرة يقػع فيهػا، مػع ضػركرة مراعػػاة أف يكػوف لػدل القػارئ غػ

 من ابؼعرفة ببعض قواعد اللغة العربية.

  أف تكػػػػوف القواعػػػػد بسػػػػيطة يسػػػػهل فهمهػػػػا كتتمشػػػػى مػػػػع البػػػػديهيات، حػػػػتى بيكػػػػن

 تطبيقها بالنسبة للناقل من ناحية كالقارئ من ناحية أخرل.

 1".أف تكوف الرموز ابؼستخدمة مع ابغركؼ بفا ىو متاح 

ف عدـ معرفة لأعاتها عند النقل الصوتي للأبظاء )بعض القواعد الأساسية التي بهب مرا بشة

 يكوف سببان في الوقوع في خطأ التهجئة(، كمن أبنها:قد ىذه ابؼعايتَ 

لاـ قمرية. فالشمسية تكتب كلا تلفظ، الشمسية ك اللاـ كالأؿ التعريف، كلامها ،  -

ثاء، الك دان إذا كاف كاحدان من ىذه ابغركؼ )التاء، كابغرؼ الذم يليها يكوف مشدّ 

الظاء، ك الطاء، ك الضاد، ك الصاد، ك الشتُ، ك الستُ، ك الزام، ك الراء، ك الذاؿ، ك الداؿ، ك 

فان إذا كاف أحد نطق كابغرؼ الذم يليها يكوف بـفّ فتُ ، النوف(. كأما القمرية ك اللاـ، ك 

القاؼ، ك الفاء، ك الغتُ، ك العتُ، ك ابػاء، ك ابغاء، ك ابعيم، ك الباء، ك ىذه ابغركؼ )ابؽمزة، 

 الياء(.ك الواك، ك ابؽاء، ك ابؼيم، ك ؼ، الكاك 

رسم ىاء فوقها نقطتاف بسييزا بؽا عن ابؼفرد الغائب. كتنطق تاء التأنيث ابؼربوطة التي تُ  -

 تاء في الوصل، كىاء في الوقف.

                                                           
1
 .6رجع سابق ، ص م، بنياف، إبراىيم بن يوسف البلومأبضد بن عبدالله ال - 
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الإقلاب كىو قلب النوف الساكنة كالتنوين ميمان ساكنة عند النطق إذا تلتها الباء،  -

ل )عنب=عمب( أك في كلمتتُ متجاكرتتُ )بظيعا سواء كاف ذلك في كلمة كاحدة مث

 بصتَا=بظيعم بصتَا(.
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إف الاسم ابعغرافي ،كغتَه من الأبظاء ، ينتمي إلى اللغة التي بدكرىا بزتلف من بلد إلى 

بشة بسثيل ىذه  نة نطق ىذه الأبظاء، كمآخر. فالتعامل مع الأبظاء يستدعي أكلا الوقوؼ على كيفي

فالتمثيل الصوتي يسبق التعبتَ الكتابي بؽذه ابؼسميات . كالكتابة " ىي عملية  ابؼسمّيات كتابيا ،

 .1بززين للكلمة ابؼنطوقة كبروبؽا من ذبذبات أنفاس من الفم إلى صيغة دائمة أك موثقة"تدكين ك 

بعدما يطُلق عليها  باتها عن طريق الكتابة ،فأبظاء الأماكن تكسب مشركعيتها ك ترسّخ ث

 ليعكس تقاليدىا كحضارتها. الاسم شفويا ،

 تهجئة الأسماء الجغرافية :. 2

الاسم ابعغرافي شأنو شأف الاسم الشخصي بسسّو ظاىرة التباين .كلعلّ أبنية توحيد كتابة 

لية التبادؿ التجارم الطبونيميات يقوـ أساسا على مبدأ تسهيل برديد ىذه الأماكن لتسهيل عم

 بتُ الدكؿ .

 ك تنقسم عملية تهجئة الأبظاء ابعغرافية إلى ثلاث فئات :

: التي بُسثّل فيها الوحدات الصوتية للصوائت كالصوامت مثاليا برموز  النظم الأبجدية" . أ
 متمايزة تُسمّى حركفا مثل )اللاتينية كالسريالية ،العربية (.

                                                           
1
نفتالي كادموف ،اللغة ك برويل الأبظاء ابعغرافية دليل توحيد الأبظاء ابعغرافية على الصعيد الوطتٍ ،فريق ابػباء ابؼعتٍ  - 

 .92ص.2008بالأبظاء ابعغرافية ،التابع للأمم ابؼتحدة ،نيويورؾ ،
 
 . 
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      فيها الرموز ابؼكتوبة بؾموعات من أصوات الكلاـ    : التي بُسثّل  النظم المتقاطعة . ب
كتُسمّى مقطعا :مقاطعية مثل : )مقاطعة إينوكيتتوت ، كمقاطعة كانا اليابانية          

 كالأمهرية كغتَىا (.
: التي بُسثّل فيها كلمات كاملة أك كحدات أساسية من كحدات  النظم الرمزيةج. 

مثل )ابؽتَكغليفية ابؼصرية القدبية ،ابغركؼ الصينية ،حركؼ  ابؼعاني برموز كتابة متمايزة
 1الكابقي اليابانية(".

كنستنتج بفا سبق أف عملية كتابة الأبظاء بركمها بؾموعة من القواعد التي كجب إدراكها 

 كىذا قبل البدء  في نقلها من لغة إلى أخرل .، ن من التعامل الصحيح معها  لتمكّ ل

 نقل الأسماء : . 3

ل ما يعرفو العالم من تسارع في كتتَة ابؼبادلات التجارية ك التسويق بتُ بـتلف الدكؿ ظ في

عرؼ عملية كتُ من لغات إلى أخرل ، نقل ىذه الأبظاء علينا كاف لزاما ،فيها اللغات  بزتلف

بؼابكة ( نة )اللغة /الكتابة ابؼصدرية أك االتحويل ىذه بأنها "عملية نقل الأبظاء من لغة أك كتابة معيّ 

 .2"إلى أخرل )اللغة /الكتابة ابؼستهدفة أك ابؼتلقية(

عملية نقل الاسم كبخاصة اسم بؿلي من لغة إلى أخرل أك من كتابة إلى كما تعُرؼ كذلك بأنها "

كقد يصبح ىذا لازما حتُ تتعامل السلطة ابؼعنية مع بلد متعدد اللغات أك تكوف كاقعة في أخرل 

ك أ عليها أف تقوـ بتوحيد الأبظاء في أك أكثر من اللغات أك الكتابات بلد من ىذا القبيل كيتعتُ

                                                           
 .12ك اللغة ، ص الأبظاءبعغرافية على الصعيد الوطتٍ ، الفصل الثاني :ا الأبظاءدليل توحيد  - 1
 ابؼرجع نفسو . - 2
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ابغاجة في بلد أحادم اللغة إلى توفتَ أبظاء بكتابات بـتلفة إما بؼواطتٍ ذلك البلد أك  أحتُ تنش

 1بؼؤسسات بلد آخر". 

لية ( كتهدؼ ىذه العملية إلى بسثيل الصيغ ابؼكتوبة لأصوات كتابة لغة ما )أم رموزىا الشك

بالصيغ ابؼكتوبة للغة الأخرل، كيتمّ برويل الأبظاء بصورة رئيسية عن طريق طريقتُ ألاكبنا : 

 التمثيل الصوتي ، كنقل ابغركؼ كالتًبصة .

برويل أصوات لغة ما إلى اقرب ما يقابلها من الرموز ابؼكتوبة  "ىو : التمثيل الصوتي . أ
 . 2"اللغة ابؼتلقية لأصوات لغة أخرل ك عادة بلا أم تعديلات لكتابة

مد عُ ،ك ىذا لتباين كل نظاـ  ،ك بؼا كاف من ابؼستحيل تطابق نظاـ الأصوات بتُ اللغات  
 ."نقل ابغركؼ" طلق عليها طريقة أخرل يُ إلى تبتٍّ 

: ىي عملية إضافة علامات خاصة )علامات صوتية أك علامات التشكيل(   نقل الحروف. ب  

اللغة ابؼتلقّية. كتهدؼ ىذه الطريقة إلى التمكتُ من العملية العكسية  أك رموز حرفية إلى نظاـ كتابة

 .3)أم الإعادة التامة لبناء الاسم الأصلي حسب كتابة خطّ اللغة ابؼصدرية(

كعليو ، فإف عملية النقل ابغرفي للأبظاء ابعغرافية بتُ اللغات قد بىلق نوعا من التباين أك بالأحرل 

 .عدـ النقل ابؼطابق للاسم 

                                                           
 .93رجع سابق ،ص منفتالي كدموف ،  -1
 .12رجع سابق ،ص م،  ابعغرافية على الصعيد الوطتٍ الأبظاءدليل توحيد  - 2
 .12،صابؼرجع نفسو - 3
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: تعُرؼ التًبصة على أنها النقل من لغة إلى أخرل ، كىذه التقنية ستُعتٌ ،عكس  الترجمة -ج

النقل ابغرفي كالتمثيل الصوتي ، بابعانب الكتابي كالنطقي ،بل بابؼسمّى كما يقابلو. كقبل الشركع في 

 تربصة أمّ اسم طبُُغرافي بهب أكلا مراعاة مايأتي :

 غتَ قابل للتًبصة اك لن يتًجم لأسباب أخرل.  "الاسم قيد النظر اسم بسيط 

  الاسم من النوع ابؼركب :أم مؤلف من عنصر بؿدد ك عنصر عاـ ،بأم ترتيب من

 التًتيبتُ في ىذه ابغالة توجد على كجو التعميم الإمكانات التالية:

 .  Sperrin Mountain)) سبيرينتربصة العنصر العاـ فقط :مثلا جباؿ  -

           سييرا الجنوبيةعلى العنصر المحدد أك العناصر المحددة من الاسم : تطبيق التًبصة  -

( (sierra del sur . 

 La montagne de la إلىتتًجم  Tafelberg  عنصرين المحدد كالعاـ :مثاؿ تربصة كلا ال  -

Table. "
1
. 

 

 بالأبظاءق ما فيما يتعلّ لاسي، أخرل إلىفتقنية التًبصة حاضرة في نقل الأبظاء الطبغرافية من لغة  

،كالتًبصة ابغرفية لأحد المحدّدات الذم قد  بة كفق تقنيات بـتلفةابؼركّ  الأبظاء أكالاصطلاحية 

 يكوف من اللغة العامة .

                                                           
 .98رجع سابق ،ص مموف ،دنفتالي ك- 1
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 .توحيد كتابة الأسماء : 3

التوحيد الدكلي للأبظاء ابعغرافية :"ىو النشاط الذم يهدؼ إلى برقيق أقصى قدر عملي 

الأرضية كمن ناحية أعم الأبظاء الطبغرافية  تعريف لكل الأبظاء ابعغرافية ، من التوحيد ككضع

للمعالم في النظاـ الشمسي عن طريق التوحيد على الصعيد الوطتٍ أك اتفاؽ دكلي متعارؼ عليو 

 .1يسهل التطابق بتُ بـتلف اللغات كنظم الكتابة"

 الطوبينيمية ،مايأتي  : كتعتٍ كلمة توحيد ، بحسب فريق ابػباء فيما بىص الأبظاء

"قياـ سلطة بـتصة بوضع بؾموعة بؿددة من ابؼعايتَ أك القواعد للصياغة ابؼوحدة للأبظاء الطبغرافية 

ك يعرؼ الاسم ابؼوحد على أنو اسم أقرتو سلطة بـتصة بالأبظاء باعتباره الاسم ابؼفضل من بتُ 

 2عدة أبظاء مرادفة )أبظاء مغايرة(بؼعلم معتُ ".

اء ابعغرافية شأنها شأف بقية الأبظاء تعاني مشكلة تباين كتابتها، فالتوحيد ىو الكتابة فالأبظ

كتكوف عملية التوحيد بداية على ابؼستول الوطتٍ،  ابؼوّحدة بؽذه الأبظاء الذم يوكل إلى ىيئة ربظية.

 ثم على ابؼستول الدكلي .

 

 
                                                           

كزارة  عدادإدة في ابؼؤبسرات العشرة للأمم ابؼتحدة ابؼعنية بتوحيد الأبظاء ابعغرافية ، تربصة إبياف ابضد عريبي ،ابؼعتم القرارات - 1
 .2007ابؼوارد الطبيعية كندا ،بصهورية مصر ،

 .08، ص رجع سابق مفريق ابػباء ابؼعتٍ بالأبظاء ابعغرافية التابع للأمم ابؼتحدة،  -  2
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 على الصعيد الوطني :  . أ

المحلى "بأنو توحيد الأبظاء ابعغرافية ضمن منطقة تابعة يعُرؼ توحيد الأبظاء على ابؼستول 

     1978.كقد سعت ىيئة الأمم ابؼتحدة أثناء ابؼؤبسر ابػامس بتوحيد الأبظاء سنة  1لكياف كطتٍ"

يقضي بضركرة إنشاء سلطات كطنية بـتصّة بالأبظاء   5/15-كىذا بسن  قرار برت رقم  د

اختيار الأبظاء الأكثر ملائمة في صيغتها ابؼكتوبة ،  ابعغرافية . كبوثّ ىذا القرار  على اعتماد ك 

كما يوصى بقوة بأف تؤخذ البيانات ابؼوحّدة بعتُ الاعتبار لدل تصميم ابؽياكل الأساسية 

 مية. فعملية التوحيد تبدأ على ابؼستول الوطتٍ أكلا للبيانات ابؼكانية الوطنية كالإقلي

 على الصعيد الدولي : - ب

تطبيق ابؼعايتَ ابؼوحّدة لكتابة ىذه الأبظاء لو أبنية كبتَة تتلخّص في تسهيل عملية إف ترسيخ ك 

العلاقات الدكلية ، لأنها برتاج إلى أبظاء دقيقة من أجل الإدارة ابغسنة بؽذه التبادلات التجارية ك 

ىذا يكوف بداية بالاعتماد على التوحيد الوطتٍ . كيعُرّؼ فريق ابػباء التوحيد النشاطات ، ك 

الدكلي للأبظاء بأنو " نشاط ىدفو الوصوؿ على أقصى قدر عملي من التوحيد في صوغ الأبظاء 

 ابعغرافية الأرضية عن طريق مايلي :

 التوحيد على الصعيد الوطتٍ  -

                                                           
 . 08،ص رجع سابق مفريق ابػباء ابؼعتٍ بالأبظاء ابعغرافية التابع للأمم ابؼتحدة،  - -  1
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    .1"و ، بدا في ذلك التناظر بتُ بـتلف اللغات كنظم الكتابةاتفاؽ دكلي متعارؼ عليأك  -

فقد سعت الأمم ابؼتحدة لإدراكها التّاـ لأبنية الأبظاء ابعغرافية ،كإرث مادم ، إلى توحيد  

ذلك بعقد مؤبسرات ك  كتابة الأبظاء ،سواء على ابؼستول المحلّي أك حتى على الصعيد الدكلي ،

اء لدراسة طبيعة ىذه الأبظاء كالعمل على ارساء قواعد  من أجل دكرية، كبزصيص فريق من ابػب 

الوصوؿ إلى تطبيق ىذه التعليمات على أرض الواقع ، كلابدّ من تقديم نظاـ كاحد للتحويل إلى 

 إلى غتَ اللاتينية  اللاتينية أك

 دة :بات نظم الرومنة الجيّ .متطلّ 4

 ىي كالآتي :

 بحرؼ يقابلو في لغة ابؽدؼ ، ك ىذا ما يصعب  التناظر  بتُ كل حرؼ في لغة ابؼصدر

برقيقو عادة ،نظرا لأف بغركؼ العربية برتاج عادة إلى علامات التشكيل )حيث تُكتب 

ىذه العلامات أعلى أك أسفل ابغرؼ(. فالتقابل بيكن تطبيقو آليا )لأف التشكيل يُّعد 

 كّل ىو حرؼ كاحد.حرفا مستقلا (، بينما يصعب الالتزاـ بو يدكيا لأف ابغرؼ ابؼش

كمثاؿ ذلك : اسم "شما" : فهو اسم عائلة كقرية في مصر ينُقل إلى اللغة الإبقليزية بػػػػ: 

"Shma" كما أف كلمة "سهما " تُكتب كذلك ، "shma  كمن ىنا سيقع ابػلط ، لأف، "

" للدلالة على حرؼ ابؽاء ،        hك"  " استُخدـ  للدلالة على حرؼ "س" ، s حرؼ"
                                                           

1
 .08، ص  رجع اسابقمفريق ابػباء ابؼعتٍ بالأبظاء ابعغرافية التابع للأمم ابؼتحدة،  -  
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" معا للدلالة على حرؼ "ش" ، كىذا ما سيتسبّب في لبس عن بؿاكلة إعادة كتابة sh ك "

 الاسم في لغتو الأصلية التي ىي شرط من شركط الركمنة ابعيّدة.

       إمكانية استًجاع ابغرؼ العربي الذم سبق ركمنتو إلى حالتو الأصلية بسهولة

 كبدكف أمّ لبس.

 ك الرموز كالأصوات اللغوية في لغة ابؼصدر بؽا  الشمولية ، بدعتٌ أف كافة ابغركؼ

 1مقابل في لغة ابؽدؼ.

فلا بيكن إذا اعتبار أمّ ركمنة للأبظاء على أنها جيّدة إلا إذا انطبقت عليها بؾموعة  من 

ابػصائص ، كلعلّ أبّنها سرعة الوصوؿ إلى الاسم ك إعادة صياغتو بلغتو الأصلية انطلاقا من 

 للإسم أف بوفظ قالبو ابؽوياتي ؟. الركمنة ، ك إلا فكيف

كنستنتج بفاّ ما تطرقنا إليو في ىذا الفصل أف عملية تهجئة أبظاء الأعلاـ ، بفثلّة في أبظاء 

الأشخاص كالأبظاء ابعغرافية كركمنتها إلى اللغات اللاتينية ، تتحكّم فيو عدّة خصائص. فالأبظاء 

لأبظاء، كىذه ابػصوصيات نابعة من خصوصية لغتها،  العربية بؽا خصوصياتها التي بسيّزىا عن بقية ا

فاللغة العربية بروز أصواتا لا بقد بؽا نظتَا في اللغات الأخرل ، كما أف ابػصائص الإملائية       

كالنحوية كالصرفية ىي الأخرل تتحكّم في عملية نقل ىذه الأبظاء فهذه العملية ليست بالأمر 

                                                           
1
بيكن برميل ابؼقاؿ  05أبضد شرؼ الدين ابضد ،حوؿ حوسبة "ركمنة" أبظاء الأعلاـ العرب ،جامعة حلواف ،القاىرة،ص- 

،تم تصفح ابؼوقع بتاريخ    ia600607.us.archive.org/8/items/adel-ab7ath-1-x/Ab7ath01161.pdf :على الرابط 
 . 12:00على الساعة  10/05/2019
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تطلّبات لابدّ من توفرّىا حتى بكفظ للاسم العربي نطقو بتغيتَ اليستَ ، فهي تستلزـ عددا من ابؼ

اللغة ،لأف النطق العشوائي كالنقل غتَ ابؼؤسّس للأبظاء العربية بهعلها تشهد تباينا في نقل الاسم 

الواحد بعدّة مقابلات. ألم بون الوقت لتأسيس أبجدية تكفل للغة العربية مكانتها كتعمل على 

لأبظاء على الأقلّ على الصعيد المحلّي ، بفاّ يكفل للاسم رمزيتو كبؿمولو الدلالي توحيد كتابة ىذه ا

كابؽوياتي ، كبهنّبنا الوقوع في الأخطاء التي تنجرّ عنها تبعات تثقل كاىل حاملو كالسلطات القائمة 

على مثل ىذه ابؼعاملات ، كىذا ما سنتطرّؽ إليو في الفصل التطبيقي كعرض حاؿ لواقع الاسم 

 داخل ابؼنظومة التسموية كما بيسّو من تشويو كتباين.
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فهي صلة الوصل بتُ بـتلف ، أف عملية التًبصة حاضرة في كل نشاط علمي فيو لا شك 

تلعب دكرا فعالا في التواصل كنقل العلوـ كابؼعارؼ كتبادؿ الثقافات ، كما أنها  ، إذ  الثقافات

عن سعي الأمم إلى التواصل كالاحتكاؾ بغية التعارؼ كتبادؿ  نابذةفهي  ،غاتقدبية قدـ الل

 .حتمية لابد منها كلا غتٌ عنهااليوـ أصبحت  حتى ، ابػبات

 تعريف التّرجمة:  .1

 لغة:  - أ

التػُّرْبُصافُ ،  ترجم": للترجمةالتعريف الآتي  لابن منظوريورد معجم "لساف العرب" 

اجِم، كالتاء كالنوف زائدتاف،:. كفي حديث ىِرَقْلَ كالتػَّرْبَصاف: ابؼفسِّر للساف كقد تػَرْبَصو  كابعمع التًَّ

ثُل التي لم يذكرىا
ُ
سيبويو، قاؿ ابن جتٍ: أمَا تػَرْبُصاف فقد حكيت  كتػَرْجَم عنو، كتػَرْبُصاف ىو من ابؼ

 .1"كمثالو فػُعْلُلاف كعُتػْرفُاف كدُبْضُساف فيو تػُرْبُصاف بضم أَكلو،

العودة إلى تاريخ التًبصة  عبكيظهر ذلك جليا ،صطلح التًبصة منذ القدـ مقد تّم تداكؿ ك 

بفارسة فالتًبصة ىي  ،ل في بيت ابغكمة كالأعماؿ ابؼتًبصة في العصر العباسيعند العرب الذم بسثّ 

 لى تفستَ كنقل كلاـ الآخر. إتستند 

 

                                                           
1
 .466ص ، رجع سابق ،مادة ترجممابن منظور ،  - 
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ة فلاف: ستَتو تربص-التًّبصةَُ فقد جاءت التًبصة بدعتٌ :"  ، أما في ابؼعجم الوسيط

 ، كعنو: نقلو من لغة إلى أخرل، كلاـ غتَه-ترجم الكلاـ: بينّو ككضّحو كَ  كحياتو)ج( تراجم كَ،

جم)ج( تَراجِمُ كترابصو" -كَ  ُتًَّ
بصاف: ابؼ  .1لفلاف ذكر تربصتو، كالتًُّ

فالتًبصة ىنا تشتمل على معاف عديدة نذكر منها: تفستَ الكلاـ كتوضيحو بلغتو التي جاء 

 كما قد تعتٍ ستَة الشخص كتاربىو. ا كباللغة ابؼنقوؿ إليها ، به

 الذم بقده بدعتٌ :  traductionفي اللغة الفرنسية مصطلح  الترجمةكيقابل مصطلح 

traduction n.f.  « Action de traduire, de transposer dans une autre langue. » 

   -تربصتنا-النقل إلى لغة أخرل"  التًبصة : اسم مؤنث " فعل التًبصة ،

 أما الفعل يتًجم ، فهو بدعتٌ :

« traduire v.t ( du lat. traducere, faire passer) : Transposer un discours, un 

texte, l'exprimer dans une langue différente »
2
 . 

نص ك التعبتَ عنو بلغة  ك، نقَل(، نقل خطاب، أtraducerيُتًجم، فعل متعدّ )من اللاتينية 

 -تربصتنا-بـالفة.

                                                           

دار  بضد حسن، عبد القادر حامد، النّجار بؿمد علي "ابؼعجم الوسيط"، بؾمع اللّغة العربيّة،أمصطفى إبراىيم، الزيّات  -2
  .175، ص1976، ،2ط،الدّعوة، القاىرة 

2
 - www.larousse.fr/dictionnaires/francais/traduire/78912. 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/traduction/78911?q=traduction#77961
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جعلو  مكيتضح جليا من ىذا التعريف أف التًبصة ىي نقل الكلاـ من لغة إلى أخرل، أ

 كاضحا كمفهوما عند الآخر.

 بومل عدة دلالات لعل أبنها:الترجمة  ، فنجد  مصطلحأما في اللغة الابقليزية 

Translation: is the process of translating words or text from one language into 

another. 
1
 

 -تربصتنا–"  أخرل إلىمن لغة  نصّ  أكىو عملية تربصة كلمات "

للّغات العربية كالفرنسية "التًبصة" في ا كيتبدّل بفاّ سبق عرضو للمعتٌ اللّغومّ بؼصطلح

حوؿ مفهوـ كاحد، ألا كىو أف التًبصة ىي التعبتَ كنقل الأفكار من لغة إلى كالإبقليزية، اتفاقها 

 أخرل في ظلّ تباين الألسن. 

 اصطلاحا: - ب

ىذا  محمدشاهين  يوردإذ  التًبصة ، أما من الناحية الاصطلاحية ، فقد تعدّدت تعريفات 

  : بحسبو أىمّ ابؼفاىيم التي تعكسها ىذه العملية ،فهي  للتًبصة ملخّصنا التعريف

ص في اللغة الأصلية كترميز في اللغة رموز النّ  التًبصة بصفتها العملية الفعلية لفكّ "-

 ابؽدؼ.

 التًبصة بصفتها الناتج النهائي كىي النصوص التي نتجت عن العملية التًبصية. -         

                                                           
1 - en.oxforddictionaries.com/definition/translation . 
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 تدريس اللغة الأجنبية.التًبصة كطريقة من طرؽ  -      

ليشمل بؾالات أخرل   كىو بؾاؿ متداخل ابؼفردات كبيتدَ أكادبيي، التًبصة كمجاؿ  -      

  1".كاللغويات، علم ابؼنطق، برليل النصوص

ها أف دلالات عل أبنّ  عدّةمن ىذا التعريف نستنتج أف مصطلح التًبصة بومل في طياتو 

لة من العملية أخرل ، كما قد تعتٍ بؾموع النصوص المحصّ إلى  من لغة التًبصة ىي عملية نقل ابؼعتٌ

ما ىو عملي تطبيقي  ،كما أنها قد تعتٍ الوسيط ابؼستخدـ من أجل تعليم لغة  أم كلّ ، التًبصية 

أم تلقتُ لغة أجنبية عن طريق ،   Grammar Translation Methodبػػػػػػ:  أك ما يعرؼأجنبية ما 

كىذا ما ، أم ابعانب النظرم الأكادبيي ،علم القائم بذاتو بنظرياتو كتقنياتو اللغة الأـ ، كما أنها ال

أمّا مصطلح التًبصة فلو  قولو "في  ) Jeremy Munday ) جيريمي مندييؤكده كذلك 

) كىو النّص الذم بست  دلالات عديدة : فهو بيكن أف يشتَ إلى ميداف ابؼوضوع عموما أك النّاتج

كتستلزـ عمليّة التًّبصة بتُ لغتتُ مكتوبتتُ بـتلفتتُ  )كىي فعل إنتاج التًّبصة(. تربصتو(، أك العمليّة

 2.أف يقوـ ابؼتًجم بتحويل نصّ أصلي مكتوب)النّص ابؼصدر( إلى نّص مكتوب) النّص ابؽدؼ("

                                                           
شاىتُ بؿمد، نظريات التًبصة كتطبيقاتها في تدريس التًبصة من العربية إلى الإنكليزية كبالعكس، مكتبة دار الثقافة للنشر  -  1

 .7، ص 1998، عماف الأردف، )د.ط(، كالتوزيع

،  ،أبوظبي كلمة دار عدناف خالد عبد الله، مراجعة: :ىشاـ علي،تج  مدخل إلي دراسات التًبصة، ،جتَبيي مندم - 2
  .17ص،  2009
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على الطابع الكتابي للتًبصة ،أم العملية التًبصية التي يقوـ بها ابؼتًجم ،  جيريميكيؤكدّ 

ا نصّ يتماشى كعبقرية اللغة ابؽدؼ،ففعل التًبصة ليس بالأمر اليستَ ابؼتاح، بل بركمو فينتج عنه

 .قواعد كنظريات، كعلى من بىوضو أف يتسلّح بدلَكة الفهم كالإفهاـ 

عرّؼ التًبصة بقولو أنها :"بؿاكلة إنتاج في، ) (Norman R.Shapiroو نورمان شابير أما 

معو كما لو لم يكن تربصة ،فالتًبصة ابعيدة ىي لوح زجاجي  نصّ يبلغ من فرط شفافيتو حدا يبدك

كىو مالا بهب أف  لا نلاحظ كجوده إلا إذا شاب نقاءه بعض الشوائب ،كابػدكش ك الفقاقيع ،

 .  1فلا ينبغي أف تلفت التًبصة النظر إلى نفسها" يكوف ،

طحي للتًبصة ابؼتمثِّل لقد جاء ىذا التعريف أكثر دقة ، فهو لم يقتصر على إيراد ابؼعتٌ الس

في بؾرّد نقل كحدات لغوية من لغة ابؼصدر إلى لغة ابؽدؼ ، بل ركز على ضركرة نقل ابؼعتٌ الدقيق  

 للنص ابؼتًجم ككأنو النسخة ابؼطابقة للأصل في لغة ابؼتلقّي.

كنستنتج بفاّ سبق أف التًبصة ليست بالعمل اليستَ ، كعلى بفارس ىذه الصنعة أف يضع 

يو أف التًبصة ليست بؾردّ كحدات لغوية كألفاظ يسهل مطابقتها بتُ اللغة الأصل        نصب عين

كاللغة ابؽدؼ ، كإبما كجب عليو أف يتمتّع بدلكة التمحيص كالتمييز ، ليتمكّن من اختيار ما 

 يتلاءـ  مع ابؼقاـ كالأسلوب ، كنقل ما يصحّ  كترؾ ما لا يصحّ  كعليو شركط لابدّ من توفّرىا في

 ابؼتًجم حتى يتمكّن من النقل الصحيح كبيكن تلخيصها فيمايأتي :
                                                           

، 1ب ،ط:تاريخ التًبصة ،تربصة : بظر طلبة ،ابؽيئة ابؼصرية العامة للكتا اختفاء ابؼتًجم نقلا عن : لورانس فينوتي ، - 1
 .12،ص2009



 الترجمة وتهجئة اسم العلم                                                        الفصل الثاني 
 

 
129 

 كالناظم الذم تكوف عنده أبماط ابعواىر بؾزأة بؿفوظة ابؼوضع عنده،  " القوة الحافظة:

فإذا أراد أم حجر شاء على أم مقدار شاء عمد إلى ابؼوضع الذم يعلم أنو فيو فأخذه 

 منو ك نظمو .

 بها بييز الإنساف ما يلائم ابؼوضع ك النظم ك الأسلوب كالغرض  : ىي التي  القوة المائزة

 بفا يلائم ذلك كما يصح كما لا يصح .

 ىي القوة التي تتولى العمل في ضم بعض أجزاء الألفاظ كابؼعاني القوة الصانعة :           

ملة ك بابع كالتًكيبات النظمية كابؼذاىب الأسلوبية إلى بعض كالتدرج من بعضها إلى بعض

 1التي تتولد بصيع ما تلتئم بو كميات ىذه الصناعة ."

فمن يريد أف بىوض في ىذه الصنعة كجب عليو أف يتحلّى بالقدرة على التحكّم في 

النصّ، كتفكيك بنيتو ، كالإحاطة بدعناه في لغتو الأصل لنقلو كإرساء دعائمو في اللغة ابؽدؼ كفق 

 مقتضياتها كثقافتها.

كما ىو   ، أتهارجع نشإذ ت ارسة التًبصة بؽا امتداد عريق عب التاريخ ،كمن ابؼسلم بو أف بف

، كالذين كانوا يتكلّموف لغة كاحدة إلى من النبي نوح  في الكتاب ابؼقدس إلى ابؼنحدرين ،معركؼ 

ككعقاب بؽم بلُبلت ألسنتهم .  أف قرّركا إعلاء برج في مدينة بابل للارتقاء بهم إلى السماء ،

                                                           
1
 ،عالم الكتب للنشر ك التوزيع ،اربد ، الإجرائية:بعض الثوابت النظرية ك  الآليةاللسانيات ابغاسوبية ك التًبصة سناء منعم ،  - 
 .116-115،ص 1،2015ط
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فاف ما ىو ثابت تاربىيا أف التًبصة ، بفرعيها  ذا التفستَ الأسطورم لظهور التًبصة ،فالبغم من ى

 الشفوم كالكتابي ، قد ظهرت بظهور الكلاـ كالكتابة.

كقد لعبت التًبصة عب العصور دكرا رئيسا في عملية التواصل بفضل تربصة عدد من النصوص   

تتخّذ الشكل العلمي إلا في النصف الثاني من  كأمهات الكتب في بـتلف ابؼيادين ، إلا أنها لم

الذم يقابلو في اللغة  "علم الترجمة"" أك الدراسات الترجميةالقرف العشرين  برت مسمى "

 translation، أما في اللغة الإبقليزية ،فيشار إليها بػػ:   traductologieالفرنسية مصطلح 

studies ، جيمز هولمزدبيي كيرجع الفضل في ذلك إلى الباحث الأكا) James S.Holmes ( 

  .     1988إلا أنها لم تعرؼ انتشارا إلا في سنة  ، 1972من خلاؿ كرقتو البحثية التي كتبها سنة 

  1.التًبصة كالتًاجم"كقد كُصف ىذا الفرع من الدراسات بأنو " بصلة ابؼشاكل المحيطة بظاىرة 

أسّس للتًبصة كعلم مستقلّ لو أسسو كنظرياتو التي فالدراسات التًبصية ىي الفرع الأكادبيي الذم 

يقوـ عليها ، بعدما كانت بؾرّد طريقة تُستخدـ في تعلّم اللغات أك فرع من الأدب ابؼقارف         

 كاللسانيات التطبيقية.

يتجلى حضورىا في بصيع ابؼيادين، عب تعاملها مع  ذكنظرا لأبنية التًبصة كقيمتها العلمية، إ

سواء تعلق  سم العلمبالا بؿالة  ـنصوص، فابؼتًجم كىو بصدد تربصة أمّ نصّ، يصطدبـتلف ال

الأمر بالأبظاء الشخصية أك أبظاء الأماكن. فقد يبدك للوىلة الأكلى أف التعامل مع ىذه الأبظاء    

                                                           
 . 18ص  رجع سابق ،مجتَبيي مندام ،  - 1
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الواقع أثبت عكس ذلك باعتبار الاسم الوعاء ابغامل  نكنقلها إلى اللغة ابؽدؼ أمر بديهي، كلك

وية الشخص كالعاكس لثقافتو كانتمائو. كلعل ختَ مثاؿ على ذلك ما جاء في موقع صحّح بؽ

خبؾ :خطأ في التًبصة ينقل عاصفة ثلجية غتَ مسبوقة من أمريكا إلى الأردف ، فقد نقُل ابػب في 

نبأ مواقع الإنتًنت كالصحافة متًبصا عن الإبقليزية ، بحيث ابػب نُشر في عدّة مواقع أمريكية يت

قد ترجم    Jordanبعاصفة ثلجية عنيفة تضرب الأردف، إلا أنو ك بعد البحث اتّضح أف اسم

، كلعل ىذا راجع إلى أف ابؼتًجم قد تعامل مع  1خطأ، لأنو توجد بأمريكا منطقة تدعى الأردف

 اسم العلم على أنو أمر يستَ ،لا يتطلّب منو أمّ عناء، بفا تسبّب في ىذا ابػطأ  الذم لا شكّ 

أف لو تداعياتو الاقتصادية ،فحركة السفن كابؼلاحة كحتى الصيد ترتبط بالأحواؿ ابعوية ، بفا قد 

كقد يسبّب ىذا ابػب ىلعا كسط مستقبليو،  يتسبّب بؽم في خسائر جراّء اعتماد ىذه ابؼعلومة ،

 ح لو ،فقد بىلق اسم العلم إشكالا لدل نقلو من لغة إلى أخرل ما لم بكرص على النقل الصحي

كما قد ينجر  كما أف ابؼتتبّع لأبظاء الأشخاص يلاحظ كذلك حجم التباين الواقع في كتابتها ،

عنو من مشاكل، لاسيما إذا ما تعلّق الأمر بإصدار كثيقة ربظية كجواز السفر ، أك بطاقة 

ن التعريف، أك حتى الوثائق ابػاصة بابؼتَاث، فيجد الشخص نفسو بتُ أركقة المحاكم، بحثا ع

كقد تتعقّد الأمور، فتتحوّؿ من مشكلة  تصحيح ىذه الأخطاء كما ينجر عنها من مضيعة للوقت،

موضوعا بعنواف: الأبظاء العربية تربك  الوطنقد نشرت صحيفة شخصية إلى مشكلة أمن دكلة ."ف

، طريقة لتهجئة اسم )القذافي( كمئات الأشخاص بوملوف ابظان كاحدان  60أجهزة الأمن الأمريكية: 
                                                           

1
-ينقل-التًبصة-في-/خطأsamajordan.com/news : بؼعلومات أكثر الرجاء الاطلاع على ابػب كاملا على ابؼوقع - 

 الأردف .-إلى-أمتَكا-من-ثلجية-عاصفة
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كيشتَ صاحب ابؼوضوع إلى أنو عندما أجرل بحثا للحصوؿ على معلومات حوؿ الرئيس الليبي 

 طريقة بفا يسبب إرباكان في عملية البحث كبهعل 64كتب بأكثر من )معمر القذافي( لوحظ أنو يُ 

 . 1"ابغاسبات غتَ قادرة على البحث الدقيق كالاستًجاع

احد ،لا بىلق فقط ارتباكا لدل ابؼتلقّي ،بل فمن الواضح أف كثرة التهجئات للاسم الو 

لدل الشخص نفسو ، فالأخطاء ابؼرتكبة في كتابة أبظاء الأشخاص من شأنها أف تشوّه المحموؿ 

الثقافي  كابؽوياتي للشخص ،لأنو لكل منا ارتباط كثيق بابظو ،فتجدنا نسارع إلى تصحيح أمّ خطأ 

 كريستين فنددروبلكتابة ، كىذا ما تؤكده كارد في أبظائنا سواء على مستول النطق أك ا

(Christiane Vandendrope: بقوبؽا ) 

« Les erreurs sur les noms propres ne sont elles pas de même nature que les 

autres, on fait une faute d’orthographe dans un nom commun,  mais on 

déforme un nom propre, on l’écorche, on l’estropie ».
2  

"إف طبيعة الأخطاء ابؼرتكبة في أبظاء الأعلاـ ليست ىي نفسها في الأبظاء الأخرل ، حيث بلطئ 

 -تربصتنا–كلكن اسم العلم فقد نشوّىو ،كبكرفّو ،بل كقد نعيقو"  في كتابة الأبظاء العامة ،

كاحد قد يتسبّب في  فالأخطاء ابؼرتكبة في كتابة الأبظاء ليست بالأمر ابؽتُّ ،فتغيتَ حرؼ

 تشويو الاسم  لدرجة  أنو يفقد ارتباطو بالمحيط كالثقافة التي نشأ فيها.  

 
 

                                                           
1
 :صوره  كأسبابو . العربية بحركؼ لاتينية الأعلاـتباين كتابة أبظاء  ، أبضد بن عبدالله البنياف، إبراىيم بن يوسف البلوم - 

2
 - Christiane Vandendorpe, Quelques considérations sur le nom propre pour un éclairage du linguistique par 

le cognitif et réciproquement, langage et société 60, decembre1993, p07. 
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 الاسم وميزان التدجين والتغريب : .3

من ابؼعركؼ أف التًبصة ىي النقل عن الغتَ، ك جلب ابؼنقوؿ إلى حيّز اللغة ابؼنقوؿ إليها          

الإشكالات التي تطرحها عبقرية اللغة ابؼستقبلة.     كإكسابو طابعها الذم غالبا ما يصطدـ ببعض

كلاستكماؿ النصّ كسدّ الثغرات ابؼفاىيمية فيو ،ألُفّت عدة نظريات غالبا ما اختزلت  التًبصة في 

ثنائية ابغرفية كالتصرؼ ، إلا أنو كفي مسالة اسم العلم ، كما بوملو من دلالات ثقافية كىوياتية، 

ؿ ثقافي خاصّ أكثر منو لساني في كيفية نقل ىذه الأبظاء ، مع المحافظة فنحن ىنا نتعامل مع بؿمو 

على طابعها المحلّي كنطقها الصحيح ، كىذا دكف أف بزلق ىذه الأبظاء لبسا لدل ابؼتلقّي . كلعلّ 

        التدجتُ إستًابذيتيمن   (Lawrence VENUTTI) لورانس فينوتيما أقرهّ العالم الرائد 

ص التدجتُ " ىو إخضاع النّ  فلأ الأعلاـ أبظاءلة نقل أبىدـ مسقد ية ابؼتًجم كالتغريب كمرئ

 .1إخضاعا مستعرقا للقيم الثقافية السائدة في اللغة ابؽدؼ" الأجنبي

من إستًاتيجية التدجتُ إلى ترسيخ فكرة لامرئية ابؼتًجم التي تقوـ عليو  فينوتيكيهدؼ 

لسلة لا نلمس فيها غرائبية ،كىو بهذا بهعل "القارئ نظرتو حتى تكوف برأيو التًبصة شفّافة ك س

 .2مرتاحا قدر ابؼستطاع كتنقل الكاتب إليو"

أما استًاتيجية التغريب ، فتستلزـ اختيار نصّ أجنبي كإبهاد طريقة تربصة تقوـ على 

 (Friedrichفريديريش شليمخار اعتبارات تستثنيها القيم الثقافية السائدة في اللغة ابؽدؼ .كيعد 

                                                           
1
 .201رجع سابق ،ص مجتَبيي مندام ،  - 

 .ابؼرجع نفسو - 2
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(Schleiermacher   ىذه الطريقة التغريبية كمنزلة ضغط غتَ مستعرؽ بيارس على القيم الثقافية

 .1للتعبتَ عن الاختلاؼ اللغوم كالثقافي للنّص كإرساؿ القارئ  إلى ابػارج 

أف ىذه الطريقة من شأنها أف تضع حدّا بؼا يُسمى "بطغياف  فينوتيكمن ىذا ابؼنطلق يرل 

كىذا ما نلمسو في كثتَ من الأبظاء الدينية كالتاربىية كحتى أبظاء الأماكن التي الثقافة ابؽدؼ"، 

طبُعت بقالب يتماشى مع اللغة ابؽدؼ في بؿاكلة  طمس ما برملو ىذه الأبظاء من ثقافة عربية 

إسلامية ، فالتغريب ىنا يكفل المحافظة على ىوية النصّ ابؼصدر من ىيمنة إيديولوجية الثقافة 

 ابؽدؼ .

 تقنيات ترجمة الأعلام: .4

 Chritiane) كريستيان نوردبعد الإشارة إلى قابلية أبظاء الأعلاـ إلى التًبصة من عدمها تشتَ 

 NORD : إلى كجود بطس استًابذيات لتًبصة اسم العلم نذكر منها ) 

- Le maintien : le reproduction du nom de la langue source sans 

aucun changement  

- L’adaptation orthographique ou phonétique du nom  de  la 

source culturelle à  la  langue cible. 

- La substitution des noms de la langue source par un nom plus 

générique dans la langue cible. 

- La neutralisation : quand un nom culturel spécifique est rendu en 

un nom culturel non spécifique ou par une référence transculturelle. 

                                                           
 ..201رجع سابق ،ص مجتَبيي مندام ،  -  1
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- Le calque : la traduction littérale du nom de la langue source dans la 

langue cible, cette dernière méthode a un désavantage c'est-à-dire 

qu’elle préserve l’étrangeté sémantique mais elle perd son aspect  

étrange.
1
 

 .تغيتَ : استنساخ اسم اللغة ابؼصدر دكف أمّ افظةالمح -

 .ف ابؽجائي أك الصوتي لاسم ابؼصدر الثقافي مع اللغة ابؼستهدفةيالتكي -

 .استبداؿ أبظاء لغة ابؼصدر باسم أكثر عمومية في اللغة ابؽدؼ -

 .د الثقافاتد أك بدرجع متعدّ بؿدّ  باسم ثقافي غتَ التحييد عند تقديم اسم ثقافي معتُّ   -

 ، عيبالطريقة كبؽذه التًبصة ابغرفية لاسم اللغة ابؼصدر في اللغة ابؼستهدفة ، النسخ :  -

 .الغريبطابعو  الاسمبرافظ على الغرابة الدلالية كلكنها تفقد  لأنها

ترتكز نستنتج أف اسم العلم في انتقالو من لغة إلى أخرل تتحكّم فيو إجراءات عديدة 

أساسا على طبيعة الاسم ك مقتضيات اللغة ابؽدؼ ، التي تتحدد بها كيفية التعامل معو ،فقد 

 بوافظ على الاسم كما ىو ،أك يُتًجم كفق اللغة ابؼستهدفة .

( ىو الآخر في كتابو  Peter Newmark) بيتر نيومارك الرائد في التًبصةالعالم عالج كما 

text book of translation رة أبظاء الأعلاـ ك كيفية التعامل معها، فهو يطلق مسمّى ظاى

"العَلَمّيات" على تربصة أبظاء الأعلاـ فيقوؿ " أعرؼ "ابؼسمّى العَلَمي" بأنو كلمة متطابقة مع اسم 

                                                           
1
 - Jan.G.Witteven, mémoire de maitrise sur la traduction néerlandaise de realia dans la roman le chercheur 

d’or de J.M.G le Glezio, université d’Utrecht, juillet,2012,p33. 
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.ثم يقسّم ابؼسميات العلمية إلى ثلاثة فئات : 1علم أك مشتّقة منو بحيث يعطيها معتٌ مرتبطا بو"

 اص ، كابؼشتقّة من الأشياء  كابؼشتقّة من الأماكن .ابؼشتقّة من الأشخ

 : المشتقة من الأشخاص .أ 

عادة ما يطُلق أبظاء الأشخاص على ابؼختًعات كالاكتشافات ، بفاّ قد بزلق صعوبة في نقلها 

إلى اللغة ابؽدؼ ، ذلك إنو لا بيكن أف تُستبدؿ بدقابلات أخرل بههلها ابؼتًجم كمرض دينسنوس 

(maladie de grancher ) كالذم يستبدؿ كما ىو شائع ، بدصطلحRontgenographie  

 )التصوير بالأشعة( .

 كما كمن أمثلة  استبداؿ ابؼصطلحات العلمية بالوصفية :

 lampe deبالأبؼانية تنُقل إلى الفرنسية بػػ: (grubensicherheits lampeمصباح ديفي )

sécurité de mineur  . ففي ىذه ابغالة بييل ابؼتًجم إلى كصف مصباح الأماف في ابؼناجم

 الشيء بخصائصو ككظيفتو من أجل توضيحو كإسقاط اللبس عنو.

في تربصة ابؼسمّيات العلمية ابؼشتقّة من  نيومارككيكمن ابؼشكل الأساس بحسب 

الأشخاص إلّا إذا كانت الكلمة مفهومة كلا بزلق إبهاما عند برويلها إلى لغة ابؽدؼ .كنذكر على 

فػػ )ليفي( ىي كلمة مفيدة في اللغة الإبقليزية في الإشارة إلى مبادئ معيّنة   leavisteابؼثاؿ : سبيل 

                                                           
1
 .342،ص 1،2006ك مكتبة ابؽلاؿ ،بتَكت ،ط بيتً نيومارؾ ، ابعامع في التًبصة ،تر :حسن غزالة ،دار- 
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من النقد الأدبي ،كلكنها قد لا تعتٍ أمّ شيء في لغة ابؽدؼ ما لم توضّح بأنها مرتبطة باسم العالم 

F.R.Leavis .كمبادئو النقدية 

ة اسم العلم بؿلية بشكل كامل ، كربدا كما يشتَ إلى أنو كفي بعض ابغالات تكوف "أبني

مؤقتة فيتًجم ابؼعتٌ السياقي ، أما بالنسبة لأبظاء أخرل )مثل دانتيو ،شكسبتَ ،جوتيو ( فيطبع 

 1ابؼسمى العلمي ،بالرغم اختلاؼ ابؼدلوؿ قليلا بتُ اللغتتُ ابؼصدر كابؽدؼ".

  الأسماء الجغرافية :ب.

التعامل مع ىذه الأبظاء ،لاسيما إذا ما كانت تُستخدـ  إلى ضركرة ابغذر في بيتر نيوماركيدعو 

في سياقات معيّنة "كاستعماؿ ابؼتزايد للكنايات ، في كسائل الإعلاـ بشكل رئيسي، عند الإشارة 

إلى ابغكومات بأبظاء عواصمها ابػاصة ،أك مواقعها ،ابؼؤسسات كالوزارات بأماكن إقامتها أك 

البيطانية ، البنتاجوف : القيادة العسكرية للولايات ابؼتحدة شوارعها  )الوايت ىوؿ : ابغكومة 

   .2الأمريكية /كزارة الدفاع الأمريكية ، فليت ستًيت:الصحافة البيطانية (

فابؼتًجم في تعاملو مع الأبظاء ابعغرافية عليو أف يدرؾ السياؽ الذم جاءت فيو الأبظاء             

لغة ابؽدؼ ،حتى يتمكّن من نقلها بالشكل الذم بوفظ للاسم دلالتو ما يشتَ إليو في الدلالاتها ك ك 

   "الجزائر العاصمةقد يوقع ابؼتًجم في حتَة بتُ نقلو بػػ: "  Algerككظيفتو .فمثلا اسم ابؼكاف 

                                                           
1
 .328،مرجع سابق،ص بيتً نيومارؾ - 

2
 .229ابؼرجع نفسو،ص 
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 "دزايركىنا السياؽ ىو الكفيل بتحديد نوع التًبصة ، أينقلها ابؼتًجم بػػ : " "دزايربتُ نقلو بػػػ: "ك 

تت بهذا التعبتَ العامي الذم يقُصد بها عاصمة البلد ،كليس البلد في حدّ ذاتو كمحاكلة إذا ما أ

للمحافظة على غرائبية النّص ،أك تربصتها بابعزائر العاصمة بإضافة العاصمة كذلك لتفريقها عن 

 البلد.

 ىي الأخرل، بؾموعة من التقنيات من أجل نقل اسم العلم منها :، أناّ بليزكاكقد ذكرت 

a) Assimilation phonétique et graphique:     المحاكاة الصوتية والكتابية 

noms des personnages bibliques, mythologiques, historiques
1
 

p.ex : Socrate Sokrates  سقراط 

Utopie  Utopia  يوطوبيا 

 لتاربىية .تُستخدـ ىذه التقنية في نقل أبظاء الشخصيات التوراتية ، كالأسطورية ك ا

b) Traduction littérale  :      الترجمة الحرفية

« On recourt à la traduction littérale dans la situation où le nom propre 

fonctionne comme un surnom ou se présente comme une définition 

descriptive. Dans ce cas, c'est la signifiance du nom propre qui entre en jeu et 

influe sur le choix de l'équivalence recherchée »
2
. 

 

ـ كتعريف قدّ عندما يُ  أكعمل الاسم عمل الكنية  ، إذا لجأ إلى التًبصة ابغرفية في حالة ما يُ 

.كبقد ىذا ر في اختيار ابؼكافئ ابؼطلوبف معتٌ الاسم ىو الذم يؤثّ إف، ففي ىذه ابغالة ، كصفي
                                                           

1
 - Anna PLICZKA, el.us.edu.pl/wh/pluginfile.php/271/mod_resource/content/0/paliczka.pdf,p8. 

 
2
 - Anna PLICZKA,op.cit,p 9. 
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، كالشخصيات التاربىية كالشخصيات الأسطورية، التي يرتبط الاسم فيها  ديستُفي أبظاء الق

 بالكنية أك بالأحرل ىو نفسو.

 

- Il y est question essentiellement des saints, personnages historiques, 

personnages fictifs dont le nom est lié à un surnom ou lui-même en 

constitue un: 

Ex : le petit chaperon rouge  ذات القبعة ابغمراء 
 

- La traduction plus ou moins littérale concerne aussi les noms 

géographiques, les noms de lieux à l'intérieur des villes et les noms 

de monuments: 

خل ابؼدف , ككذلك أبظاء ابؼعالم: كالتًبصة ابغرفية تشمل كذلك الأبظاء ابعغرافية، كأبظاء الأماكن دا  
 

Ex : la place  rouge  الساحة ابغمراء 
        

       La maison blanche        البيت الأبيض 
 

  إلى التًبصة ابغرفية   الأخرل،ي الثقافية، ى بزضع ابؼراجعكما قد 
 

 

a- Les référents culturels peuvent aussi être soumis à la traduction littérale 

(ou presque) : 

Ex : le traité de Versaille  معاىدة فرسام 
  

 

c) Modification radicale :      التغيير الجذري

 

 .كابؼراجع الثقافية  الأماكن أبظاءبيس التغيتَ ابعذرم لاسيما 
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La modification radicale affecte surtout les noms de lieux et de référents 

culturels
1
. 

Ex : pays de Galles  Wales  كيلز 

 

كما أشارت إلى أف تقنية التغيتَ ابعذرم قد تُستعمل كذلك في التًبصة الأدبية ، كىذا في 

حالة ما إذا كاف نطق الاسم صعبا أك بىلق لبسا لدل ابؼتلقّي ، بفا يضطره إلى تغيتَه باسم  آخر 

 ابؼسرح أك أدب الأطفاؿ ،الذم يكوف فيو ىدؼ يتماشى كمقتضيات الثقافة ابؽدؼ ،خاصة في

ابؼتًجم ىو خلق نفس الأثر الذم بضلو النّص الأصل في نفس مستقبل النصّ ابؽدؼ ، فمثلا قصة 

 ذات القبعة ابغمراء التي ترُبصت بػػػػػػػػػ: ليلى ك الذئب ،لأف اسم ليلى نابع من ثقافتنا .

d) Traduction élargissante   : التوضيحية( الترجمة الموسعة )
 

La traduction  élargissante  s'applique à des éléments qui, à eux seuls, 

sauraient provoquer une interprétation incomplète ou manquée. Il y est 

question donc d'une certaine mise au point des noms propres employés dans 

leur fonction métonymique. 

Ex : -    Le brie : fromage  جبن  

  

- La brie : région منطقة                                    

 

بىلق  أكالتي قد برمل معتٌ غتَ مكتمل  الأبظاءالتوضيحية على  كأعة تنطبق التًبصة ابؼوسّ ك 
 . بظاءلأابرملو   الذمعتٌ بضبط ابؼعتٌ الاستعارم تقنية تُ  إنها ،ضبابية في فهمو

 
                                                           

1
 -ANNAPALICZKA,opcit,p11. 
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Une autre situation où intervient la traduction  élargissante  (et cela parfois de 

manière partiellement implicite) est le cas de sigles, syncopes et autres formes 

abrégées
1, 

 

من شأنها ككل ىذه التقنيات .الاختصاراتك  الرموزستعمل ىذه التقنية كذلك في تربصة كتُ 
 أف تسهّل عملية التعامل مع الأبظاء ،بفا بهنّبنا الوقوع في ابػطأ .

كاف ىذا عرضا لأىّم ما يتعلّق بالاسم الشخصي كما تتطلّبو عملية  ركمنتو إلى اللغة 

إلا أنو يتّضح في الأختَ أف لو نطقنا بـتلفنا  الأجنبية ، فقد يوحي شكل الاسم بقراءة معينّة ،

بيئة اللغوية التي نشأ فيها، لأف لكل لغة خصائص بسيّزىا عن نظتَاتها ، فعلى ابؼتًجم تتحكّم فيو ال

أف يتحرّل الدقّة في تعاملو مع الأبظاء الشخصية ، كيلجأ دائما إلى البحث التوثيقي كمرحلة أكلى 

 من أجل تفادم الوقوع في ابػطأ كإفراغ الاسم من شحنتو الدلالية كابؽوياتية . 

                                                           
1

 -  ANNAPALICZKA,opcit,p11 
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 :النموذج الأكؿ

 الأسماء في سجلبت الحالة الددنية

 -الدتًجم عنصر فاعل-
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من البديهي أف عدـ معرفة كيفية كقواعد كتابة أك تهجئة الاسم الشخصي في بررير كثائق        

م اء غالبا ما يؤدٌ عدـ معرفة القواعد كالضوابط التي بركم تهجئة ىذه الأسم لكككذ ،الحالة الددنية 

فتُ بكتابة كىذا ما يستوجب على ضباط الحالة الددنية كالأعواف الدكلٌ  ، إلى ارتكاب أخطاء كثتَة

بوا في ملء حتى لا يتسبٌ  لذا ،د بشركط النقل الصوتي ىذه الأسماء أف يكونوا على دراية كاطلبع جيٌ 

لحقوا الضرر كحتى لا يي ، خطائهم ل عبء تصحيح أا لغعل ا﵀اكم تتحمٌ لشٌ  ، تهم بالأخطاءسجلبٌ 

ؽ إلى بعض النماذج من الأخطاء ككيفية كقبل التطرٌ  بالدواطنتُ من جراء جهلهم أك إلعالذم.

ق بالأسماء كعملية سنقوـ بعرض نبذة تارلؼية عن نشأة الحالة الددنية ككل ما يتعلٌ ، التعامل معها 

 ركمنتها .

 :النظام التسموي الجزائري .1

" ذلك اللفظ الذم يساعد على ىوعرؼ الإدارم الجزائرم لصد أف اللقب بالرجوع إلى ال

تسمية الأفراد كالتمييز بينهم في الحياة الاجتماعية كالقانونية رسميا كفق القانوف الددلٍ كىو الاسم 

 1الذم ينقل كيورث بتُ أفراد العائلة عن طريق البنوة باعتباره ملكية خاصة لذا ".

في اللغة   nomنح لو منذ كلادتو كيقابلوالعائلي للفرد الذم لؽي ىو الاسم إذا فاللقب 

 ،نح للشخ  لتقتًف باسمو فيما بعد فيخرج ىنا اللقب عن معناه الذم ىو صفة بسي  ،الفرنسية

ا نتيجة فعل مشتُ نتيجة فعل حسن كخصلة بضيدة أك ذمٌ  ايكتسبو في حياتو سواء كانت مدحف
                                                           

منشورات الكراسك ، بتُ الن  كالتطبيق ،  1882مارس  23ؿ قانوف يسمينة زمولي، نظاـ التلقيب في الجزائر من خلب - 1
 . 71ص
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كىذا مايطلق عليو   ، بو كقولنا الأعرج لصق أك عيب خلقي  أك حتى مظهر فيزيولوجي  ، قاـ  بو

ضح لنا أف معتٌ اللقب في نظامنا التسموم لؼتلف عن معتٌ بالنبز كما سبق كأف أشرنا ، كىنا يتٌ 

كىذا النظاـ كاف معمولا بو ، فهو ليس صفة ثابتة لازمة للمولود كما ىو الحاؿ ، اللقب في لغتنا 

 ،كفق عادات كتقاليد بدائية  ، جفقد كاف الدرء يولد كيتزكٌ ، داف الأخرل في بلبدنا شأنو شأف البل

العائلة  فقد كاف شيخ القبيلة كربٌ  .نسب إلى أىلو كعشتَتو دكف أف لؼلق ذلك إشكالا كيي توفٌ يي ك 

إقليمو ،  داخل  تنشأ تيالنزاعات ال ىو الوحيد الكفيل بحلٌ ك ،  شؤكف العرش ىو الذم  يستٌَ 

رىا ر المجتمعات كبرضٌ كمع تطوٌ . بزطيط أك تعقيدات  بسيطة لا تستدعي أمٌ  فكانت الحياة

 كالجنسية ، بالتسمية،مشكلبت اجتماعية مرتبطة  عنو مننتج  الاقتصادم كماكالانفجار 

م ستَ ىذه فكاف من الضركرة استحداث  قانوف ينظٌ  ، كنقل الدمتلكات كغتَىا ،كالانتماء 

 . "نظاـ الحالة الددنية"الآف  يس ما سميٌ المجتمعات ، فتأسٌ 

لصد أف لو مركبات التاسع عشر بالعودة إلى النظاـ التسموم الجزائرم في نهاية القرف ك 

فضلب عن خصوصية التواجد الدتزامن للبسم الكامل كاسم الشهرة أك نفسها الاسم الكلبسيكي 

 الاسم الدختصر "

 التميمي القلعي وف بن الحسن بن علي بن ميممثل: أبو عبد ا﵁ لزمد 

 نسبة إلى مكاف الولادة النسب اسم كنية              
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ا من فكإلظا كاف مؤلٌ  ، النظاـ الأنثركبونيمي الجزائرم لم يكن قائما على نظاـ الاسم كاللقبف      

فسعت  كىذا ما لم يوافق السياسية التسموية الفرنسية ،، كنسب  نظاـ يرتكز على كنية ، كاسم

 فارنين لرموعة من القوانتُ ، لاسيما بعد صدكر قانوف سٌ بنتُ نظامها على الجزائريتُ إلى تق

(wernier)  لشا أعاؽ ، ن السلطات التمييز بتُ الأسماء لكثرة تشابهها ي  لم تتمكٌ بح ،للملكية

فلجأت إلى فرض نظاـ اللقب العائلي لتسهيل  ، عملية نسبة الدمتلكات كتوزيعها على أصحابها

 2العملية. ىذه 

 العوامل المؤثرة في اختيار الأسماء الجزائرية :  .2

من العوامل كالظركؼ في اختيار ىذه  عددل إف الدتأمل في طبيعة الأسماء الجزائرية يدرؾ  تدخٌ 
 :  يأتيلعل ألعها ما،فنجد  ما ىو تارلؼي ككطتٍ كديتٍ  ،الأسماء 

 الشريعة الإسلامية:  .أ 

 ، الاعتماد على الدين الإسلبمي نظتَاتها العربية فيما لؼ ٌ لم بزرج الأسماء الجزائرية عن 

 كىذا ما ذىبت إليو جلٌ  ، لة اختيار أسماء بضيدة للمواليدأمس كما جاء بو من تعاليم فيما لؼ ٌ 

، د كإبراىيم كموسى فنجد أسماء الرسل كالأنبياء : كمحمٌ  ، العائلبت الجزائرية في تسمية أبنائها

عبد ا﵁ ، عبد الرزاؽ ، كأسماء الخلفاء الراشدين كالصحابة كن عبد كاسم الجلبلة :  كبة مكالأسماء الدرٌ 

ف الأسماء الدأخوذة من الدين كالدرتبطة إف .علي ، كأسماء السور القرآنية : أنفاؿ ك  بكر : كعمر كأبي

 تمعنا.في لرل نسبة كبتَة من النظاـ التسموم بو تشكٌ 
                                                           

. 73سابق، ص  يسمينة زمولي ،مرجع: ينظر- 2
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 السياسة: .ب 

كغتَه ،ر في ا﵀يط الذم يشغلو ، كالمجتمع الجزائرم ر كيؤثٌ فهو يتأثٌ  ، الإنساف ابن بيئتو دٌ يع

دت لرموعة من الشخصيات الثورية تارلؼية كسياسية متنوعة كلٌ  حوادثشهد ، من المجتمعات 

ي مليكة ، كمنهم من سميٌ ك مصطفى ك  استلهمت منها الأسر الجزائرية أسماء لأبنائها كػػ: عمتَكش ،

جماؿ عبد الناصر ، كىناؾ من تزامن ميلبده مع تاريخ كفاة أحد كلدصرية :الثورة احوادث  على

دة شاع صيتهم : كالرئيس العراقي ىوارم بومدين ، كىناؾ من بضل أسماء قا، ابرز السياسيتُ 

 صداـ حستُ  .

شخ  لػمل اسم قائد من  فكلٌ ، كاف للظركؼ السياسية تأثتَ على نظاـ الأسماء   فقد

 حد ىؤلاء القادة . أإلا كبذد كلادتو تزامنت مع انتخاب أك كفاة القادة السياسيتُ 

 التوارث :  .ج 

كالاسم لا ، عملت الأسر الجزائرية على الحفاظ عن موركرثها كتوارثو من جيل إلى آخر  

جل أفنجدىا بررص على توري  أسماء الأجداد إلى الأبناء سواء من ، لؼرج عن ىذا النطاؽ 

  على تشبٌ  إلظا يدؿٌ ف كىذا إف دؿٌ . ، أك عدـ نسياف ذلك الشخ   الحفاظ على شجرة العائلة

أك للتعبتَ ،  أسماء دخيلة كعدـ تبتٌٍ  بسسٌكا بأصالتوالشعب الجزائرم بتًاثو كإحياء الأسماء القدلؽة 

 .نوع من التبجيل كالاحتًاـكىو  ، الحفيدةة على كإطلبؽ اسم الجدٌ   هماكاحتًام الوالدينعن طاعة 

في ب لشا قد يتسبٌ ،  اثتَ ىذا الاسم بعض الدشاكل إذا كاف قدلؽا أك لػمل معتٌ غريبكلكن قد ي
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كفي ىذه الحالة لصد أف بعض الأسر تطلق اسمتُ على  .مدرستوفي لحاملو في لرتمعو أك  حرج

 اكلكن في الوقت الراىن لا لصد انتشار  .ستعمل في الدنزؿ كالآخر خارجو الأكؿ يي  الدولود: الاسم

كقد أصبح الزكجتُ في كقتنا  الغربية.الشرقية لظواىر نتيجة الوعي كالانفتاح كالتأثر بالثقافات لذذه ا

،  اسم بعينو كاف تبتٌٍ   ، إذفقاف على اختيار اسم الدولود عكس ما كاف رائجا قدلؽا الحالي يتٌ 

 . 3حكرا على الرجل فقط خلفية يؤمن بها الزكج لاسيما إذا ما تعلق بدعتقد ك 

 ار الفرنسي : الاستعم .د 

 سنٌ بفي الجزائر من خلبؿ ككضعها كاف للبستعمار الفرنسي أثر كبتَ في اختيار الألقاب 

كجب على الجزائريتُ اختيار لقب أك اسم أالذم  1883سنة مارس  13 في  انوف الحالة الددنيةق

  ، أغلبها مشينةمعينة كانت في اكإف لم يفرض على الجزائريتُ بطريقة مباشرة ألقاب ،الدستعمرفعائلي 

 فار الذىب ، كأخرل للتشوىات الجسدية :كالأعوجك  د ألقاب حيوانات :كبوبقرة ،ا لصنإنف

لبء ألعية يكل ىذا راجع إلى سرعة فرض ىذا القانوف من جهة كعدـ ا  ا ، كلعلٌ كغتَلع   العايب ك 

 .ا الاستعمار ر من ىذفقد كاف ىم الجزائريتُ  الوحيد كيفية التحرٌ ، للؤسماء من جهة أخرل 

 ظاىرة الأضرحة والأولية : .ه 

ف ػأؾ بها على الثقافة الجزائرية كمعتقد بلقد سيطرت فكرة زيارة الأضرحة كالأكلياء كالتبٌ 

دفع الشركر كالعتُ  كتىذه الأضرحة بسنح البكة كتساعد على الشفاء من بعض الأمراض ، 
                                                           

3
 2016ينظر :صورية غولي ،نبيلة ازقاع ،أسماء الأعلبـ "إناث" في منطقة بجاية دراسة كصفية دلالية ،مذكرة ماستً ،- 
 .39ص، 2017/
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 سيدم الزكاكم مثلأسماء ىؤلاء الأكلياء ب مإلى تسمية أبنائه بعضادفع  ما ىذاغتَىا، ك كالحسد ك 

 .سيدم بومدين ك 

 نشأة الحالة المدنية :..3

كىذا من خلبؿ تأسيس قانوف اشتمل  23/03/1882يعود إنشاء قانوف الحالة الددنية إلى         

 على فصلتُ : الأكؿ حدد فيو طريقة ككيفية تأسيس الحالة الددنية للمواطنتُ الجزائريتُ كتدكينها في

،أما الثالٍ يتعلق بوثائق الحالة الددنية ذاتها كبداية   registres matrices))السجلبت الأـ 

 registre d’état civil 4))كتسجيلها في سجلبت خاصة ىي سجلبت الحالة الددنية  تنظيمها ،

لقب  ن ىذا السجلٌ كما تشتَ الدادة الثانية من ىذا القانوف إلى أنو لغب أف يتضمٌ 

اختيار  على أف يتمٌ ، كمهنتو إذا أمكن  ، ، كلزل كلادتو كموطنو كتاريخ ميلبده ، كاسمو ، الدواطن،

، كبعد الدصادقة عليو يصبح استعماؿ كتأسيسوىذه الأسماء الشخصية في فتًة إنشاء السجل الأـ 

يناؿ دىا قانوف جرمإلا كفق شركط لػدٌ  اك استبدالذعنها أىذه الألقاب إجباريا ك لا لؽكن العدكؿ 

، إلا أف تطبيق ىذا القانوف لم يكن على كامل التًاب الوطتٍ بل كاف في بداية الأمر مقتصرا على 

 5 .ت فيها مصالح الاستعمار الدناطق التي تركزٌ 

                                                           
 ،الجزائر النشر،الذدل للطباعة ك  الددنية، دارة النصوص التشريعية كالتنظيمية الدتعلقة بالحالة لرموع الطاىر،بريك  ينظر: -  4
 .5ص

 .5، ص 2دار ىومو للطباعة كالنشر كالتوزيع ، الجزائر ،ط ينظر :عبد العزيز، نظاـ الحالة الددنية في الجزائر،  - 5
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كما أف الحالة الددنية عرفت مرحلة أخرل كانت بداية من الاستقلبؿ إلى غاية صدكر 

للمشاكل التي  رحلة جاءت من أجل تنظيم ككضع حدٌ كىذه الد ،1970قانوف  الحالة الددنية لسنة 

زت بتشريد علينا أف  ىذه الدرحلة كانت مرحلة عصيبة بسيٌ  ىلا لؼف، إذ نشأت عن فتًة الاستعمار

        لشا منعهم من التصريح بولاداتهم ، من الدواطنتُ إلى الدكؿ المجاكرة  عددنزكح  كأ ترحيل كأ

 13/12/1962 في 123/62لشا ألزـ السلطات إصدار الدرسوـ رقم ،  ىمكزكاجهم أك حتى كفاة أحد

 تنظيمية تلتو عدة مراسيم  ، ثمسنوات حرب التحرير أثناءق بأكضاع الحالة الددنية للمواطنتُ الدتعلٌ 

كذا برديد سن الزكاج ككيفية ، ك ت في خانة تسوية كضعية الدواطنتُ الدتضررين من الحرب كلها صبٌ 

كيفية نسب الأكلاد بدكف لقب ، ك   العائلي الناتج عن تلف بسبب الكوارثإعادة إصدار الدفتً

ت من صدكر قانوف الحالة الددنية كما بعده حتى نهاية عاـ فقد امتدٌ  ، أما الدرحلة الثالثة، كغتَىا 

 في 70/20 زت ىذه الدرحلة بصدكر قانوف الحالة الددنية بدوجب الأمر رقمبسيٌ ك  ، 1984

مل على تشاكقد .ء بصيع القوانتُ الدخالفة لو التي كانت سارية الدفعوؿ قبلو كإلغا 19/02/1970

القواعد " التي تنظم الحالة الددنية للؤفراد تنظيما شاملب لكل الجزائريتُ أينما كجدكا داخل الوطن 

 كمسؤكليات ضباط الحالة الددنية كأنواع السجلبت كطرؽ مسكها ، كخارجو ، كحدد اختصاصات

ة تسجيل كتقييد كثائق الحالة الددنية الدتعلقة بالديلبد كالزكاج كالوفاة كالطرؽ الواجب كبتُ كيفي

إتباعها  لدعالجة الحالات التي بسكن أف تطرأ على ىذه الوثائق مثل الإلغاء كالتصحيح كالتعديل كقد 

بالعربية في يتعلقاف بكتابة الألقاب كالأسماء  07/03/1981نتج عن ىذا مرسوماف متتالياف بتاريخ: 

 الثالٍك  26 – 81مقابل الفرنسية التي كانت طاغية على بررير الأسماء الشخصية فالأكؿ برت رقم 



دراسة تحليلية إحصائية لبعض النماذج                                       ل التطبيقي  لفصا  

 

 
151 

تضمن تكليف المجالس البلدية بجرد الأسماء الواردة في السجلبت ليتم إرسالذا إلى كزارة  28 -81

حي  يكوف أم  دؿلؤسماء بالاشتًاؾ مع كزارة العالداخلية كىذا من أجل إنشاء معجم كطتٍ ل

 ،6سنوات 03تسجيل للؤسماء أك تعديلها  على أساس ىذا القاموس الذم ستَاجع ك لػتُ كل 

فهو لػوم أسماء ،  منذ صدركه فلم لػتٌُ ، لاطلبع على ىذا القاموس لصده على حالو انو بعد أإلا 

أنها ك لاسيما  نقلهاك  كىذا ما لؼلق مشكلب في تدكين ىذه الأسماء الجديدة، قدلؽة لم تعد متداكلة 

خ رٌ ؤ الد 28- 81أما الدرسوـ رقم  . غلبها كليدة الدسلسلبتأف، لرتمعنا  ةليست من عاداتنا كلا ثقاف

 كزارة الداخلية  تتولٌى  ذالوطنية، إق بكتابة الألقاب الشخصية باللغة يتعلٌ ف ،1981مارس  07في 

 لذا.كتابة ىذه الأسماء على أساس التًبصة الصوتية 

  ،وقوؼ على الخلفيات التي لؽكن أف يكوف لذا الأثر الكبتَ في تباين الأسماء الجزائريةكبعد ال

سنقوـ الآف بتحليل الأسماء الواردة في ف ،قد لصد في أحياف كثتَة أنها أسماء برقتَية فرضها الدستعمرك 

ثر من مقابل الدعجم الوطتٍ للؤسماء كالوقوؼ على التباين الحاصل في كتابة الاسم الذم لصد لو أك

 أجنبي .

 المعجم الوطني للأسماء :.4

الدتعلق بوضع معجم كطتٍ للؤسماء  1981مارس  7خ في الدؤرٌ  26-81تبعا للمرسوـ رقم 

كىذا بناء على عملية إحصائية قامت بها المجالس ،الأسماء الدتداكلة في المجتمع الجزائرم  جلٌ  يضمٌ 

                                                           
 .141،ص مرجع سابق  ،بريك الطاىر :ينظر- 6
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أغلب الأسماء  ىذا الدعجم  يضمٌ فت. ىا في السجلبٌ دة عندالشعبية البلدية كفق الأسماء الدقيٌ 

 .ككتابتهاعتماد الأسماء اكقد أنشػأتو كزارة الداخلية من أجل تسهيل عملية ، الدتداكلة في لرتمعنا 

اللبتينية،  ت الوزارة بصعوبة كجود أصوات كحركؼ عربية ليس لذا مقابل بالأحرؼ كقد أقرٌ 

 دقٌة.أكثر كما أكدت الوزارة على أف النقل كاف 

أما الاسم  بالدعجم،اعتماد الكتابة العربية الدوجودة  كجوبكقد حرصت الوزارة على 

 ب ذلك.بالحركؼ اللبتينية فيستخدـ في الوثائق التي تتطلٌ 

من  5م بريينو كل ثلبث سنوات بدقتضى الدادة لى أف ىذا الدعجم سيتٌ إكما أشارت 

 الدرسوـ الدشار إليو. 

للحركؼ العربية كما يعادلذا في الخاص بالدعجم ؿ الاصطلبحي كفيمايلي عرض للجدك 

 النطق من الحركؼ اللبتينية.

 باللغة الفرنسية  الحرؼ التهجئة باللغة الفرنسية  الاسم باللغة العربية  الحرؼ

 AHMED A ,E أىبضىد أى 

 OUSSAMA OU أيسامة أي 

 OMAR O عيمر أي 

 IBRAHIM I إبراىيم إ

 BACHIR B بشتَ ب

 TADJ T تاج ت
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 THABIT TH ثابت ث

 DJAMIL DJ بصيل ج

 HEDDAD H حداد ح

 KHALIL KH خليل خ

 DERRADJ D دراج د

 DHEHBI DH ذىبي ذ

 RACHID R راشد ر

 ZAWI Z زاكم ز

 SEYF S سيف س

 HASSEN SS حسن س

 CHAFAI CH شافعي ش

 SALIH S صالح ص

-EL الدعتصم ص

MOUATASSIM 

SS 

 DHAYF DH ضيف ض

 TARIF T طريف ط

 DHAHIR DH ظهتَ ظ

 ALI A علي ع

 BOUALEM A بوعلبـ ع

 BADIA A بديع ع

 GHANIM GH غالً غ

 FARID F فريد ؼ
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 QAHIR Q قاىر ؽ

 KAMAL K كماؿ ؾ

 LATIF L لطيف ؿ

 MADANI M مدلٍ ـ

 NABIL N نبيل ف

 HOUARI H ىوارم ق

 WAHID W كحيد ك

 YOUNES Y يونس م

 

 7-جدول اصطلاحي للحروف العربية و ما يعادلها في النطق من الحروف اللاتينية-

لعل ك  ،من الدلبحظات التي من شأنها تسهيل عملية كتابة الأسماء بدجموعةكقد أيتبع ىذا الجدكؿ 

 : هاألعٌ 

 حرف "ع" : -

 : نتفادل تهجئتو في بداية الاسم كمن أمثلة ذلك 

  INAN  : عناف                     

 ALI        : علي                    

                                                           
7
 . للؤسماءوطتٍ الدعجم ال - 
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 OMAR    :عمر                    

  فسينقل ب، الاسم  آخرأما إذا كاف حرؼ العتُ في كسط أك A  

 BOUALEM     :  بوعلبـ       

        BADIA:       بديع       

 : أنماط ةفيهجئ على ثلاث " س"و " ص "حرف -

  كقولنا:الاسم   آخرفي بداية ك 

 SIFAQES :   سيفاق             

 SABOR   :صبور                

  تبع بحرؼ ساكن سبق أك يي في كسط الاسم عندما يي: 

   NASR      نصر:             

  MOUSLIMمسلم:           

  MOUNSIFمنصف:          

 " كيكتب بتكرار حرؼS ٌُعند كقوعو بتُ حرفتُ متحركت ":  

 HASSANساف : ح         

  EL-MOATASSIMالدعتصم :       
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فتنقل جميعها على نحو مماثل  بحرفين في اللغة الأجنبية ، حرف "ض" و "ذ" و" ظ" -

 :  "DH:" ىما

  DHIYEBذياب:               

         DHIRARضرار:               

    DHAHIRظاىر:               

 " Hفتنقل ب : " ،حرف "ه"و "ح" -

 HAKIM  : حكيم                 

   HADI:   ىادم                

 ":Tحرف "ت" و "ط" يقابلو حرف "

 TADJ: تاج           

 TAREQطارؽ:          

 "W " " ،Y " ، "A: " كالآتيبة  نقل مرت  أ" : ت  "ك "ي" ك حرف" و"

 المعجم الوطني للأسماء :طبيعة أسماء 1.4  



دراسة تحليلية إحصائية لبعض النماذج                                       ل التطبيقي  لفصا  

 

 
157 

لػاءات كدلالات ا عدٌةلأنها بضلت ، وع كالثراء لدوجودة بالدعجم بالتنٌ صفت الأسماء القد اتٌ 

غلبها عربية أفقد كانت ، ثراء الدنظومة الثقافية كالاجتماعية  كعاكسةة من البيئة كا﵀يط مستمدٌ 

 الأصل. 

 أمينة .ك أمتَ ، ك : أبضد، الأسماء ذات الأصوؿ العربية -

 أيوب ،ك  عمر ،ك  يونس ،ك عائشة ، ك ،  زينبك  يوسف ،ك : عيسى ،  الأسماء الدينية -

 زكرياء .ك نوح ك  ،إبراىيمك 

ار، عبد الجبٌ ك  عبد الرزاؽ ،ك  : عبد ا﵁ ، ة من عبد ك أسماء ا﵁ الحستٌالأسماء الدركبٌ  -

 عبد المجيد .ك عطاء ا﵁ ك  آية ا﵁ ،ك ح ، عبد الفتاٌ ك 

 رمضاف .ك  رجبك  بصعة ،ك  عاشورة ،ك  : العيد ، أسماء حاملة لدناسبات دينية -

 طاككس .ك :خركفة  أسماء الحيوانات -

 ضاكم .ك شايب ك الأكحل ، ك :  الأعرج ،أسماء عاىات جسدية -

 قيس .ك :خنساء  أسماء شعراء -

 ثلجة .ك لخضر ك  : مرجة ، ة من الطبيعةأسماء مستمدٌ  -

 لطلة .ك زىرة ك  كردة ،ك  : عرجونة ، أسماء النباتات ك الثمار -

 يسا .ماسينك : يوغرطة  أسماء أمازيغية  -

 ىالٍ . أ ٌـك الختَ  أ ٌـك كلثوـ ، : أـ ٌ  بة من أـ ك اسمالأسماء الدركٌ  -
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 ،ة من ديننا الحنيف الدعجم الوطتٍ للؤسماء مزيج من الأسماء الدختلفة الدستمدٌ  فقد حول

إلا  ،الأنواع  كمن تراثنا العتيق كمن طبيعتنا الدلهمة ، فنظامنا  التسموم  ىو فسيفساء جامعة لكلٌ 

لشا لغعلنا نستغرب ، برمل دلالة مشينة أك برقتَية أك التي من الأسماء التي لا معتٌ لذا  اد كثتَ أننا لص

ه الأسماء إلى الاستعمار قد نرجع اعتماد مثل ىذك  ،اختيار الجزائريتُ لذذه الأسماء عدلؽة الدلالة 

 . فارنيكقانوف  الفرنسي

 سماء :تحليل الأسماء وتباين كتابتها في المعجم الوطني للأ 4.4

 : اسم عديلة. 1.4.4

  Adila عديلة 

Adela 

 :أ.معتٌ الاسم 

 .8العادلة ك الدماثلة ك  عديلة : اسم علم مؤن  معناه النظتَة ،

 : برليل التهجئة  . ب

،  Adela ك  Adilaبالرجوع إلى كيفية تهجئة ىذا الاسم في اللغة الفرنسية لصده قد نقل بػػ: 

تب على شكلتُ لستلفتُ ، إلا أف مسألة توحيد كتابة ديلة قد كي نلبحظ في ىذا الدقاـ أف اسم عف

الأسماء تقوـ بالدرجة الأكلى على مقابل كاحد للبسم ،كما أف الاسم في غياب تشكيلو ييصعب 

أف الأسماء إلى ذلك أف الدعجم في مقدمتو قد أشار ، علينا معرفة النطق الصحيح لو أك الدراد منو 

  Adelaلو اعتمدنا ىذا الطرح فاف التمثيل الصحيح لتهجئة أننا  إلا، نطقها  كفققد نقلت 
                                                           

8
 -www.almaany.com/ar/name/عديلو/ 
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من معناه العربي الصحيح   اىنا لصد أف الاسم سيفقد كثتَ .ك باللغة العربية ليس عديلة كإلظا عىدٍلىة 

نستنتج . ك   Adilaفالتهجئة الصحيحة لو ىي  ،كالدشابهة .أما اسم  عديلة  كحامل لدعتٌ :العدؿ

اسم  أمٌ : الاسم بشكلتُ لستلفتُ لغعل القائمتُ على الحالة الددنية في لبس  لشا سبق أف تهجئة

كما أف  .فهم ملزموف باعتمادىا  ، ف ىذه التهجئة صادرة عن ىيئة رسميةألاسيما ك  ، عتمدسيي 

من كضع إطار مفاىيمي كقانولٍ إذا فلببد ،من دلالتو  شيئايفقد  ولة لغعلدٍ نطق اسم عديلة بعى 

 عناه الحقيقى.يكفل للبسم م

 : اسم عفيف.2.2.4

 Afef عفيف 

 أ.معتٌ الاسم :                

عفيف :اسم علم مذكر كىو الدمتنع عن أخذ ما لا لػل لو ،النزيو ،طاىر النفس كالجسد تارؾ 

 .9كعفيف التلمسالٍ من شعراء العصر الدملوكي  الشهوات ،

 : ب.برليل التهجئة

 أففاضلة نلبحظ  فاللغة العربية كما لػملو ىذا الاسم من معاالوقوؼ على دلالة الاسم ب بعد

حرؼ "العتُ" في اللغة العربية من الحركؼ التي  أفنتفق بصيعا  لضنك ،   Afefئ بػػػ: جٌ الاسم قد ىي 

لكن ما يلفت انتباىنا ىنا ك  . "A"لح على نقلو بػػػػػ: كقد اصطي ، ليس لذا مقابل في اللغات اللبتينية 
                                                           

9
 -www.almaany.com/ar/name/عفيف/. 
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كتابة ىذا الاسم انطلبقا من اللغة   إعادة أردناكبالتالي لو ،  " e""م" بػػ:  الددٌ  ىو نقل حرؼ

 أف الأجدرالذم من نفسو عتٌ الدالفرنسية لأعطانا اسم "عفاؼ"  الذم ىو اسم علم مؤن  لو 

فنقلو ،   Afif : التالي الرسمبكتب الاسم بالفرنسية كاف بالأحرل أف يي ف ، يكوف مؤنثو عفيفة

 شكل ىو تغيتَ  من صفة الدذكر إلى صفة الدؤن  .بهذا ال

 : اسم عبد الحميد.3.2.4

 Abdelhamed عبد الحميد 

 أ.معتٌ الاسم :

اسم علم كىو  ،ب من "عبد" ك اسم من أسماء ا﵁ الحستٌ "الحميد"لضن ىنا أماـ اسم مركٌ 

مد، ا﵀مود على كل كالحميد: ىو ا﵁ تعالى، صفة مبالغة من الحا"مركب بالإضافة.  مذكر عربي

ا﵀مود الصفات، الدثػٍتٌى عليو، الدرضيٌ عنو،   :حاؿ، الدشكور، ا﵀مود. كبضيد من صفات البشر

 .10"الحامد. كعبد الحميد الثالٍ آخر السلبطتُ العثمانيتُ الأقوياء

 ب.برليل التهجئة :

ف أكن ما نلبحظو كل، غة الفرنسية باسم كاحد للإلى اب نقل الاسم الدركٌ لح أف يي قد اصطي ل

  الأكلى ةجالتهف لأ ،   Abdelhamid  منبدلا Abdelhamed قل بػػػػػ:اسم عبد الحميد قد ني 
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فلو كنا في اللغة ، لشا يفقد الاسم قيمتو الدينية  ، ليس عبد الحميدك  اسم عبد الحامد ناتعطي

  ."  i"ينطق " eف حرؼ  "لنا ىذه التهجئة لأالالصليزية لتقبٌ 

    : ةيس  ن  أ  .اسم 4.2.4

 Anissa أنيسة

Anisa 

 أ.معتٌ الاسم :

مصدر الأنس كالإيناس ألٌ كانت، كالأنيسة من كانت طيبة  يتؤنس من حولذا كتلبطفهم فه"

 .11"مزيلة الوحشة كىى الدلبطفة كىى الدؤانسة لأبويو يفه إيناسالنفس لزبوب قربها كحديثها، أما 

 ب .برليل التهجئة :

: لشا لغعل أصحاب الحالة الددنية في ارتباؾ ، قل كفق شكلتُ نيسة قد ني ىنا لصد أف اسم أ

" يقع بتُ حرفتُ  S ا في التهجئة الثانية للبسم لصد أف حرؼ"إذا ما بسعنٌ فتهجئة يعتمدكف ، أمٌ 

كىذا ، "أنيسة"  منبدلا " نيزةأسيصبح الاسم " ك  "z كبالتالي سينطق" ،" aك"  "iصائتتُ  " 

 أفمن  بالرغم يأتي مكررا " S"حرؼ  ىذا ما جعل ك البعد عن الاسم الأصلي ،  الاسم بعيد كلٌ 

 ،  anissaىي لاسم "أنيسة" ة الصحيحة ئالتهجف .ادمشدٌ لم يأت  الأصليةفي اللغة حرؼ الستُ 

 يفقد قيمتو الدلالية كلا النطقية. أفدكف  الأصليةتكفل التمثيل الصحيح للبسم في لغتو  انهلأ
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 :م امَّة  ا وم  ااسم م  .5.2.4

 Mamma مىامىا

  Mama مىامَّة

 معتٌ الاسم :أ.

 12اسم بربُّب للؤّـِ، تنادل بو الأّـُ في بعض الأقطار: ماما

 ب.برليل التهجئة :

 طلق فييي  نوأإلا ، " في اللغة العربية ىو اللفظ الدتعارؼ عليو كمقابل لكلمة "أ ٌـ"ماما" 

 :برسمتُ لستلفتُ في الدعجم الوطتٍ نجده ف الأسماء  ، تسمية الإناث كبقيةلالمجتمع الجزائرم 

Mamma  ك  Mama،  ٌحسب العرؼ التسموم الجزائرم  نفسواف عن الاسم إلا أنهما يعب ،

" بػػػػػػػ: مامافكاف من الأجدر نقل اسم " ،زت بنوع من الخلطكيفية نقلو إلى اللغة الفرنسية بسيٌ   لكنك 

Mama " بػػ: مامَّةكاسم "Mamma  ،لح دا كاصطي ف حرؼ "الديم" في اللغة العربية جاء مشدٌ لأ

 ر الحرؼ في اللغة الدنقوؿ إليها.د بتكراعلى نقل الحرؼ الدشدٌ 
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  :رم  اسم ع  . 6.2.4

 Amar عيمىر

 معتٌ الاسم :أ.

ف من بتُ الصعوبات التي تواجو تهجئة الأسماء ىي غياب فإ ، ف أشرناأكما سبق ك 

ىذا الاسم في اللغة العربية يكوف بهذا التشكيل  أففالدعركؼ ، و ىنا كىذا ما نلبحظ ،التشكيل

كالاسم   .سم علم مذكر عربي لزبَّب إلى الدسلمتُ كالنصارل حبان بعمر بن الخطابا ىو"كعيمىر 

مشتق من العيمٍر كىو الحياة؛ يسمى بو تفاؤلان على العمر الدديد للمولود. كالعىمٍر كالعيمٍر كالعيمير: 

 .أك ما طاؿ منها، من الفعل عىمىرىهي ا﵁ي: أبقاه كأطاؿ عمره. كعىمًرى فلبف: عاش زمنان طويلبن  الحياة

 .13"كعىمَّره ا﵁ي: أبقاه. كالاسم لشنوع من الصرؼ لأنو معدكؿ عن عامر

 ب.برليل التهجئة : 

 أكر مى عي اسم :لأدركنا أننا أماـ اسم آخر غتَ  اللغة الفرنسية إلى نا تهجئة الاسملو تأملٌ 

كليس   omarف اسم عهمىر ينقل إلى اللغة الفرنسية بػػ:لأ،بالأحرل اسم آخر من ناحية النطق 

Amar كقد .كىو "عٍمىر" آخرلكن بنطق  ،رمى ندرؾ أننا أماـ اسم كليد العرؼ الجزائرم بدعتٌ عي ف 

 ، عربي "عمر"ىذه التهجئة من التهجئات الخاطئة للبسم ال ناي  صنفبحيلتبس الأمر علينا بداية 

أماـ اسم لو  ، انطلبقا من اللغة الفرنسية،  كجدنا أنفسناسرعاف ما  وأن إلا ،كىذا ىو الأصحٌ 
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غياب الشكل من شأنو أف يساىم بشكل كبتَ في مسألة ارتكاب ف .حضور في موركثنا التسموم 

 الأخطاء في ركمنة الأسماء بلغات أجنبية .

  اسم كلثوم. 7.2.4

 Gueltoum كلثوـ 

 .معتٌ الاسم :أ

 الدمتلئي لحمً الخىدَّيٍن كالوجو "لصده بدعتٌ :ك اسم كلثوـ من الأسماء الحاضرة بكثرة في لرتمعنا 

 . 14"الحريري على رأٍس العلىم: الكيلٍثيويـ ك  

 ب.برليل التهجئة :

 ،إف تهجئة اسم كلثوـ بهذا الشكل لغعل الاسم ينطق بشكل لسالف للبسم في لغتو الأصل

 ، « a » «  ،« o"باقتًانو بأحد الحركؼ الصوتية  ق نطق "يي  « g »ؼ الفرنسي ف الحر لأ

 « u »  فسنجد أنفسنا أماـ اسم  ، الاسم انطلبقا من اللغة الفرنسيةىذا  إذا ما أردنا بسثيل ف

 ناسمع أفبل حتى في عرفنا لم يسبق ك  ،سم بعيد كل البعد عن الاسم الأصلي ا كىو"  " قلثوم"

 كما أفىذه التهجئة قد أفرغتو من شحنتو الدلالية كحتى من نطقو الصحيح  ك .النطق  بهذا ااسم

نها أفهذه الكتابة من ش ،  kalthoumكتابتو ب :  بالإمكاففقد كاف  ، ىذه الكتابة قد شوىتو

 أف برفظ للبسم نطقو الصحيح.
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 اسم حمودة :. 8.2.4

ودة  Hammouda بضى

Hamouda 

 أ.معتٌ الاسم :

 . 15"كثتَ الحمد": في قاموس الدعالٍ بدعتٌ  بضودةجاء اسم 

 ب .برليل التهجئة :

كالدلبحظ ىنا أف .بضودة من الأسماء الدنتشرة في المجتمع الجزائرم في الجهة الغربية منو  

 « m »الأكلى بتكرار حرؼ :كفق طريقتتُ  ، نقلو إلى اللغة الفرنسية قد كتب ، عندالاسم 

إلا أنو كبالرجوع إلى الاسم في لغتو الأصلية لصده قد كتب بتشديد  ، ثانيةفي الطريقة ال هاكبإسقاط

كىذا ما ، الإدغاـ  فكٌ بأم ، نقل بحرفتُ في اللغة الأجنبية نو يي أعركؼ من الدالذم  رؼ الديمح

ف كتابة الحق أك  . كردت أسماء بهذا الشكلإذا لصده في مقدمة  الدعجم كملبحظة في حاؿ ما 

نو قد لؼلق نوعا من الحتَة لدل أعواف أإلا ، نطق الاسم  فير كاحدة قد لا يؤثٌ  « m » ػػ:الاسم ب

كاف من الأحسن   قدك  .  الكتابة الصحيحة في ظل كجود تهجئتتُ لاسم كاحدالحالة الددنية في تبتٌٍ 

الاسم من ىذا  أفلاسيما ك ، بسثيلو بكتابة كاحدة لضتـً فيها شركط نقل مثل ىذه الأبجديات 

 . ه التهجئةالبسيطة في كتابتها  فالستَ في طريق توحيد كتابة الأسماء لا يتماشى كىذ ءالأسما
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 :اسم وىيبة . 9.2.4

 Houahiba كىيبة 

 أ.معتٌ الاسم :

اسم علم مؤن  عربي، معناه: الواىبة، السخية، الدوىوبة كصواب التسمية بالتصغتَ، "ىو

 16."يبة بنت عبد العزل شاعرة جاىليةكالعامة أسقطت التصغتَ. كالاسم قدلَ مثل كيىى 

 ب. برليل التهجئة :

لا لصد  ،  « h »أم بإضافة حرؼ ، إف كتابة اسم كىيبة بهذا الشكل في اللغة الفرنسية 

 كما نعلم،،ىنا من الإعراب الذم   »  « hحرؼ إلا فما لزلٌ ك ، نو خطأ مطبعي أسول  الو مبر 

" حوىيبةفلو اعتمدنا ىذه الكتابة لأعطتنا اسم "." في اللغة العربية  ح" ك "هل حرؼ "لؽثٌ 

فما فائدة كتابتو  .لا ننطقو اصامت اىنا حرف « h »"، حتى كلو قمنا باعتبار أف حرؼ ىوىيبةك"

لأصوات  الأقربالتمثيل  عدٌ الذم يي    Wahibaعلى النحو الآتي :  نقلوكاف من البساطة ىنا ك 

 .في العربيةىذا الاسم 
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 :لفاسم إخ. 10.2.4

 Ikhlef اخلف 

Iklef 

 معتٌ الاسم : .1

 لم لصد لذذا الاسم معتٌ في قاموس الدعالٍ .

 برليل التهجئة :. 2

الحرؼ العربي "خ"  أفبإلقاء نظرة على الجدكؿ الاصطلبحي للحركؼ في بداية الدعجم لصد 

لاسيما ، الاسم  فما تبير كجود كتابيتتُ لذذا . « kh »ب يقابلو في اللغة الفرنسية الحرؼ الدركٌ 

 ." إخلف" الذم لؼتلف عن "إكلف" ػ:تهجئة الثانية بذعل الاسم ينطق بال أفك 

 : اسم كلثوم. 11.2.4

 Keltoum كلثوـ

 Keltoum كلتوـ

 معتٌ الاسم : . أ

 سبق ك اف تطرقنا لدعتٌ اسم كلثوـ 

 



دراسة تحليلية إحصائية لبعض النماذج                                       ل التطبيقي  لفصا  

 

 
168 

 ليل التهجئة :بر . ب

كىذا ، تلفتتُ في اللغة العربيةتب بطريقتتُ لسكي ك رر ىنا لصد اسم العلم الدؤن  كلثوـ قد تكٌ 

إلا  ،بحرؼ التاء  وكىناؾ من ينطق ، لغةال و فيهناؾ من ينطقو بحرؼ الثاء كما ىفبحسب نطقو 

الشكل بتب كي قد  الثالٍ بلصد أف الاسم سواء بالنطق الأكؿ أك ، كبالعودة إلى التهجئة الفرنسية  وأن

" بػػػػػػ:  كاف من الأجدر في ىذه الحالة بسثيل الاسمف نفسو ، باعتبار أف   Kalthoum"كلثوـ

بينما   ،"th"ب بالحرؼ الدركٌ  فينقلحرؼ الثاء من الحركؼ التي لا كجود لذا في اللغة الفرنسية 

على ىذا النحو  الأسماءف تهجئة مثل ىذه إف عليوك  . Kaltoumنقل اسم كلتوـ بحرؼ التاء بػ: يي 

في  أنفسهمعل القائمتُ عن مصلحة الحالة الددنية لغ أفنو أكفي معجم صادر عن ىيئة رسمية من ش

 .يدفع بشنها الدواطن أخطاء ذلك عن لشا ينجرٌ ، ارتباؾ 

  اسم معزوزة. 12.2.4

 Mazouza معزكزة 

 معتٌ الاسم : . أ

مكاف من العز لا يناؿ  قومها يعزكنها كيصونونها كلػبونها كىى في لذا مكانة في"معزكزة :

 .17عربي " اسم معزكزة أصلة منيعة كمن كانت معزكزة كانت عزيز 
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 برليل التهجئة : . ب

لصد  ىو من الحركؼ التي لاك  ،"علضن ىنا بصدد التعامل مع اسم معزكزة الذم لػوم حرؼ "

أف حرؼ  نلبحظكىنا .  »  « aaكتارة بػػ:  »  « aنقل تارة بػػػ:يي ف ، في اللغات اللبتينية الذا نظتَ 

بل  ،الأسماء  ا ما لصده في جلٌ ذكى « aa »كاف نقلو ب كاف بالإمفط ىذا الاسم " قد توسٌ ع"

  .حتى في ىذا الدعجم نفسو  

 : اسم نذير.13.2.4

 Nadir نذير 

 أ.معتٌ الاسم : 

اسم علم مذكر عربي، معناه: طليعة الجيش، ا﵀ذِّر، الدنذر، الرسوؿ، كىو خلبؼ "ىو

البقرة: )إًنَّا أىرٍسىلٍنىاؾى باًلحىٍقِّ بىشًتَان كىنىذًيران﴾ ﴿ :البشتَ. كقد كرد اللفظ في القرآف كثتَان، كقولو تعالى

." (119  الآية
18 

 ب.برليل التهجئة :

      " ذألا كىو "، من حركؼ لغتنا العريقة  امن الأسماء التي حوت حرف "نذير "اسم العلم 

في  " الذم لؽثلdغلب الأحياف بحرؼ "أالذم يستصعب نقلو إلى اللغات الأخرل فينقل في 
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في ىنا قد غتَنا .ك " نذير"  من" بدلا نديرفيصبح الاسم " ، لعربيةفي االحقيقة حرؼ الداؿ 

كفي لزاكلة  . ونو تغيتَ الدعتٌ كلٌ أفتغيتَ حرؼ من ش، حتى الدلالي ك الجانب النطقي للبسم بل 

غة الفرنسية في الل ، فقد اصطلح على نقلوي كحتى لا يلتبس الأمر على الدتلقٌ  الفرؽ بينهما لإلغاد

 . « Nadhir»ليصبح الاسم بهذا الرسم  « dh »ب بالحرؼ الدركٌ 

 : اسم نجية.14.2.4

 Nadjia لصية 

Najia  

 أ.معتٌ الاسم :

 .19سر كلزدثة بالسر  :كمعناه عربي :اسم لصية أصلإف 

 ل التهجئة:ب.برلي

 « dj »نو ينقل بػػػػػ: بأالدتعارؼ عليو في كتابة الأسماء الجزائرية التي بروم حرؼ "ج"  من

ىذا  وجاء ب ذمكىذا ما لصده كذلك في جدكؿ الحركؼ الاصطلبحية ال ، في اللغة الفرنسية

فقد نقل  ثانية،الأما  عليو،لح الأكلى باحتًاـ ما اصطي  طريقتتُ:كفق  "نجية"اسم  فقد نيقل .الدعجم

فلو عدنا إلى بسثيل الاسم من اللغة الفرنسية انطلبقا من التهجئة الثانية  « d » .رؼحبإسقاط 

" ندجية" ، فتعطيأما التهجئة الأكلى .كىو الدطابق للبسم في لغتو الأصلية  ،"نجيةلأعطانا "
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فق على لظط نو إذا ما اتُّ أ إلا ، التهجئة الثانية ىي الأقرب إلى نطق الاسم في لغتو الأصلية كلكن،

 لشا لػفظ لذا ىويتها .، فعلينا إتباعو حتى نتفادل الخطأ كنعمل على توحيد كتابة أسمائنا ،  معتٌُ 

 : اسم ياسين.15

 Yacine ياستُ 

Yassine 

 معتٌ الاسم : . أ

 كىالٍقيرٍآفً  (1)استُ عربي كىو اسم علم مذكر، مقتبس من قولو تعالى: ﴿ يس ياسم  أصل"إفٌ 

[. قالوا ؟ ىو عربي؛ نوع من فواتح السور، أك ىو 3-1﴾ ]يػٌس(3)إًنَّكى لىمًنى الٍميرٍسىلًتُى (2)الحىٍكًيمً 

قىسىم. كالأرجح أنو خطاب لرسوؿ ا﵁ )صلى ا﵁ عليو كسلم( . كمن أسمائو الوارد ذكرىا في 

   20."ورةالقرآف. كقيل ؟ ىو حبشي معناه ؟ يا رجيل، يا إنسافي. كىو كذلك اسم الس

 برليل التهجئة :  . ب

.  « s »ك  « c »حرؼ الستُ من الحركؼ العربية التي غالبا ما يقابلها في اللغة الفرنسية حرفي 

مضاعف  « s »كالثالٍ بػػ:حرؼ  « c »الرسم الأكؿ بحرؼ :برسمتُ  كذلكاسم ياستُ   نيقل لذذاك 

كلكن ما الداعي إلى اللجوء إلى . كتُلوقوعو بتُ حرفتُ متحرٌ  « z » ػنطق ىذا الحرؼ حتى لا يي 

مطابق من حي    "yacine"فالاسم بكتابتو ،  « c »مثل ىذا الإجراء في ظل كجود الدقابل 

                                                           
20

 - www.almaany.com/ar/name/ُياست/ 
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ىذا ك ، كجود البديل  في ظلٌ  الإجراءمثل ىذا إلى اللجوء  ذالماف ، صليةالنطق للبسم في لغتو الأ

ا من كغتَلع  " youssef" ك  "  youcef"كتب كفق لظطتُ الذم يي  يوسفمع اسم  ررٌ ما يتك

 الأسماء .

 الاستنتاج العام : 4.4 

أف النظاـ التسموم الجزائرم ىو ضح جليا يتٌ الواردة في الدعجم  الأسماءكتابة من برليل  

كطنية  لؼتلف نطقها ك ثورية ك  تارلؼية ،ك  دة :دينية ،ذات دلالات متعدٌ  الأسماءعبارة عن مزيج من 

 لتباينالدعجم صادر من ىيئة رسمية يشوبو كثتَ من ا أفلرغم من كبا .من منطقة إلى أخرل 

كمن  ،لصد الاسم الواحد بعدة مقابلبت أغلبها غتَ صحيحة ، فإننا  الأسماءفي نقل  ت كالتشتٌ 

دكف حتى الالتزاـ بدا جاء بو الجدكؿ الاصطلبحي للحركؼ العربية كما يقابلها من أصوات في اللغة 

ا قد ، لش كتابة على حساب أخرل الحالة الددنية في تبتٌٍ  أعوافب مهمة عٌ ىذا ما يصك الأجنبية ، 

لغعل الدواطن في شد كجذب أماـ ا﵀اكم من أجل ك من الأخطاء ،  عدديوقعهم في ارتكاب 

لعنا عليها نذكر منها لك طلبات التصحيح التي اطٌ ذختَ دليل على  كلعلٌ  . الأخطاءتصحيح ىذه 

لصده بدعتٌ :  "رواء" اسمفلو رجعنا إلى دلالة . Rawa: ػػػتب بذم كي ال "رواء "طلب تصحيح اسم

كبفتح الراء: الداء الكثتَ ،  ماء الوجوك الراء: الفتاة الحسنة الدنظر،  ن  عربي. كىو بضمٌ علم مؤٌ  اسم

رٍكم
ي
أك ىو بصع رياٌ، كىي  ، كبكسر الراء: الحبل تشدُّ بو الأمتعة على الدابة، الداء العذب ك الد
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أكؿ ملبحظة لؽكن أف تتبادر ف.21، كىي ىنا كذلك بكسر الراء عطشى ثم شربت حتى ارتوتال

 لأنو بتغيتَ الحركات يتغتٌَ ، لاسيما في الأسماء ذات الأصوؿ العربية  شكلإلى الأذىاف ىو غياب ال

تباره اسم أم ريكاء  : الفتاة الحسنة باع ،الراء الدعتٌ الأكؿ بضمٌ إلى قرب ىنا أأف الدعتٌ ك الدعتٌ ، 

كل   الكن بالعودة إلى نقل الاسم إلى اللغة الفرنسية لصد معناه بعيدك طلق على الفتاة ،يي  اثعلم مؤنٌ 

  :ركل الذم ىو بدعتٌ  فعلقلت إلى العربية لأعطت لو ني   "  Rawa"فػػػ: ، البعد عن الأصل 

عىلىى البىعًتًَ ر و ى   ، ريكاة ، كالدفعوؿ مىركًمٌ ، فهو راكو كالجمع : ر وايةً ، رىيِّا كريًِّا ك ارْو  يىركم ، رو ى "

. فهنا انتقل الدعتٌ من 22"الًحكايىةى : حىكاىار و ى الحىٍاضًريًنى : اًسٍتػىقىى لذىيمي الٍمىاءى ، ر و ى : اًسٍتػىقىى ،

رنسية الاسم إلى الف لي قٍ نػى فػى  . عن الدعتٌ الدراد التعبتَ عنو االاسم إلى الفعل ك أصبح لػمل معتٌ مغاير 

نو عند نقل الأسماء لغب مراعاة النطق لألا لشيء سول ،فقده معناه الحقيقي أبهذا الشكل 

نقوؿ  أفكالأجدر  ،ل لبسا شكفي غياب ال خلقنقل إلى الفرنسية الاسم قبل أف يي معا.فكالكتابة 

 . ىنا نكوف قد حافظنا على الدعتٌ  كالدبتٌك   ،"Rowae"إلى   أالراء التي تهجٌ  ريكاء بضمٌ 

 ،البلدية أرشيففي تصحيحها لطلبات  نا لقاب كجدكأسماء أ عدةكاف ىذا اسم من بتُ فقد  

لعل ما يستوقفنا  .  zoheir"زىتَ " الذم ىجئ بػ:  إلىاسم "زكىتَ "  فهناؾ من طلب تصحيح

ث عن صعوبة ركمنة الأسماء باللغة كإلظا كيف لنا أف نتحدٌ ىنا ليس التهجئة باللغة الفرنسية 

 كما لصد طلب تصحيح اسم "رضا" من.ا باللغة العربية ئنكلضن لم نضبط كتابة أسما      ،تينيةاللب

Rida   إلى  "Ridha "،  ػػ:لح على نقل حرؼ الضاد بنو قد اصطي أفالبغم من "dh " ،أننا إلا 
                                                           

21
 -www.almaany.com/ar/name/رواء/ 

22
 -www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/روى/ 
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ق باستبداؿ تتعلٌ كلٌها كانت  ف ، الأخرلالتصحيحات  أما الداؿ.مازلنا ننقلو بحرؼ  للؤسفك 

  Yousfi"" ك  salmi"  من" بدلا selmi" طلب تصحيح : لصد « e »بػػ:   « a »حرؼ 

الضحية فيها ك فلب بزلو ا﵀اكم من مثل ىذه القضايا . كالقائمة طويلة      ،"youcefi  من"بدلا"

في الدعجم  الأسماءف على تهجئة و ىنا يبقى السؤاؿ الدطركح يا ترل من ىم القائمك  .  الدواطن

فمتى  ؟ لذم ىذه الدهمة فأككلت، لررد مسؤكلتُ يتقنوف اللغات  أـف و متًبص أىم،  للؤسماء الوطتٍ

ب الدقابلة كمتى يكوف للمتًجم حضور في ميادين تتطلٌ  ؟بالتًبصة باعتبارىا عصب كل الديادين نهتمٌ 

 ؟ بتُ اللغات

 لاستبيان :ا .5

خطاء الدرتكبة فيو كعلى بعض بعد برليل الأسماء الواردة في الدعجم كالوقوؼ على حجم الأ

زيارة  مصلحة بلنا إليو من نتائج بالتوجو إلى رصد الواقع ارتأينا إسقاط ما توصٌ  ،طلبات التصحيح 

 ة أف الدعجمكمن أجل إثبات صحٌ .لة الأسماء أر مع مسفي تعامل مستمٌ  اباعتبارى ، الحالة الددنية

 قمنا ،كإلظا زاد الطتُ بلة ، ء كضبط تهجئتها لة توحيد كتابة الأسماألم لؼدـ مس الوطتٍ للؤسماء

عواف الدكلفتُ بدصلحة الحالة إلى الأ ناهمقدٌ كتابي   من الأسئلة في شكل استبياف لرموعةبتقدلَ 

كىذا من أجل الوقوؼ على حجم ، بحكم تعاملهم اليومي كالدائم مع قضية الأسماء  ، الددنية

جل الوقوؼ على سبب ارتكاب ىذه أكذلك من الدشاكل التي قد تقف عائقا أماـ عملهم ، ك 

كقد كانت بلدية أكلاد ميموف ىي العينة الأكلى كللؤسف الوحيدة التي فتحت لنا .الأخطاء 
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هنا إلى توجٌ  كماشكر على تعاكنو ، ألؽاكىذا بأمر من ككيل الجمهورية الذم نشكره ، الأبواب 

كللؤسف ، نو أإلا ،  الأخطاءر عرضة لدثل ىذه الأكب إقليميا ك لربدا الأكث التي ىيدائرة الكيفاف 

 لم نتلق الدوافقة .،الشديد 

 الاستبيان: أجوبة تحليل 1.5      

 ما ىو المنصب الذي تشغلو في مصلحة الحالة المدنية ؟السؤال الأول :

 ل مع الدنصب الدشغوؿ.  كالدؤىٌ طبيعة الدنصب كمقارنة ذلك بطبيعة التخصٌ الذدؼ من السؤاؿ : 

 جوبةالأ

 ضابط الحالة الددنية

 عوف رئيسي للئدارة الإقليمية 

 ملحق إدارة إقليمي 

 عوف حفظ البيانات 

 

 ،ضح لنا أف مصلحة الحالة الددنية ببلدية أكلاد ميموفمة يتٌ :من خلبؿ الأجوبة الدقدٌ  برليل الأجوبة

      الزكاج ك ،رلػات بالولادات ي التصتلقٌ باعتباره الشخ  الدسؤكؿ عن  لشثلة في ضابط الحالة الددنية

بررير  لكككذ، ت الحالة الددنية د بصيع العقود أك الأحكاـ في سجلبٌ يقيتك أكتسجيل  ،كالوفيات 

 بقية الأعواف تنفيذ الدهاـ العادية ذات ، بينما يتولٌى  قة بالتصرلػات الدذكورة أعلبهبصيع العقود الدتعلٌ 
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على مساعدة ضابط الحالة الددنية تقتصر مهمتهم  فإفلي كبالتا، الصلة بالستَ الحسن للمصلحة 

 في أداء مهامو .

 ؟ منذ متى وأنت تشغل ىذا المنصبالسؤال الثاني : 

ق : معرفة الخبة الدهنية كمالذا من دكر في بذاكز بعض الإشكالات التي تتعلٌ  الذدؼ من السؤاؿ

 بتهجئة الأسماء .

 الأجوبة

 سنوات9

 سنوات  8

 سنوات 4

 سنوات  4

 

إلى تسع  4من مدٌة عملهم تتًاكح  الددنية  من ىذا نستنتج أف أعواف الحالة : برليل الأجوبة

 س بو من الخبة الدهنية . أعوف بقدر لابفهم بذلك يتمتٌ سنوات.

 اختيارك لشغل ىذا المنصب؟ لات التي على أساسها تم  ما ىي المؤى  السؤال الثالث :

 ع بو أعواف الحالة الددنية .: الدستول العلمي الذم يتمتٌ  الذدؼ من السؤاؿ
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 الأجوبة

 الدعرفة الدتكاملة ك الوافية بالحالة الددنية  ضابط الحالة الددنية 

 شهادة البكالوريا عوف رئيسي للئدارة الإقليمية 

 السنة الثانية جامعي  ملحق إدارة إقليمي 

 لآلي شهادة في الإعلبـ ا عوف حفظ البيانات 

 

ل نستنتج أف الدستول الدراسي لدوظفي الحالة الددنية لا يتعدٌ  من ىذه الأجوبة:  برليل الأجوبة

ضابط الحالة الددنية كىو كأكؿ مسؤكؿ عن ىذه مستول السنة الثانية جامعي ، بينما لصد 

 .ـ إجابة عامة تعكس عدـ فهمو للسؤاؿ الذم كاف كاضحا قد قدٌ   ،الدصلحة

 ما ىي طبيعة الصعوبات التي تواجهكم في ىذا المنصب ؟ع :السؤال الراب

 نها أف تكوف حاجزا في عملية نقل الأسماء.أمعرفة العراقيل التي من ش الذدؼ من السؤاؿ :

 الأجوبة
نظرا لعدـ كجود معجم متكامل يتجدد بدخوؿ أسماء ، الأسماء باللغة اللبتينية  معتٌ كيفية كتابة

 بية كافدة على الثقافة العر 
 الزملبء 

 لا توجد إجابة 

 التًبصة 
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ضح لنا أف إجابتتُ من أصل أربعة أرجعت الصعوبات التي من الجدكؿ أعلبه يتٌ :  برليل الأجوبة

حدىم عن السؤاؿ أما الإجابة أبينما لم لغب  لة كتابة الأسماء باللغة الأجنبية ،أمس إلى تواجههم

 ا الدقاـ . د لذا من تبير في ىذلصفلم ، الدتبقية 

أنت تتعامل يوميا مع مسالة نسخ ،في  الحالة المدنية   باعتبارك موظفاالسؤال الخامس : 

 ص تندرج ؟، فما ىي أسماء الأعلام ؟ و تحت أي تخص  وتهجئتها الأسماء الشخصية 

ق بدفهوـ اسم العلم ك ف فيما يتعلٌ : الوقوؼ على الدكتسبات الدعرفية للموظٌ  الذدؼ من السؤاؿ

 عًلم الذم يتناكلو بالدراسة .ال

 الأجوبة

 إشراؽ ،أثتَ 

 لا توجد إجابة 

 كىيبة ،شهدة ، أثتَ 

 لا توجد إجابة 

 

في أسماء فقط   مة إلى أف اسم العلم كمفهوـ يتلخٌ تشتَ الأجوبة الدقدٌ  : برليل الأجوبة

يعكس  بينما ،ذلك  تقدلَ أمثلة عن من خلبؿ الأعواف تعكسو إجابات ىذا ما ك  ،الأشخاص

الأرجح أنهم ليسوا على دراية بدفهومو كلا ف ، لزدكدية فهم الأعواف الإجابة امتناع عوناف عن
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لم لػاكلوا تطوير ،بالرغم من تعاملهم اليومي مع الأسماء  ،وفنستنتج أن .بالتخص  الذم يدرسو

البح   ستحقٌ شيء ىامشي لا ي أف الاسم لرردٌ  قادىممكتسباتهم الدعرفية في ىذا الحقل لاعت

  كالدراسة .

 كتابة الأسماء باللغة الفرنسية يخلق لكم صعوبات ؟السؤال السادس :

 إثبات فرضية صعوبة نقل الأسماء إلى اللغات الأجنبية من عدمها .الذدؼ من السؤاؿ : 

 الأجوبة

 نعم

 نعم

 نعم

 نعم

 

 قوا على صعوبة نقل الأسماء.الجدكؿ أعلبه أف بصيع الأعواف قد اتفٌ  في: نلبحظ برليل الأجوبة 

 ما ىي طبيعة ىذه الصعوبات ؟  السؤال السابع :

 : برديد طبيعة الصعوبات التي تعتًض عملية نقل الأسماء.  الذدؼ من السؤاؿ

 



دراسة تحليلية إحصائية لبعض النماذج                                       ل التطبيقي  لفصا  

 

 
180 

 الأجوبة

 كيفية كتابتها،عدـ كجود ثقافة قانونية تضبط ىذه الاختلبلات على مستول ا﵀اكم عب الوطن 

 كلها صحيحة ىناؾ عدة تربصات ك 

 بدكف إجابة 

 بدكف إجابة 

 

  في طريقة تهجئة ىذه غلب الصعوبات تتلخٌ أضح أف الأجوبة يتٌ  ىذهمن  : برليل الأجوبة

دة لضبط ىذه العملية ، كما أف تهجئة الاسم الواحد الأسماء ،كعدـ كجود خلفية قانونية موحٌ 

 .خرآبل على حساب ة مقابلبت من شأنو أف يربك الأعواف في اعتماد مقابعدٌ 

 على ماذا تعتمدون في اعتماد ىذه الأسماء ؟السؤال الثامن :

 .م قبوؿ أسماء ك رفض أخرلأساس يتٌ  على أمٌ الذدؼ من السؤاؿ : 

 الجواب

  الدعجم الخاصٌ 

 

يتم ، إذ  للؤسماءأشارت إلى الدعجم الوطتٍ قد: كانت إجابة كاحدة من أصل أربعة  برليل الجواب

باعتباره ، ت كىذا بعد العودة إلى الدعجم الوطتٍ للؤسماء اء كتقييدىا في السجلٌب اعتماد الأسم
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سنوات  3 م بريينو كلٌ الوثيقة الرسمية الوحيدة الصادرة عن كزارة الداخلية ، إلا أنو كللؤسف لم يتٌ 

ن من استيعاب بصيع الأسماء الجديدة الدخيلة على كىذا حتى يتمكٌ ، حسب ما جاء بو القانوف 

 لرتمعنا. 

  على ماذا تعتمدون في كتابة  ىذه الأسماء ؟السؤال التاسع :

  : الوسائل الدعتمدة في كتابة الأسماء.الذدؼ من السؤاؿ 

 الأجوبة

فيتم ،على الدعجم في حالة كجود ىذه الأسماء ، أما إذا كانت غتَ موجودة في معجم الأسماء 

 الانتًنت خاصة من ناحية أصل الاسم ك تارلؼو. الاعتماد على المجهود الشخصي ك الاعتماد على 

 معجم الأسماء ك اشتهاد

 ص للؤسماء صادر عن كزارة الداخلية.اعلى معجم خ

 

الاستناد في كتابة الأسماء بالدرجة الأكلى على  نو يتمٌ أالإجابات    جلٌ تلخٌ : برليل الأجوبة

ت الدنظومة التسموية للمجتمع الجزائرم تغتٌَ نو في الآكنة الأختَة قد أإلا ، الدعجم الوطتٍ للؤسماء 

 كلعلٌ .لشا لغعل أعواف الحالة الددنية في حتَة ،  أسماء جديدة كليدة التأثر بالعولدة كالدسلسلبت بتبتٌٍ 

، كاجتهاد منهم ،إلى البح  عن الاسم كدلالتو ، في أغلب الأحياف ، ف أك ىذا ما جعلهم يلج

 كتابتو قدر الدستطاع . إالوقوع في خطب كبذنٌ    ىذا الاسم من أجل تبتٌٍ 
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في حالة إن خلق الاسم لبسا ، ماذا تفعلون؟ أتستدعون صاحب الاسم السؤال العاشر :

 مثلا؟

  لم يعرؼالاسم ك  التبس عليو إليها الدوظف في حاؿ  أمعرفة الحلوؿ التي يلجالذدؼ من السؤاؿ : 

 كتابتو.

 الأجوبة 

 الاتصاؿ بوكيل الجمهورية للمحكمة 

 الاتصاؿ بصاحب الاسم ، الاتصاؿ بوكيل الجمهورية 

 يتم التشاكر مع ككيل الجمهورية لأنو الدسؤكؿ الأكؿ عن الحالة الددنية 

 لا توجد إجابة 

 

 ،تشتَ ىذه الإجابات إلى عدـ كجود سند قانولٍ لػكم عملية كتابة الأسماء الددنية: برليل الأجوبة

كذلك بإرجاع الأمور ، البح  عن حلوؿ على ا لغب الأعواف لشدة لاسيما الأسماء الحديثة كالدعقٌ 

 ككيل الجمهورية.،أمٌ إلى الدسؤكؿ الأكؿ عن الحالة الددنية 

 كتابة ىذه الأسماء؟   ون شكاوي فيما يخص  ىل تتلق  السؤال الحادي عشر:

 .: الوقوؼ على حجم الشكاكم  الذدؼ من السؤاؿ
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 الأجوبة

 نعم

 نعم

 نعم

 نعم

 

  في طلبات تصحيح  تتلخٌ  كجود شكاكو على دة ها مؤكٌ : جاءت الأجوبة كلٌ  الأجوبةليل بر

 كتابة الأسماء.

 ما نوع ىذه الشكاوي ؟: السؤال الثاني عشر

 .الشكاكم  همن السؤاؿ : الوقوؼ على طبيعة ىذالذدؼ 

 الأجوبة

 دة كغريبة .الفرنسية خصوصا مع ظهور أسماء جدي إلىكيفية تربصة الاسم من العربية 
 طريقة كتابة الاسم 

باللغة اللبتينية يعتٍ   الأسماءيعتٍ بصفة خاصة  الأسماء بعض فيحذفها  أك  " A"مثلب كتابة 
 . باللغة العربية بصفة قليلة الأسماءك  ،كيفية كتابتها
 إجابةلا توجد 
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كتابة الأسماء   ق بكيفيةغلب الشكاكم تتعلٌ أف أالأجوبة من ىذه ضح لنا :يتٌ  برليل الأجوبة

كالدشكل يكمن حتى في كتابة ىذه الأسماء باللغة ،لاسيما الأسماء الحديثة ، باللغة الفرنسية 

 العربية نفسها .

 ح ىذه الأخطاء ؟كيف تصح  السؤال الثاني عشر :

 بعة في عملية التصحيح.الطريقة الدتٌ  الذدؼ من السؤاؿ :

 الأجوبة

 ةختصٌ الديل الجمهورية لدل ا﵀كمة و إلى ككطلب تصحيح من ا﵀كمة يوجٌ 

 عن طريق ا﵀كمة 

 أحيانا عن طريق ا﵀كمة 

 يرفع طلب تصحيح للمحكمة الدختصة إقليميا 

 

ة و إلى ا﵀كمة الدختصٌ من الواضح أف تصحيح الأسماء لا يكوف إلا بطلب موجٌ  برليل الأجوبة :

 كاىل الدواطن ك الدكلة .  تبعات تنهك عنوب يتًتٌ ك إقليميا ،فالأمر ليس بالسهل 

ه ذجل تجاوز مشكلة ىأفي رأيك ما ىي الحلول التي تقترحها من السؤال الثالث عشر :

 الأخطاء؟  
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 :  الحلوؿ الدقتًحة التي من شأنها التقليل من ىذه الدشكلة .الذدؼ من السؤاؿ 

 الأجوبة

 دمعجم أسماء كطتٍ شامل جامع موحٌ 

الأسماء الدوجودة ك الدبتكرة خصوصا الأسماء التًكية  بالأسماء يضمٌ  إصدار معجم خاصٌ 

 )الأفلبـ( ليتم توحيدىا.

توحيد الجهود ك إشراؾ لستلف الدؤسسات الدعنية من اجل إلغاد صيغة توافقية يتم من خلبلذا 

دراسة مثلب تاريخ الاسم ،أصل الاسم ،متى تم الاستعانة بو ك تم دخولو إلى الثقافة العربية ك 

 ق مرجعية كثقافة ك قيم ك تقاليد المجتمع الجزائرم ىل يواف

 لا توجد إجابة 

 

د ككاضح عن كيفية  أبصعت الإجابات على ضركرة إنشاء معجم كطتٍ موحٌ : برليل الأجوبة

بأسماء من   راء التأثٌ شريطة أف يواكب التغتَات الحاصلة في نظامنا التسموم جرٌ ، كتابة الأسماء 

  ثقافات أخرل.

 : تيةمن ىذا الاستبياف لطل  إلى النتائج الآ تائج العامة :الن 4.5

 ع الأعواف بدستول علمي لزدكد مقارنة بحجم مسؤكلية الدنصب الدشغوؿ .بستٌ  -
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 ٌـ - في الدقارنة بتُ  و  في اللغات الأجنبية أك التًبصة بحكم اختصاصلدتخصٌ  غياب تا

ة ل من حدٌ نو أف يقلٌ أا من شم .كىوكاطلبعو على لسارج أصواتها ككيفية بسثيلها اللغات

 . إمرتكب للخط غتَ فعٌاؿعنصر  ىوفالدتًجم ىنا .ارتكاب الأخطاء 

 ة بركم عملية كتابة الأسماء.غياب أبجدية كاضحة كموحدٌ  -

عدـ بريتُ الدعجم كالاعتماد على القرارات الشخصية كالتأكيلبت الفردية في عملية  -

 .ككتابتها الأسماء   تبتٌٍ 

كانت التي   مصالح البلدية كبالأخ ٌ ،أف الإدارة الجزائرية من نة بالرغم غياب كلي للرقم -

كىذا من أجل تقريب الإدارة من  ،اعتماد التكنولوجيات الحديثة  إلىمن السباقتُ 

لة تهجئة أيتم استغلبؿ الرقمنة في مس كلكن لم .الدواطن كالقضاء على البتَكقراطية

ة من د اللغات لػوم قاعدة بيانات مكونٌ تعدٌ حتى مك الأسماء في برنامج ثنائي اللغة 

الدنحى الجديد للعولدة  ، كىولؽكن استخدامو كتًبصة آلية للؤسماء  ، كمابصيع الأسماء 

 .كسرعة الحصوؿ على الدعلومة ك معالجتها 

 

 

  

 



دراسة تحليلية إحصائية لبعض النماذج                                       ل التطبيقي  لفصا  

 

 
187 

 

 

 

 

 

 

 :الثالٍالنموذج 

 في الوسط الجامعي الاسم 

 -صر مفتعلعنالدتًجم -
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،  عربي –الصليزم -تربصة بزص  عربي ، كلى ماستً أطلبة السنة اختًنا في ىذا النموذج  

جل الوقوؼ على مدل صحة ألرموعة من الأسئلة في شكل استبياف من  نكعينة للئجابة ع

فرضية أف الدتًجم يرتكب أخطاء عند تهجئة الأسماء ،بل قد يقف عاجزا عن تقدلَ مقابل صحيح 

مت لذم لرموعة من الأسئلة حوؿ مفهوـ دٌ الب قي ط 120تكونت العينة من .كقد لذذه الأسماء 

من الأسماء  عددمع إيراد ، كمدل قابلية اسم العلم للتًبصة  ، م الذم يتناكلو بالدراسةلٍ كالعً  مالعلى 

كأسماء  ،كبعض الشخصيات التارلؼية  نة من أسماء الأنبياء ،باللغة الالصليزية مكوٌ  لبحيةطالاص

كللقياـ بالدعالجة  .غة الالصليزية  إلى اللكأخرل باللغة العربية لنقلها ، ربية الأماكن لنقلها إلى اللغة الع

كىي اختصار لػػػ:   SPSSجوانبها استخدمنا برنامج، بدختلف  ،الإحصائية لبيانات ىذه الدراسة 

Statistical package for social sciences للعلوـ  الإحصائيةعتٍ باللغة العربية الحزمة كي

هو التكرار كالنسب فالدستخدـ في برليل ىذه البيانات  الإحصائي الأسلوب أما.عية الاجتما

 . للئجاباتالدئوية 

 :تحليل نتائج الاستبيان .1

 ما ىو تعريفك لاسم العلم ؟:  السؤاؿ الأكؿ

  .القبلية للطلبة حوؿ مفهوـ اسم العلمالوقوؼ على الدكتسبات  الذدؼ من السؤاؿ :
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 ةالنسبة الدئوي العدد 

 0,9 1 فارغة

 87,9 94 صحيحة

 11,2 12 خاطئة

 100 107 لرموع

 

 

 : تحليل النتائج 

 % 87.9 لنا أف ما يعادؿ نسبة يتبتٌُ ،  SPSSالبنامج الإحصائي في مة بالعودة إلى النتائج الدقدٌ  

فلم .م ا يعكس أف الطلبة على دراية بدفهوـ اسم العل، لشٌ من أفراد العينة جاءت إجاباتهم صحيحة 

أم الفرعتُ الأساسيتُ لعلم ، ق بأسماء الأشخاص كالأماكن بزرج الإجابات الدقتًحة عن كونو يتعلٌ 
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ز لشخ  دكف فو بأنو :اسم لشيٌ غلبهم حصركه  في ىذين الفرعتُ ،فمنهم من عرٌ أف،نوماستيك الأ

في معناه  على مسماه كيكوف بأنو ىو الاسم الذم يدؿٌ  كمنهم من عرفٌوغتَه من الدوجودات ، 

طلق على شخ  أك اسم يٌ  بأنوفتو الأغلبية الساحقة منهم الدطلق دكف الولوج إلى قرينة ، بينما عرٌ 

  أنو فو علىفمنهم من عرٌ ، قوا في تقدلَ مفهوـ لو لشن لم يوفٌ   %11.2 وبلد .إلا أننا لصد ما نسبت

  عن الأسماء الجامدة سم يعبٌ نو اأفو على كالبعض الآخر عرٌ ، اسم لا لػمل التأني  أك الجمع  كلٌ 

    أعط أمثلة عنو ؟: السؤاؿ الثالٍ

   تعزيزىا بأمثلةعب ة التعاريف د من صحٌ التأكٌ  الذدؼ من السؤاؿ :

 النسبة الدئوية العدد 

 6,5 7 فارغة

 83,2 89 صحيحة

 10,3 11 خاطئة

 100 107 لرموع
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 : تحليل النتائج 

باعتبار أف ىذا ، من ىذا السؤاؿ تتماشى كنتائج السؤاؿ الأكؿ   ل إليهالصد أف النتائج الدتوصٌ 

فجاءت ، تقدلَ أمثلة عن اسم العلم بـ ة التعريف الدقدٌ بحي  يثبت صحٌ  ، ة لدا سبقوالسؤاؿ تتمٌ 

أغلب الطلبة  أمثلة كاضحة عن اسم العلم ؾ:  فيها ، قدـ   %83.2الإجابات الصحيحة بنسبة 

، فلسطتُ ك كدمشق ،، سماء الأشخاص أ إلى ليلى كغتَىا بالنسبةك مصطفى ، ك لزمد ، ك أمتُ ،

مة في السؤاؿ كىذه النسبة تتوافق مع النسبة الدقدٌ  .بريطانيا كغتَىا كأسماء البلداف كالجزائر، ك 

لوا إلى تقدلَ أمثلة عنو، بينما  لصد ما لوا إلى تعريف اسم العلم توصٌ توصٌ الذين فالطلبة  ،الأكؿ

فمنهم من أكرد اسم طاكلة كمثاؿ عن اسم العلم  ، كالبعض ، قوا في ذلك  يوفٌ لم   %6.5يقارب 

 الآخر اكتفى بكتابة عبارة :اللقب كالبلد .  
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 ما ىو الع لْم  الذي يتناول أسماء الأعلام بالدراسة ؟: السؤاؿ الثال 

 لدراسة.معرفة ما مدل إدراؾ الطلبة للعلم الذم يتناكؿ اسم العلم با : الهدف من السؤال

 النسبة الدئوية العدد 

 87,9 94 فارغة

 / / صحيحة

 12,1 13 خاطئة

 100 107 لرموع
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  : تحليل النتائج 

من الطلبة عزفوا عن  %87.9 فنجد بنسبة،  أعلبه إجابات أفراد العينة ح الجدكؿ الدبتٌُ يوضٌ 

علم اللغة كذىب  بػػ: أجابفمنهم من ، إجابة خاطئة عنو  %12الإجابة ، في حتُ أجاب 

لبع  كمعرفة مسبقة بعلم الطلبة ليسوا على اطٌ  بصيعا يعكس أف لشٌ التاريخ ،  إلىآخركف 

 نثركبونيميا.الأ

 رأيكم ؟في ىل تترجم أسماء الأعلام : السؤاؿ الرابع

 .: إمكانية تربصة الأسماء من عدمها  الذدؼ من السؤاؿ

 النسبة الدئوية العدد 

 4,7 5 فارغة

 70,1 75 صحيحة

 25,2 27 خاطئة

 100 107 لرموع
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 لنتائجتحليل ا: 

من الطلبة أبصعوا على إمكانية تربصة  %70ضح أف ما يعادؿ  أعلبه يتٌ من الدنحتٌ الدبتٌُ   

 كا بعدـ تربصة أسماء الأعلبـ. قرٌ أ % 25.2أسماء الأعلبـ ،بينما لصد ما نسبتو 

شرنا إلى أكما ،بتُ جدلية التًبصة كاللبتربصة  فاف اسم العلم يتأرجح، كاستنادا على ما سبق 

 ذلك في الجانب النظرم من ىذه الدراسة ،فالأسماء الاصطلبحية من أسماء الأنبياء كالرسل

تًجم إلى فهي تي  ،التعبتَ ف صحٌ إك ،ة بها أسماء الأماكن لذا تقنية خاصٌ ك ، كالشخصيات التارلؼية 

كما   .لاسم في لغتو الأصلية عن الية لتعطي مقابلب لستلفا ا﵀اكاة الصوتية كالدلا فقاللغة الذدؼ ك 

مع تباين  ، نقل كفق تقنية النقحرة لصد في الدقابل أف اغلب أسماء الأشخاص العربية كالأماكن  تي 

د اختلبؼ الدقابلبت الصوتية بتُ اللغات كعدـ اعتماد نظاـ موحٌ  كبتَ في طريقة التهجئة في ظلٌ 

 تشويو لزمولذا الثقافي كالعقائدم.ب في ا يتسبٌ ، لشٌ للنقل 
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 إذا كان نعم ما ىي التقنية المستعملة في الترجمة ؟: السؤاؿ الخامس

 النسبة الدئوية العدد 

 %43 46 فارغة

 27,1 29 صحيحة

 29,9 32 خاطئة

 %100 107 لرموع

 

 

 تحليل النتائج  : 

،في حتُ أجاب ما الإجابةامتنعوا عن   %43أعلبه أف الطلبة بنسبة  ةلبحظ من النتائج الدبينن    

بينما رأل آخركف  أف تقنية  ، فهناؾ من ذىب إلى تقنية التطويع ، إجابة خاطئة  % 29.9يعادؿ 

أجاب بقية الطلبة بالتًبصة الحرفية كأداة  في حتُ ، التكافؤ ىي الأنسب في نقل مثل ىذه الأسماء
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ا يبتُ أف أغلبية ،لشٌ من الطلبة إجابة صائبة  % 27لم لغب إلا  كماستعمل في تهجئة الأسماء ،  تي 

 الطلبة لا يدركوف التقنية الدستعملة في تهجئة أسماء الأعلبـ .

 ؟إليهاالتهجئة الخاطئة لاسم العلم إشكالا في اللغة المنقول تخلق ىل  :السؤاؿ السادس

 : ما مدل ادراؾ الطلبة لتبعات التهجئة الخاطئة للؤسماء.  الذدؼ من السؤاؿ

 النسبة الدئوية العدد 

 30,8 33 فارغة

 59,8 64 صحيحة

 9,4 10 خاطئة

 100 107 لرموع

 

 

0

10

20

30

40

50

60

70

 خاطئة صحيحة فارغة

 العدد

 النسبة الدئوية



دراسة تحليلية إحصائية لبعض النماذج                                       ل التطبيقي  لفصا  

 

 
197 

 تحليل النتائج : 

 %59.8طرؼ البنامج الإحصائي يظهر جليا أف ما نسبتو  فيبالعودة إلى النتائج الدقدمة   

ه أنها تشوٌ باب فمنهم من أج: على النحو الآتي اجاباتهم جاءت ، فمن الطلبة قد أجابوا بنعم 

في حتُ  ب في انزياح الدعتٌ الدراد إيصالو ،كمنهم من أجاب أنها تتسبٌ ، الاسم كمنعكس ثقافي 

ا يعكس جليا ،لشٌ منهم إجابة خاطئة  %9.4منهم عن الإجابة ، بينما أجاب  %30 امتنع ما يناىز

عا من الغموض في أف الطلبة على يقتُ من أف التهجئة الخاطئة للؤسماء من شأنها أف بزلق نو 

تستدعي النقل  لة للن ٌ شأنو شأف أم كحدة لغوية مشكٌ ، كما أف اسم العلم ،  الذدؼ  الن ٌ 

 ل بشحنة ثقافية كىوياتية . نو لزمٌ ألاسيما ك ، بأمانة 

  الآتية الأسماءأنقل إلى اللغة العربية  السؤاؿ السابع:

إثبات فرضية كقوع الدتًجم في ك  : الوقوؼ على حجم الأخطاء الدرتكبة  الذدؼ من السؤاؿ

 .الغاد الدقابلبت الصحيحة  إخط

 النسبة الدئوية العدد 
 21,5 23 فارغة

 19,6 21 صحيحة جزئيا

 58,9 63 خاطئة جزئيا

 100 107 لرموع
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  : تحليل النتائج 

إجابة موا من أفراد العينة قد قدٌ  % 58.9مة في الجدكؿ أعلبه أف ما نسبتو تظهر النتائج الدقدٌ 

 21.5حتُ بسثل نسبة  ، في %19.6 نسبة  م تتعدٌ فالإجابات الصحيحة لما أك  ،خاطئة

ف الأغلبية الساحقة من الطلبة عجزكا عن نقل ىذه الأسماء إلى إف عليو،ك  الإجابات الفارغة .%

،  لة من أسماء الأنبياءفالأسماء الدنتقاة كانت عبارة عن أسماء اصطلبحية مشكٌ ، اللغة العربية 

ق الطلبة في نقلها ىي الأسماء الأكثر فٌ فالأسماء التي كي ، كالشخصيات التارلؼية كأسماء الأماكن 

أما بقية و،  Moses موسىك  ،   Aristotleأرسطو ك ،  Adamحواء ، آدـ   Eveتداكلا كاسم 

يس  بػػػػ: أشيليس كاكيل  Achilisفهناؾ من ترجم  ، قلت نقلب صوتيا كما ىي فقد ني ،  الأسماء

 Netherlands ك Dajla and Forate ػػ:كالفرات ب   أخيل ، كما نقل ا نهر الدجلة   منبدلا

 بل لطالدا اعتبكا، لم يكونوا على دراية بتقنية نقل ىذه الأسماء  مأنهب كا أقرٌ .كقد : جزيرة النيثر  بػ

لوا إلى ائقي لدا توصٌ ، فلولا البح  الوثلا يستدعي كل ىذا التعقيد الذم امشي الذشيء بالالاسم 
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نقل ىذه الأسماء التي أخذت منهم قرابة الساعة كنصف دكف نتيجة ،فقد اعتًفوا بصعوبة نقلها 

 يفقده بعده الثقافي كالاثتٍ.ك  ه الن ٌ لشا يشوٌ  ، ف نقلها صوتيا يوقعهم في الخطأبأك 

 نجليزية لإاللغة ا إلى الآتية الأسماءنقل أ: السؤاؿ الثامن

 الدئوية النسبة العدد 

 25,2 27 فارغة

 43 46 صحيحة 

 31,8 34 خاطئة 

 100 107 لرموع
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 تحليل النتائج : 

قوا في تقدلَ مقابلبت صحيحة من لرموع العينة كفٌ  % 43أظهرت نتائج ىذا السؤاؿ أف ما يعادؿ 

 31.8الإجابات الخاطئة ،بينما لصد نسبة  %25.2نسبة  ،في حتُ بسثلٌ للؤسماء الدقتًحة 

 الأسماءقوا كذلك في نقل ىذه من الطلبة لم يوفٌ  % 57لرموع أف  كمعتٌ ىذا .كإجابات فارغة %

لم لغدكا الدقابلبت الصحيحة ،هذه النتائج لا بزتلف عن سابقتها فالطلبة . فلصليزية لإاللغة ا إلى

  ػ:ػػب خوارزميالالعالم ك  khafra:خفرع الذم نقل بػػػ:  مثلالاصطلبحية  الأسماء لأغلب

khawarizmi .  بتقنية النقحرة نذكر منها: ىود : كلٌها نقلت  ف ،أسماء الأنبياءHoud ، إدريسك 

:Idris  ،  قلت بػ: المجر التي ني كMajare . 

 الاستنتاج العام : .4

 لنا إلى :من السرد التحليلي للبح  كبرليل الاستبياف توصٌ 

لرهولا من ، بدراسة أسماء الأعلبـ  باعتباره العلم الذم يهتم ،نوماستيك لا يزاؿ علم الأ -

عتٌ  بعد بالدراسات حقلب خصبا لم يٌ  ولعل ىذا راجع لكونك  ،من الباحثتُ  كثتَ قبل

كما أف الفكرة السائدة حوؿ بساطة أسماء الأعلبـ جعلت   .اللبزمة من الباحثتُ العرب 

يوجد علم يدرس نو أر الطلبة فلم يتصوٌ ، منها الشيء البسيط الذم لا يستدعي الاىتماـ 

 كىذا حسب اعتًافاتهم . ، العلماسم 

 يتأرجح اسم العلم بتُ قابلية التًبصة من عدمها حتى عند أىل الاختصاص. -
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 عدـ إدراؾ تقنيات نقل الأسماء من لغة إلى أخرل .   -

ثبت عدـ الاتفاؽ على أ ، حتى كإف كاف خاطئا، النقل الصوتي للؤسماء الاصطلبحية  -

 نقل الأسماء .دة في أبجدية موحٌ 

نها أف بزلق لبسا في أمن ش،  لة للن ٌ كحدة من الوحدات اللغوية الدشكٌ ىو اسم العلم  -

 ي الأجنبي . حالة نقلها بشكل خاطئ لدل الدتلقٌ 

لاسيما الاصطلبحية منها ، سماء الأعلبـ أإثبات فرضية أف الدتًجم يرتكب أخطاء في نقلو  -

كأف تقنية  نقل كفق تقنية ا﵀اكاة الصوتية كالدلاليةف ىذه الأسماء تي لأ، من لغة إلى لغة ، 

ل إليها أف بل أثبتت النتائج الدتوصٌ  ، النقحرة ليست ىي الوحيدة لنقل مثل ىذه الأسماء

ىذا ما ، قد اعتًفوا بعدـ معرفتهم لذذه الدقابلبت  ، لبباعتبارىم متًبصي الدستق الطلبة

 الفارغة .أثبتتو النسب العالية للئجابات الخاطئة ك 

لدا ، الوحدات  مثل بقيةنة للن  لابد من التعامل مع اسم العلم كوحدة لغوية مهمة مكوٌ  -

فالنقل الخاطئ لو من .ع بو من خصوصية ىوياتية كثقافية برفظ للشخ  انتماءه يتمتٌ 

سة لاحتوائها على ق بالنصوص الدينية الدقدٌ لاسيما إذا ما تعلٌ ، ركحو  نو أف يفقد الن ٌ أش

 خطأ في نقلها ىو تشويو لقدسيتها . فأمٌ ، ء الأنبياء أسما

نو لؽكن لرصيده الدعرفي أإلا ، شتًط في الدتًجم الكفء الإلداـ باللغة الدنقوؿ منها كإليها يي  -

لبت ى بالدكمٌ سمٌ للجوء إلى ما يي  فيضطرٌ ، أف يقف عاجزا عن استكماؿ العملية التًبصية 

في التًبصة الذم  "بالبح  الوثائقي "طلق عليوذا ما يي كى ،جل الفهم كالإفهاـ أالدعرفية من 
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جل إثراء رصيده اللغوم أيلجأ إليها الدتًجم  من  ،ة من مراحل التًبصة مرحلة مهمٌ  ييعدٌ 

فعلى . كىذا ما تعكسو نتائج ىذه الدراسة ، الثغرات الدفاىيمية التي قد يقع فيها  سدٌ ل

جل إعطاء مقابلبت صحيحة أوثائقي من الطلبة في ىذه الحالة الاستعانة بالبح  ال

فالبح  الوثائقي ليس بالدرحلة الإجبارية في العملية  الدراسة.للؤسماء الاصطلبحية قيد 

ق بالدرجة الأكلى بدستول الدتًجم من فهو يتعلٌ  ، من الدراحل الأساسية كإلظا يعدٌ  ، التًبصية

ك أأف تربصة بأننا قد نعتقد الدتًجم من جهة أخرل ،  بالرغم من  كطبيعة الن ٌ  ، جهة

 ثبت الواقع عكس ذلك . أفقد  ،تهجئة اسم العلم من لغة إلى أخرل أمر يستَ
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 الثال : النموذج

 اسم العلم كالتًبصة الآلية
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ستعانة الدتًجم إلى الار تكنولوجيا الدعلومات كتطوٌ  الدنحى الجديد في عصر العولدة لأدٌ 

ببعض كسائل البح  التي تساعده في التًبصة، خصوصا كأننا نواكب عصرا يغلب عليو التقدـ 

 فالتًبصة الحاسوبية ىي من أىمٌ ،  عيوٌض فيو الدتًجم بالآلةقد ك  ، التكنولوجي في شتى المجالات

يستطيع ف ، تفتح آفاقا فسيحة أماـ الدتًجم ، إذاللغة  فيـ التكنولوجي ك تأثتَه بذليات التقدٌ 

ىو التًبصة بصور شتى  استخداـ الحاسوب في عمليةثم إفٌ  ،بواسطتها الجمع بتُ الإسراع كالإبداع 

 .كاحد من ىذه الأساليب

فالتًبصة الآلية ىي"تدخل الذكاء الاصطناعي عن طريق مساعدة الحاسوب لأداء فعل 

اكيب كمصطلحات ،يستًجعها في التًبصة عن طريق الألظاط اللغوية ك الدعرفية الدخزنة بفعل التً 

 .23"  مقابل اللغة التي يتًجم منها

كما لػويو من برلريات     ،  كنستنتج لشا سبق أف التًبصة الآلية ىي التي تعتمد على الحاسوب

كقواعد البيانات ك بنوؾ الدصطلحات في عملية التًبصة  توفتَا للوقت ك الجهد ، كما أف التًبصة 

التًبصة الآلية  كالثالٍىو التًبصة البشرية بدساعدة الآلة : وعتُ أساسيتُ الأكؿ ع إلى نالآلية تتفرٌ 

ليس فقط في ، كأصبح الدتًبصوف يعتمدكف عليها ، فقد اكتسحت الآلة كل الديادين   .الخالصة

فالتًبصة الآلية شأنها شأف  .بل حتى في تربصة الأعماؿ الأدبية ، كالتقنية  تربصة النصوص العلمية

سواء ، عمل من حضور أسماء الأعلبـ  فلب لؼلو أمٌ ، بصة البشرية تتعامل مع بصيع الحقوؿ التً 

في  كأماكن بطاؿأأك حتى أسماء ، كشخصيات دينية كتارلؼية   أسماء الأشخاص من علماء 
                                                           

23
 .44،ص 1:جسور التواصل كمعابر التفاعل ، دار البازكرم العلمية للنشر ،ط خفناكم بعلي التًبصة الثقافية الدقارنة- 
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 كالوقوؼ، ارتأينا أف لطضع أسماء الأعلبـ إلى التًبصة الآلية  ،انطلبقا من ىذاك  .الركايات الأدبية 

كقع اختيارنا بداية على قد ك . ك العكس ألصليزية إلى اللغة العربية لإعلى كيفية نقلها من اللغة ا

كىي الأسماء التي ، كشخصيات تارلؼية كأسماء أماكن  أسماء  الأعلبـ الاصطلبحية من أسماء دينية 

لأخطاء جل الوقوؼ على حجم اأكىذا من  متعارؼ عليو ، فق على نقلها كفق لظط معتٌُ ثاتٌ 

مدل لؽكن للتًبصة الآلية أف برافظ على مبتٌ ىذه الأسماء على الدواقع الأكثر  كإلى أمٌ  ،الدرتكبة 

موقع ك موقع الدعالٍ ، ك ،  Reversoموقع ك ،  Googleاستخداما في التًبصة الآلية منها موقع 

Systran 

 ليةسماء الاصطلاحية وترجماتها الآالأ .1
 :ةة العربياللغ من اللغة الإنجليزية إلى . أ

التًبصة الآلية لػػ: الاسم باللغة العربية كفق الاسم باللغة  
 الالصليزية

Systran ٍالدعال Reverso Google  

 Judaïsme اليهودية اليهودية اليهودية، الذود اليهودية

 LOT كثتَا كثتَ / لوط

 Mazdaism Mazdaism الدازدييو المجوسية مازديو

لصيل متٌى إ ماثيو  Matthew ماثيو ماثيو 

 Luke لوقا لوؾ لوقا لوؾ

افسليم افسليم  افسليم  افسليم   Solomon 

 يوناف
 
 
 

 Jonah يونس جوناه، جونة النبي يونس
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 Moses موسى موسى موسى موسى

 

 Cain قابيل قابيل قابيل قايتُ

 Eve حواء حواء حواء حواء

ركفآىاركف، ىاركف ىاركف  Aaron آركف 

كؿشا سوؿ ساكؿ ساكؿ شاكؿ  Saul 

هيهو  يهوه يهوه يهوه  Jehovah 

بيلأ بيلأ  بيلأىابيل    Abel ىابيل 

 Menes مينيس مينا الدلك مينيس

 Cheops خوفو خوفو خوفو تشوفو

 Chefren شيفرين تشيفرين / شيفرين

ليموسبط طليموسب بطليموس   Ptolemy بطليموس 

كليسإ / اتشيليس خيلأ   Achilis 

 Chosroes Chosroes  شوسركيس / تشوسركس

 Cambyses قمبيز قمبيز قمبيز كمبيز

حد أداريوس  داريوس
 ملوؾ الفرس

 Darius داريوس داريوس

فلوطتُأ / بلوتينوس فلوطتُأ   Plotinus 

فنبيسأ ابن باجو إنفيبييس فينبيسأ   Avenpace 

 Galen جالينوس جالينوس جالينوس غالتُ

 Heraclius ىرقل ىرقل  ىرقل

يسزرك شتَيشتس  Xerexes زركيس Xerexes 

القيس أبو  القاسم أبو 
 الزىراكم

 Abulcasis أبو القيس التليف

مياءأ الدلك  الأكؿبضيس أ 
 الدصرم الذم طرد

ماسيسالأ ماسيسأ   Amasis 

 Caesar قيصر قيصر قيصر قيصر

مينوفيسأ ختاتوفأ  ميتوفيسأ  مينوفيسأ   Amenophis 

اابن سين ابن سينا ابن سينا ابن سينا  Avicenne 
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 : تحليل النتائج 

 Google   للتًبصة: 

 31نو قد اخفق بنسبة ألطل  إلى  Googleالدتًجم الآلي  قبلمة من من برليل الدقابلبت الدقدٌ 

                Mazdaismفي  الأجنبييتًؾ الاسم بشكلو  لأنو إمافي تقدلَ الدقابل الصحيح ،  %  

بالرغم من أف الحرؼ الأكؿ  قل بػػػػػػػ:كثتَني  مالذ Lotسم ينقلو بشكل خاطئ كا أك Chosroesك 

كحدة  رؼ عليو ك نقلتو كأمٌ ن من التعٌ إلا أف الآلة لم تتمكٌ ، تب بالحرؼ الكبتَ من الاسم كي 

بينما ما ، قلب صوتيا ن الآلةفقد نقلتو  ،"ماثيو ػػػػػػ:"ئ بجٌ قد ىي  Matthewكما لصد اسم . لغوية

ىنا لصد .ك   Gospel of Matthewالثلبثة  الأناجيلحد أىو  Matthewف فإ ،ىو معركؼ

تربصة  تمٌ تنو لم أ أيعقل،إذ الدستغرب  الأمر، كىو وم على ىذا الاسم تلا بر للآلةالذاكرة التًبصية 

كىذا باقراف اسم  ،كالأرجح أف الآلة برتاج إلى توضيح أكثر ، يتٍ لػمل ىذا الاسمد ن ٌ  أمٌ 

Matthew  :بػػػػػػ Gospel  ىارون ل إلى الإجابة الصحيحة ،كما أف اسم النبي فقد توصٌ ، بالفعل

سة ، كما نقل الدتًجم الآلي ب في تشوية اسم من الأسماء الدقدٌ تسبٌ تا لشٌ  آرونىو الآخر نقل بػػ: 

أبو نقلب صوتيا بحسب نطقو  بػػػ:  Abulcasis الزىراوي أبو القاسمقوقل اسم الطبيب العربي 

في نقل اسم الفيلسوؼ العربي أيضا قد أخفق لصده .ك كاسمو الحقيقي  ا لا يتماشىكىذا م،  القيس

في  ككذلك أخفق .لا معتٌ لو  افأعطانا اسم، كىذا بحسب نطقو  ،أفينيسبػ : ابن باجةالدشهور 
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اتوف تخأماسيس ك أ ػػ:قل بيس الأكؿ ،الذم ني أبض :مثلالتارلؼية  الشخصيات نقل عدد من أسماء

 بػػػػػػ:أمينوفيس.ئ جن الذم ىي 

  Reverso : للتًبصة 

قد اعتمد على تقنية النقل  ىو الآخر   Reversoأكؿ ما لؽكن ملبحظتو أف الدتًجم الآلي  إفٌ 

فقدىا خصوصياتها ألشا ، قلت كفق نطقها فنجد أف أغلب الأسماء قد ني ، الصوتي في نقل الأسماء 

 . إليوؼ التعرٌ  نو لم يتمٌ أعلى  ا يدؿٌ ،لشٌ  كما ىو Xerexesما ترؾ اسم ك  كالتارلؼية ، الدينية

 ذات الأسماءمقابلبت صحيحة لعدد من  إلغادفي   % 37أخفق بنسبة  Reversoالدتًجم الآلي ف

  إنجيلبدؿ  لوكاك المازدييو نقلها بالرسم العربي تيمنها المجوسية ال، ك الدينيةالخصوصية 

ىنا يتضح لنا أف الدتًجم الآلي يعتمد ك ، جونةو  جوناه الذم نقلو بػػػػػ:  يونس كاسم النبي،لوقا

أبو القاسم   Abulcasisكما لفت انتباىنا أف اسم  .بالدرجة الأكلى على النقل الصوتي للؤسماء 

تتحوَّؿ بو الأنسجة إلى موادٌ متليٌفة  " الأمراضحد أالذم ىو  التليف:  ئ بػػجٌ قد ىي  الزىراوي

 اضح لنا أف الدتًجم الآلي أعطى معتٌ مغاير يتٌ  ىذا كمن، 24"فاقدة شكلها كعملها الأصليٌتُ 

 ؿ من اسم علم إلى اسم مرض  .فقد بروٌ ، للمعتٌ في لغتو الأصلية 
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 - www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/10/10/0101بتاريخ  00:11 على الساعة /تليف  
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 للتًبصة : المعاني 

يدرؾ انو قد كفق في التوصل إلى  المعانيمة من الدتًجم الآلي إف الدتصفح للتًبصات الدقدٌ 

 ـ لذا مقابلباء الشخصيات التارلؼية التي لم يقدٌ إعطاء مقابلبت صحيحة للؤسماء ماعدا بعض أسم

 .لوط إضافة إلى اسم النبي ، Chefren  ،Achilis ،Chosroes:  مثل

 Systran  : للتًبصة  

على ،في نقل الأسماء ىو الآخر ،اعتمد  قدف، نهج البامج الأخرل  سيسترانحذا الدتًجم 

 كمبيزإلى  قمبيزفنجده قد نقل اسم ، امج مع بقية الب النقل الصوتي مع تباين في شكل نقلها 

 ، جالينوسمن  بدلاغالين بػػ : Galenتهجئتو لاسم كنلبحظ . "ؽ" " بدلاك"بػػ:  cحرؼ  أم

فتغتَت طبيعة الاسم من اسم ، يونان فنقلها ب : ،  Jonahكما عجز عن برديد طبيعة اسم 

 شخ  إلى اسم بلد .
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 :نجليزيةالإمن اللغة العربية إلى  . ب

التًبصة الآلية لػػ: كفق لصليزيةالاسم باللغة الا  الاسم 
باللغة العربية    

Systran  ٍالدعال Reverso Google  
Alkhwarizmi / Algorithm Alkhawarizmi  الخوارزمي 

Branch Chefren Branch Khafre  خفرع 
Marinite / The Marians  The Mirinids ُالدرنيت 

Alexandria Alexandria Alexandria Alexandria الاسكندرية 
Persia Iran,Persia Persia Persian region  بلبد الفرس 
David Dawood David David  داكد 

Alzabor Zaboor Zabor Hornet الزابور 
Gospel The new 

testament 

Bible 

Gospel Gospel لصيلالإ  

Arabian 

Peninsula 

Arabian 

Peninsula 

Arabia The Arabian 

Peninsula 
شبو الجزيرة 
 العربية

Tigris 

Euphrates river 

Tigris and 

Euphrates 

Tigris and 

Euphrates 

Tigris and 

Euphrates 
الفراتك دجلة   

Idris Idris Idris Idris إدريس 
Hood Hud Hud Hood ىود 
spread Joshua Joshua Joshua يوشع 
Al-yasa Elisha Elisha Elsa اليسع 
Di-Qar Dhul-Kifl The waffle The Kifl ذم الكفل 
Elias Elijah Despair 

 

Despair 

 
 إلياس
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 تحليل النتائج

 Google   للتًبصة: 

بالرغم ، في نقلو للؤسماء من اللغة العربية على تقنية النقحرة   googleلقد اعتمد الدتًجم الآلي 

فنجده ،  ق على تربصتها بدكافئ صوتي معتٌُ اصطلبحية متفٌ  من أف الأسماء قيد الدعالجة ىي أسماء

بالرغم من أف النقل الصوتي  Khawarizmiبػػ:  الخوارزميقد نقل اسم عالم الرياضيات كالفلك 

لزاكلة لطمس  ىوك    Algorithmفنقلو بػػ:  ، لذذه الأسماء العربية يكفل للبسم طابعو العربي

لاسيما كأف التًبصة ىدفها الأكؿ ىو إيصاؿ الدعتٌ ، ىو شائع  من التقيد بدا لابدٌ  ككافشخصو ، 

لكن ما الدانع من إيراد النقل الصوتي ك  ، لدقابلبتات لديو ىذه فالأجنبي قد ترسخٌ  ،الدرجو

لا بروم  غوغلا أف الذاكرة التًبصية للمتًجم كىنا يتضح جليٌ  .للؤحرؼ العربية ما بتُ قوستُ

  من بدلاElsa  :كما لصده قد نقل اسم النبي "اليسع" بػ   . رغم شيوعو Algorithmالدقابل 

Elisha فلأ Elsa  ملكة الثلج: " ػػرسوـ الدتحركة الدعركفة بفي الىو الدقابل للشخصية الخيالية" 

 ب في تغيتَ كامل للشخ  الدقصود .فتغيتَ بسيط في حركؼ الاسم يتسبٌ 

  الدتًجمReverso : 

الأسماء  حة أف ىذا البنامج لا لؼتلف عما سبقو بنقلو جلٌ ما نلبحظو من التًبصات الدقتً 

فنجده قد نقل اسم ، ـ مقابلبت مغايرة بساما لشكل الاسم نو ىو الآخر قدٌ أإلا ، حسب نطقها 

ل إلى تصنيف ف الآلة لم تتوصٌ إف، كبالتالي ،لصليزية الإالتي تعتٍ اليأس في اللغة  despairبػػػ:  إلياس
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بالعكس من ذلك ،ك كلعل ىذا راجع إلى خصوصية اللغة العربية ،ء الأعلبـ ىذا الاسم ضمن أسما

ل عملية ا يسهٌ لشٌ  ، لصد من لشيزات اسم العلم في اللغات الأجنبية  الحرؼ الكبتَ في بداية الاسم

اقتًحت  ف ،الآلة في التعرؼ إليو قد أخفقت ىو الآخر  ذي الكفلكما أف اسم النبي   إليو.رؼ التعٌ 

 بساما اسم في لغتو الأصلية . لو الذم ىو معتٌ مغاير  ىراء : التي تعتٍ  The waffle كمقابل :

 للتًبصة : المعاني 

 بإضافةثر توضيحا أكجاءت  نهاأ المعانيموقع في حظو من الدقابلبت الدقتًحة ما نلب

 أفباعتبار ،  Persiaو  Iran ػػ:ب بلاد الفرسقد نقل نفسو .فبرمل الدعتٌ  أخرلمقابلبت 

العهد  إلصيلأم   The new testament كما أضاؼ كلمة.ل بلبد الفرس قدلؽا اليوـ بسثٌ  إيران

 الأسماء نقلب صوتيا لزافظا فيو على نطقها العربي : جلٌ  ونقلالظاز بقد ك  .في بسييزه عن القدلَالجديد 

 Dawood  ك  Zaboor، ك Idris ك Hood ك  Al-yasa.  كلعل ىذا راجع كوف الدوقع من

 تصميم عربي.

 Systran  للتًبصة : 

للؤسماء على التمثيل الصوتي للحركؼ العربية كما ىو الآخر في نقلو ،اعتمد ىذا البنامج 

ما مقدٌ  سماءأ عدةخفق في نقل أنو أغتَ  ا ،كغتَلع إدريسو  ىود :مثللصليزية لإيقابلها باللغة ا

كخفرع بػػ: ،  spreadشع بػ: كيو ،  Di-Qar رجم بػػ: تي  الذم ذي الكفلمقابلبت مغلوطة 

branch    نيتُ : يكالدرMarinite   . 
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 الاستنتاج العام  : .4

نو أضح لنا يتٌ  ،قيد الدراسة  لستلف برامج التًبصة الآليةفي مة من برليل التًبصات الدقدٌ 

 Named د بخاصية نو مزكٌ أبالرغم من ، أسماء الأعلبـ  إلىؼ يصعب على الحاسوب التعرٌ 

Entity Recognition  كبرديدىا .    اللغوم العربيالأعلبـ بالنٌ  أسماءالتي ترتبط بتحليل علبقة

ف لأ، لاسيما من اللغة العربية إلى اللغات الأخرل ،فق في نقلها بالشكل الصحيح أخقد  نوأ إلا

ز بخاصية الذم غالبا ما يتميٌ  الأجنبيفهو ليس كاسم العلم  ، يصعب بسييزه اسم العلم العربي

 .كاسم العلم كالفعل سم كالاالعلم بتُ اسم  افنجد ىناؾ خلط، الحرؼ الكبتَ في بداية الكلمة 

قد تنتج مقابلبت مغلوطة لأسماء الأعلبـ ، فالذكاء  الآليةفالتًبصة  ،كاعتمادا على ماسبق

أف ىذه الدعالجات الآلية  إلا، كي العقل البشرم ا ات برجل القياـ بدهمٌ أرمج من بي  إفك الاصطناعي 

بصة من ة النصوص الدتً قلٌ  إلىلعل ىذا راجع .ك ق بالأسماء الاصطلبحية تفتقر إلى ذختَة فيما يتعلٌ 

طي تع الآلةا لغعل لشٌ  ،كوف اللغة لغة تتميز بالاشتًاؾ اللفظي كالتشكيل  إلى إضافةكإلى العربية، 

بتحرير  إماتبع عملية التًبصة تي  أف نوماستيك لابدٌ كمنو في لراؿ الأ. من الدعتٌ  قريبةة مقابلبت عدٌ 

التًبصة في لراؿ الأعلبميات لا تزاؿ برتاج إلى .فكتنقيح النقائ   تربصتو ما تمٌ راجعة كبد ، لاحق

في أف  .كمعنية كالتارلؼية يراعي طبيعتها الدي ف مثل ىذه الأسماء برتاج إلى نقل خاصٌ لأ، تعديل 

لح على نقلها نو اصطي أإلا ، لثقافتنا  امن طمس لذوية أصحابها كخرق انقلها با﵀اكاة الصوتية نوع

 . يحتى لا لؼتلط الأمر على الدتلقٌ  ك التقيد بهالبع فوجب الاطٌ  ، كفق مقابلبت بزتلف عن أصلها

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B3%D9%85
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ة عد   افيه متتحك  عربنتها  أوالعربية  الأسماءعملية  تباين رومنة خلصنا إلى أن  لقد

عملية القائمين على  إلى ما ىو راجع اومنه باللغة وتعقيداتها، قعل  تفمنها ما  ،عوامل

وبناء على . حتى الوسائل الدستخدمة في معالجة اللغة  ليشمل ااىالتهجئة ،وقد يتعد  

 ص نتائج البحث كالآتي :لخ  ن أنماسبق يمكن 

 :ق باللغة فيما يتعل   . أ

 . شكلها طبيعة الأسماء العربية و غياب -

 تباين الرموز والأصوات بين كل من اللغة الأصل واللغة الذدف.--

 بلدان .الشخا  و الأضخامة الدعطيات الدتعامل معها من أسماء  -

 : لقائمين على عملية التهجئةاب فيما يتعل ق.ب 

 عدم التًكيز على نطق الاسم قبل نقلو صوتيا. -

نفسو بأشكال وفي الدكان نفسو كتب الاسم ي   ، إذد للرومنة عدم الالتزام بنمط موح   -

    متباينة.

، عدم التًكيز على العملية العكسية لكتابة الاسم سواء أثناء عربنة الأسماء أو رومنتها  -

 بحيث لا تضمن استًجاع الاسم بنطقو  السليم في لغتو الأصلية .

 .عدم وضع مواصفات قياسية مدروسة ومشتًكة بين جميع الأقطار والذيئات -

من البرامج التي  عددواقتًاح  ، الأسماءعدم التنسيق بين الذيئات القائمة على عملية تهجئة  -

 ة في عملية نقل الأسماء .اللجوء إلى الاجتهادات الفردية والخاص   مع ، م العمل بهالم يت  
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 لة الأسماء.أنقص التكوين والاطلاع وغياب التخصص بالنسبة للمتعاملين مع مس -

 تغييب دور الدتًجم في الذيئات الإدارية .  -

 اء العامة والأسماء الاصطلاحية.عدم التفرقة بين الأسم -

دون اللجوء ، في النقل  ةعتماء على تقنية واحدون في التعامل مع قضية الأسماء والإالتها -

 إلى البحث التوثيقي.

 المستخدمة في عملية التهجئة والرومنة : لآلياتما يتعلق بافي ج. 

لاسيما و الاسم  إلىب الوصول لشا يصع  ، سم الواحد للاالتًجمة الآلية  د تهجئاتتعد   -

 الاصطلاحية . الأسماء

 للاسم.تقديم ترجمات مغلوطة  -

 مشابهة في التهجئة . بأسماءوخلطها  الأسماءه ذعدم تدييز طبيعة ى -

 الحلول :

الدؤسسات القائمة على الدرتكبة لدى  الأخطاءومن الحلول التي يمكن اعتمادىا في معالجة  -

استحداث برنامج  إلىىو اللجوء  ،ماكنية الأسواء الشخصية منها أو ، لة الأسماء أمس

الدتعامل نظرا لضخامة  الدعطيات  ،  للأسماء قائم على الدعالجة الإحصائية  ليآمعالجة 

ت الأسماء أصبحإذ  ، طبيعة النظام التسموي للأشخا يرعلاوة على تغي ، وتباينها معها

ى وليكن البرنامج تحت مسم  غلبها وافد إلينا من ثقافات أخرى ، أن لأ ،أكثر تعقيدا
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"Namesoft":  الاسم باللغتين العربية  إدخالأي ، على قواعد بيانات  اعتمادايشتغل   

ه كذلك على خاصية شكل مع توفر  ، حدة معمول بها وفق  أبجدية مو   برلرتووالأجنبية مع 

ل ا سيسه  لش  ، لبس  الاسم ومعناه لتفادي أي   أصلو  ، أنثىوطبيعتها من ذكر و  الأسماء

جو نحو رقمنة لاسيما ونحن نت   ، داخل القطر الواحد الأقل  على  الأسماءعملية توحيد كتابة 

 .وعصرنتها جميع الدؤسسات

ي باىتمام كبير من أنو حظنجد ،فوتدوقع اسم العلم ضمنو  الأكاديميانب إلى الجبالنسبة  أما

تجعلو يصل إلى الآخر بشكل قد يفقده  أخرى إلىرحلتو من لغة   أن إلا ، قول معرفيةح عد ة قبل

          سماء الأنبياء     أ مثلاصطلاحية  لاسيما إذا كانت أسماءً ، لزمولو الشخصي والذوياتي 

وىذا ، فيجد الدتًجم نفسو بين خيار توطينها أو تركها بشكلها الغرائبي ، والشخصيات التاريخية 

يتعامل معها الدتًجم وحدة ترجمية  أن أي  نو شأم شسم العلإن اف،وعليو  .ما قد يوقعو في الخطأ 

حتى لا يلتبس ، سماء البحث التوثيقي لدعرفة كيفية كتابة ىذه الأ إلى وقد يلجأ أحيانا ،بحر  كبير

 . الشكلي هسم بعدسم حتى يضمن ويكفل للاالانقحرة  إيرادمع  ، يعلى الدتلق   الأمر

        واقع التطور التكنولوجي  يفرضها  التيأنو بالرغم من الحاجة الدلحة  للتًجمة الآلية كما 

ق باسم تطوير ما تعل   إلى في حاجةتبقى  أنها إلا ، عمل الدتًجم في تيسيروالذكاء الاصطناعي 

 الدائمين. تدقيقالو  راجعة الديستلزم ا ، لش  لاسيما في اللغة العربية  ، لدا يملكو من خصوصية، العلم 

   . الإنسانض تعو   أنلذا لا يمكن ف ،فمهما بلغت ىذه البرلريات من تطور
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 التوصيات:

 فهي كالآتي:

  .دة وشاملة لكل الحروف العربيةالعمل الدتناسق بين لستلف الذيئات على إيجاد أبجدية موح   -

 السهر على تطبيق مواصفات رومنة أو عربنة الأسماء وتوحيدىا . -

الاىتمام بمسالة الاسم وتخصيص بحوث أكاديمية من أجل جرد الأسماء ، ولزاولة الوقوف على 

 أصولذا وتوحيد نمط كتابتها بتنظيم حلقات وندوات ومؤتدرات علمية.
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 .القرآن الكريم برواية ورش عن نافع 

 المراجع العربية : . أ

 .1975، 5إبراهيم أنيس ، الأصوات اللغوية ،مكتبة الألصلو الدصرية ،ط .1

يحي علم ، و  الحروف ،تح: لزمد حسان الطيان حدوثابن سينا ، رسالة أسباب  .2

 (.د.ت(ـ، )د.ط، )مطبوعات لرمع اللغة العربية ،دمشق

 .(.د.ت(ـ، )د.ط)،بيروتو ابن منظور ،لسان العرب ، دار صادر  .3

:باب القول على اللغة وماهي ، الذيئة الدصرية 1أبو الفتح عثمان بن جني ،الخصائص، ج .4

 ،)د.ت(. 4العامة للكتاب،ط

    بن مالك في النحو  ألفية، ندلسيالأعبد الله لزمد جمال الدين بن عبد الله بن مالك  أبو .5

تح سليمان بن عبد العزيز بن عبد الله العيوني ،مكتبة دار النشر للنشر  والتصريف ،

 .(.د.ت(ـ، )د.ط)الرياض، ،التوزيعو 

أبي البركات بن الأنباري، الإنصاف في مسائل الخلاف بين البصريين و الكوفيين ،تح:  .6

 .2002رة ،،مكتبة الخالصي ،القاه 1جودة مبروك لزمد، ط

الذدى  الددنية، دارلرموعة النصوص التشريعية و التنظيمية الدتعلقة بالحالة  الطاهر،بريك  .7

 .الجزائر  النشر،و  للطباعة 

 د.ط(،)دت(. )اللغة العربية ، أصواتالعام :  الأصواتبسام بركة ،علم  .8
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مراجعة عبد الدنعم خفاجة ، مصطفى الغلاييني جامع الدروس العربية  الشيخ .17

 .1994، 30منشورات الدكتبة العصرية بيروت ط،
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،2008 

لورانس فينوتي ، اختفاء الدترجم :تاريخ الترجمة ،ترجمة : سمر طلبة ،الذيئة الدصرية  .23

 .2009، 1العامة للكتاب ،ط

،مكتبة  1بكر بن عبد القادر الرازي ،لستار الصحاح ، مج  أبيلزمد بن  .24

 .1986لبنان،
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 1ياقوت بن عبد الله الحموي ،معجم البلدان ،تح :فريد عبد العزيز الجندي ،ج .27

 .1971(ـ،د.ط،)،دار الكتب ،بيروت ،لبنان 

 : المراجع الأجنبية . ب

1- D.Van de Velde et N.Flaux ,les noms propres :nature et 

détermination, presse universitaire,200. 

2- Jean Michel Adam, élément de linguistique textuelle : théorie et 

pratique de l’analyse textuelle, Pierre Mardaga editeur,Liège 

,Deuxième édition. 

 المقالات:ج. 

 : العربية 

 الأسماءو اختيار  الألقابفي وضع  الأساسيةثرات ؤ احمد جلايلي و العيد جلولي ، الد .1

 .2006،بسكرة  ،جامعة لزمد خيضر،  9ع ، الإنسانيةفي الجزائر لرلة العلوم 

 حمد شرف الدين احمد ،حول حوسبة "رومنة" أسماء الأعلام العرب ،جامعة حلوان ، .2

 .القاهرة

،لرلة  الأعلام أسماءتقنيات البحث الانثروبولوجي في موضوع ختار رحاب ، مناهج و  .3

 . 19العلوم الاجتماعية ،ع

 للإنسانالدغاربية  الأعلامة هدية، الطوبونيم :"غزوات عبر التاريخ " ،أسماء صار  .4
و  منشورات مركز البحث في الانتروبولوجيا الاجتماعية الداء،و  التضاريس،السكن،

 . الثقافية
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دراسة ميدانية –عمراني زهير ، ماهية عسر الكتابة بين صعوبات التعلم النمائية  .5
    الاجتماعية ،،لرلة العلوم الإنسانية و -رابع ابتدائي بولاية الواديلتلاميذ الصف ال

 .2014، 16ع 
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 .2011، 3،ع 26و الاجتماعية،مج الإنسانيةو الدراسات،سلسلة العلوم 
،الأسماء العربية بين الكتابة الصوتية و النقل الكتابي ،الندوة العلمية  فيصل لزمد الدهنا .7
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       داودة حضرية الدرجعية الدلالية للأسماء بين منطقتي بني عشير تلمسان  نبية .10

   منشورات مركز البحث في الانتروبولوجيا الاجتماعية  ،،1962 -1954تليلات و 
 . الثقافيةو 
غرافية دليل توحيد الأسماء الجغرافية على تحويل الأسماء الجنفتالي كادمون ،اللغة و  .11

الصعيد الوطني ،فريق الخبراء الدعني بالأسماء الجغرافية ،التابع للأمم الدتحدة ،نيويورك 
،2008. 
(معالجة دلالية ، أسماء و  2001 -1901في قسنطينة ) الأسماءهدى جباس ، .12

و الحالة الددنية في الجزائر ، مركز البحث في الانتروبولوجية  أسماء ، دراسة الاعلام
 .و الثقافية ، البرنامج الوطني للبحث :السكان و المجتمع الاجتماعية 
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 في الحالة المدنيةظ:استبيان مو -20-الملحق رقم 

 

 -تلمسان–جامعة أبي بكر بلقايد 

 كلية الآداب و اللغات

 قسم اللغة الانجليزية

 شعبة التًجمة

 

   ،على درجة الدكتوراه في التًجمة ىذا الاستبيان لانجاز بحث علمي ، بغرض الحصول أيديكمنضع بين 

المتًجم و تهجئة أسماء الأشخاص سجلات الحالة المدنية -و اللغات ، جامعة تلمسان ،حول : الآدابكلية 

  الأشخاص  و ىذا من اجل الوقوف على الأسباب الحقيقية وراء مشكلة الأخطاء في كتابة أسماء  –أنموذجا 

نظرا لأهمية مؤسستكم في ىذا الموضوع قمنا باختياركم لدراسة الحالة ، آملين أن تتفضلوا بالإجابة عن و 

الأسئلة المطروحة في ىذا الاستبيان و نحن على ثقة من أن إجاباتكم ستصف بالدقة و الموضوعية بالشكل 

 دراسة الذي يؤدي الى التوصل لنتائج تخدم الهدف الأساسي من ىذه ال

 إلالن تستخدم نعاىد حضرتكم بأن كافة المعلومات التي ستقدمونها تكون موضع السرية التامة و 

 لأغراض الدراسة العلمية لا غير.

نرجو ان تتقبلوا منا فائق عبارات المعرفة و مساهمتكم في خدمة العلم و نحن نقدر تعاونكم الصادق معنا و و 

 التقدير .الشكر و 
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 الذي تشغلو في مصلحة الحالة المدنية ؟ما ىو المنصب  .1
…………………………………………………………………
…………………………………………………………………

…… 
 تشغل ىذا المنصب ؟ أنتمنذ متى و  .2

…………………………………………………………………
… 

 
 ما ىي المؤىلات التي على أساسها تم اختيارك لشغل ىذا المنصب؟ .3

…………………………………………………………………
…………………………………………………………………

…… 
 ما ىي طبيعة الصعوبات التي تواجهكم في ىذا المنصب ؟ .4

…………………………………………………………………
…………………………………………………………………

……………………………………………………………… 
، الشخصية  اءالأسمتتعامل يوميا مع مسالة نسخ و تهجئة  أنتالحالة المدنية  في   افموظباعتبارك  .5

 ؟تندرج  ؟ و ىي تحت أي تخصص الأعلام أسماءفما ىي 
..........................................................................................
..........................................................................................

..........................................................................................
........ 

 ؟باللغة الفرنسية يخلق لكم صعوبات  الأسماءىل كتابة  .6
.......................................................................................... 

 نعم ما طبيعة ىذه الصعوبات ؟ إذا .7
..........................................................................................
..........................................................................................
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..........................................................................................
......................................................................................... 

 
 
 

 ؟ الأسماءفي كتابة ىذه  عتمدونعلى ماذا ت .8

..............................................................................................

..............................................................................................
..............................................................................................

....... 

 على ماذا تعتمدون في اعتماد ىذه الأسماء ؟ .9

..............................................................................................
..............................................................................................

...... 

 تستدعون صاحب الاسم مثلا؟ ؟ماذا تفعلون، خلق الاسم لبسا إن في حالة . 11

..............................................................................................
..................................................................................... 

  الأسماء؟ىل تتلقون شكاوي فيما يخص كتابة ىذه  11
..........................................................................................

... 
 ؟ما نوع ىذه الشكاوي  12

..............................................................................................
..............................................................................................

...... 

 ؟الأسماءفي كتابة ىذه  الواردة الأخطاءما ىي أنواع . 13
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..............................................................................................
..............................................................................................

..............................................................................................
............................................................................................ 

 ؟ الأخطاءكيف تصحح ىذه . 14

..............................................................................................
..............................................................................................

............................................................................................. 

   خطاء؟الأجل تجاوز مشكلة ىده أما ىي الحلول التي تقتًحها من  رأيكفي . 15

..............................................................................................

..............................................................................................
..............................................................................................

..............................................................................................

.............................................................................................. 
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 :استبيان الطلبة -30-الملحق رقم

 

 

نضع بين أيديكم ىذا الاستبيان لانجاز بحث علمي ، بغرض الحصول على درجة الدكتوراه في الترجمة ،  

 –دراسة بعض النماذج  -أسماء الأعلام الدترجم و تهجئة-كلية الآداب و اللغات ، جامعة تلمسان ،حول :

 جل الوقوف على الأسباب الحقيقية وراء مشكلة الأخطاء في كتابة أسماء الأعلام.أوىذا من 

 سم العلم  لا تعريفك ما ىو .1
..........................................................................................

.......................................................................... 
 أعط أمثلة عنو   .2

................................................................................ 
 ما ىو العِلْمُ الذي يتناول أسماء الأعلام بالدراسة   .3

..........................................................................................
.................................. 

 ىل تترجم أسماء الأعلام برأيكم  .4
................................................................................ 

 ما ىي التقنية الدستعملة في الترجمة   إذا كان نعم .5
................................................................................... 

 ىل التهجئة الخاطئة لاسم العلم قد تخلق إشكالا في اللغة الدنقول اليها  .6
………………………………………………………………… 

 إذا كانت الإجابة بنعم فكيف ذلك 
…………………………………………………………. 
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 :  الآتية الأسماءالعربية أنقل إلى اللغة  .7

 

الإنجليزيةباللغة الاسم   
 

باللغة العربيةالاسم   

judaism  

Jew  

Lot  

Mazdaism  

Matthew  

Luke  

Solomon  

Adam  

Cain  

Eve  

Aaron  

Moses  

Saul  

Jehovah  

Abel  

Jonah  

Menes  

Cheops  

Chefren  

Ptolmy  

Achilis  

Chosroes  

Cambyses  

Darius  

Plotinus  

Avenpace  

Galen   

Heraclius  

Xerexes  

Abulcasis  

Amasis  

Caesar  

Amenophis   

Avicenna  
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 :اللغة الانجليزية  إلى الآتية الأسماءانقل  .8

 الاسم باللغة الانجليزية الاسم باللغة العربية
  ابن رشد

  الخوارزمي 
  بطليموس
  أفلاطون
  فرعون
  خفرع
  الدرنيين

  الاسكندرية
  دجلة و الفرات

  شبو الجزيرة العربية 
  بلاد الرافدين
  بلاد الفرس

  قابيل
  ىابيل

  سليمان 
  داوود
  الزابور
  الانجيل
  قبرص

  جمهورية التشيك
  المجر

  مقدونيا
  جزر البهاما
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 spssالعينات في البرنامج الإحصائي  دخالا:-40-الملحق رقم 
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FREQUENCIES VARIABLES=Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 

  /ORDER=ANALYSIS. 

 

Effectifs 

 

[Ensemble_de_données1] C:\Users\Black Pearl\Desktop\Hayate 

Sifi\Fini\Judaism.sav 
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GET 

  FILE='C:\Users\Black Pearl\Desktop\Hayate Sifi\Fini\Etat Civil.sav'. 

DATASET NAME Ensemble_de_données1 WINDOW=FRONT. 

FREQUENCIES VARIABLES=Q1 Q2 Q3 Q4 Q5.1 Q5.2 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10.1 Q10.2 Q11 Q12 

Q13 Q14 Q15 

  /ORDER=ANALYSIS. 

 
Effectifs 

Remarques 

Résultat obtenu 11-SEP-2020 12:30:02 

Commentaires  

Entrée 

Données 

C:\Users\Black 

Pearl\Desktop\Hayate Sifi\Fini\Etat 

Civil.sav 

Ensemble de données actif Ensemble_de_données1 

Filtrer <aucune> 

Poids <aucune> 

Scinder fichier <aucune> 

N de lignes dans le fichier de 

travail 
4 

Gestion des valeurs manquantes 

Définition des valeurs manquantes 

Les valeurs manquantes définies 

par l'utilisateur sont traitées 

comme manquantes. 

Observations prises en compte 

Les statistiques sont basées sur 

toutes les observations dotées de 

données valides 

Syntaxe 

FREQUENCIES VARIABLES=Q1 

Q2 Q3 Q4 Q5.1 Q5.2 Q6 Q7 Q8 

Q9 Q10.1 Q10.2 Q11 Q12 Q13 

Q14 Q15 

  /ORDER=ANALYSIS. 

Ressources 
Temps de processeur 00:00:00,00 

Temps écoulé 00:00:00,01 

 
 

[Ensemble_de_données1] C:\Users\Black Pearl\Desktop\Hayate Sifi\Fini\Etat 

Civil.sav 
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ح -أ................................................................................مقدمة 

نشأتها ومفهومها وتفرعاتها :الاعلاميات :مدخل

 09ص............................................................................الأعلاميات  .1

 09ص...........................................................................النشأة والتطور 1.1

 10ص.....................................................................عند العرب قديما  .أ 

 12ص...................................................................عند الغربيين حديثا  .ب 

 13ص.......................................................................علامياتمــفـهوم الأ 2.1

 13ص...................................................................................لغة  . أ

 15ص.............................................................................اصطلاحا  . ب

 16ص..............................................................................  فروعها  3.1

 23ص.........................................(...........toponymie)علم الطوبونيميا . أ

 23ص.........................................................................لغة 

 23ص...................................................................صطلاحاا 

 28ص...............................................(anthroponymie)الانثروبونيمياعلم  . ب

  28ص....................................................................................لغة 

 28ص...............................................................................اصطلاحا 
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 اسم العلم  : المبحث الأول

 

 

 35ص ........................................................................مفهوم اسم العلم.1

 35ص......................................................................تعريف الاسم  1.1

 35ص....................................................................................لغة  . أ

 35ص..........................................................................فياللغةالعربية 

  37ص......................................................................في اللغة الفرنسية 

 38ص......................................................................في اللغة الانجليزية 

 38ص...............................................................................اصطلاحا. ب

 39ص...............................................................................تعريف العلم 2.1

 39ص..........................................................................................لغة .أ

 40ص...................................................................................اصطلاحا.ب

 42ص......................................................................................أقسامو.2

 43ص............................................................ ....باعتبار تشخص معناه وشيوعو.أ

 45ص...............................................................باعتبار لفظو الافراد والتركيب. ب

 45ص...........................................................باعتبار أصالتو في العلمية . ج
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 46ص......................................باعتبار دلالتو على معنى زائد على العلمية أو عدم دلالتو .د

 47ص...............................................................................أىمية الاسم . 3

 49ص.....................................................خصائص اسم العلم في اللغات الأجنبية . 4

 49ص................................................................الحرف الكبير في أول الاسم .  أ

 51ص...............................................................................غياب المحدد.ب

 52ص................................................................غياب العلامات المورفولوجية. ج

 53ص................................................ ................ ...موقع اسم العلم بين العلوم 

 53ص.................................................................................التاريخ .أ 

 54ص...............................................................................الإحصاء  .ب 

 54ص...............................................................................اللغويات .ج 

 55ص..................... .................................. جدلية الاسم بين المعنى واللامعنى . 6

 55ص......................................................................الاسم خالي من المعنى . أ

 56ص........................................................................الاسم حامل لمعنى . ب

 57ص .........................................................اســم العلــم بين الاعتباطية والقصدية.7

 اسم العلم الشخصي: المبحث الثاني

 61ص................................................ ..........................تعريف اللقب .1
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 61ص.............................................................................لغة -أ

 61ص........................................................................اصطلاحا-            ب

 62ص...........................................................................تعريف الكنية .2

 62ص................................................................................لغة  - أ

 63ص..........................................................................اصطلاحا  - ب

 64ص.................................................................................النسب .3

 64ص..........................................................................................لغة -أ

 64ص..................................................................................اصطلاحا -ب

 65ص........................................................ ..أحكام الاسم والكنية واللقب  .4

 66ص....................................................................طبيعة الأسماء العربية .5

 66ص..............................................................................قديما - أ

 68ص..............................................................................حديثا - ب

اسم العلم الجغرافي  :المبحث الثالث 

 70ص..................................................................تعريف الاسم الجغرافي .1

 70ص.....................................................................................لغة . أ

 72ص...............................................................................اصطلاحا . ب

 74ص.... .................   .........................................وظائف الاسم الجغرافي .2

 74ص................................................................أىمية الاسماء الجغرافية  .3



 فهرس الموضوعات
 

 
247 

 79ص...................................................................................نوعها .4

 79ص................................................................................الجنسي . أ

 80ص.................................................................................النوعي . ب

 80ص..........................................................................الاسم الدخيل . ج

 82ص...............................................القيم الثقافية و الاجتماعية للاسم الجغرافي. 5

 الترجمة وتهجئة اسم العلم: الفصل الثاني

 الاسم وتهجئتو: المبحث الأول

 86ص...........................................................................مفهوم التهجئة.1

 86ص......................................................................................لغة. أ

 86ص...............................................................................اصطلاحا. ب

 87ص.................................................................................تاريخها .     ج

 88ص.........................................................................رومنة الاسماء العربية.2

 88ص................................................................................مفهومها .1.2

 89ص................................................................تباين رومنة الأسماء  أسباب 2.2

 89ص............................. اختلاف النظام الصوتي العربي عن نظيره في اللغات الأخرى 1.2.2

 91ص............................... ................................................مفهوم الصوت-أ
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  91ص..............................................................................اصطلاحا 
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 94ص..................................................... ...........الفرق بين الصوت والحرف-ب

 95ص..............................................................................علم الأصوات -ج

 106ص..............................................................طبيعة اسم العلم العربي . 2.2.2

 106ص............................................................... غياب علامات التشكيل3.2.2

 106ص............................................... تباين اللغات المعتمدة في الوطن العربي 4.2.2

 107ص....................................... كثرة الأنظمة المعتمدة في النقل الكتابي وتباينها 5.2.2

الاسم الجغرافي وتهجئتو  :المبحث الثاني

 114ص..............................................................تهجئة الأسماء الجغرافية  .1

 114ص.......................................................................النظم الابجدية  . أ

  115ص.......................................................................النطم المتقاطعة . ب

 115ص..........................................................................النظم الرمزية. ج

 115ص.........................................................................نقل الأسماء  .2

 116ص.........................................................................التمثيل الصوتي-أ

 116ص........................................................................نقل الحروف -ب

 117ص.............................................................................الترجمة - ج

 118ص...................................................................توحيد كتابة الأسماء .3

 119ص...................................................................على الصعيد الوطني -أ

 119ص...................................................................ب على الصعيد الدولي
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 120ص....................................................................متطلبات الرومنة الجيدة .4

الترجمة واسم العلم  : المبحث الثالث

 124ص.......................................................................مفهوم الترجمة  .1

 124ص................................................................................لغة -أ

 126ص.............................................................................اصطلاحا . ب

 133ص.......................................................الاسم وميزان التدجين والتغريب  .2

 134ص..................................................تقنيات ترجمة أسماء الأعلام - أ

 138ص................................................... المحاكاة الصوتية والدلالية - ب

 138ص...............................................................الترجمة الحرفية - ت

 139ص....................................................................التغيير الجذري-ج

 140ص......................................................(التوضيحية)الترجمة الموسعة -         د 

دراسة تحليلية احصائية لبعض النماذج : الفصل التطبيقي

- المترجم عنصر فاعل–الأسماء في الحالة المدنية  :النموذج الأول

 144ص......................................................................النظام التسموي  .1

 146ص........................................... العوامل المؤثرة في اختيار الأسماء الجزائرية .2

 146ص...................................................................الشريعة الاسلامية .أ

 147ص...........................................................................السياسة.         ب

 147ص............................................................................التوارث. ج
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 148ص......................................................................الاستعمار الفرنسي .    د

 148ص..........................................................................ظاىرة الأضرحة.ه

 149ص..................................................................نشأة الحالة المدنية  .3

 151ص...............................................................المعجم الوطني للأسماء .4

 157ص..............................................طبيعة أسماء المعجم الوطني للأسماء 1.4

. 158ص..........................تحليل الأسماء وتباين كتابتها في المعجم الوطني للأسماء 2.4

 158ص.......................................................................... اسم عديلة  1.2.4

 159ص...........................................................................اسم عفيف 2.2.4

 160ص.....................................................................اسم عبد الحميد 3.2.4

 161ص........................................................................اسم انيسة  4.2.4

 162ص.......................................................................اسم ماما ومامة 5.2.4

 163ص.............................................................................اسم عمر 6.2.4

 164ص...........................................................................اسم كلثوم  7.2.4

 165ص..........................................................................اسم حمودة  8.2.4

 166ص............................................................................اسم وىيبة 9.2.4

 167ص............................................................... ..........اسم اخلف10.2.4

 167ص...........................................................................اسم كلثوم11.2.4

 168ص.........................................................................اسم معزوزة12.2.4 
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 169ص..........................................................................اسم نذير 13.2.4

 170ص..........................................................................اسم نجية 14.2.4

 171ص..........................................................................اسم ياسين 15.2.4

 172ص..........................................................................الاستنتاج العام  3.4

 174ص.............................................................................الاستبيان .5

 175ص...........................................................الاستبيان اجوبة تحليل  1.5

 185ص.....................................................................النتائج العامة 2.5

 -المترجم عنصر مفتعل–الاسم في الوسط الجامعي : النموذج الثاني

 188ص...............................................................تحليل نتائج الاستبيان  .1

 188ص..........................................................................السؤال الأول -
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 196ص.......................................................................السؤال السادس -
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اسم العلم والترجمة الآلية :النموذج الثالث -

 205ص...................................................الاسماء الاصطلاحية وترجماتها الآلية .1

 205ص.....................................................من اللغة الانجليزية الى اللغة العربية . أ

 210ص...................................................من اللغة العربية الى اللغة الانجليزية . ب
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 :ملخص

 .إلى أخرى انتقالها من لغة أسماءالأعلامعند المرتبكة في تهجئة الأخطاء رصد إلىىذه الدراسة في  نهدف
 من السهل كتابتها، فليس يلاحظ تباينا واضحا في طرق اللاتيني العربية بالحرف الأسماء كتابة لأساليبفالمتتبع 

إيجاد قاعدة موحّدة بسبب عدم وجود تطابق صوتي بين اللغات؛ فالأصوات تتباين وتختلف أعدادىا 
أو توكيل مهمة نقل الأسماء إلى  وقد أصبح من الضروري توظيف. من لغة إلى أخرىكيفية نطقهاو

خبير في اللغة العربية وقواعدىا من جهة ، ومتمرّس ومطلّع على قواعد اللغة المنقول إليها من جهة 
 .ومحمولو الدلالي والهوياتي فتوحيد كتابة ىذه الأسماء يحفظ للاسم رمزيتو.أخرى

 .اسم العلم ، التهجئة ، الرومنة ،التباين ، التوحيد :الكلمات المفتاحية 

 Résumé : 

Notre étude a pour objectif de recenser les erreurs relatives aux noms propres 

lorsqu’ils sont transposés d’une langue à une autre. Lorsque nous reportons les 

noms arabes en français, nous nous apercevons qu’il n’existe aucune règle 

uniforme à suivre, puisque la prononciation et les sons diffèrent d’une langue à 

une autre. La tâche ardue qui consiste à traduire les noms propres doit être 

confiée non seulement  à un expert qui maitrise la langue arabe et ses règles 

mais aussi à un fin connaisseur avec les règles de la langue cible. L’unification 

de l’orthographe des noms propres préserve la singularité du nom, sa charge 

sémantique ainsi que sa valeur identitaire. 

Mots-clés : nom propre-  orthographe- romanisation-divergence-  unification 

Abstract : 

Our study aims at collecting the spelling mistakes that occur when proper nouns 

are rendered from one language into another. When Arabic proper nouns are 

transliterated into French, there is no unified rule to be adopted for the 

pronunciation and the sounds change from one language into another. The 

translation of proper nouns should be done by an expert who handles perfectly 

the rules of the Arabic language and is highly efficient in the target language. To 

unify the spelling means to protect the specificity, the meaning and the identity 

of the proper noun. 

Key-words: Proper noun, spelling, Romanization, divergence-  unification. 

 



 



 -دراسة بعض النماذج–المترجم والأخطاء اللغوية في تهجئة اسماء الاعلام 

 

برتل أسماء الأعلام مكانة مهمة في لرتمعنا ، باعتبارىا إحدى مكوناتو الذوياتية  ومَعلمًا 

لثقافتو المحلية ، فهي مرآة عاكسة لحضارتو سواء تعلّق الأمر بأسماء الأشخاص أو الأماكن أو غيرهما ، 

إلا أنّ .فمنها يتحدّد انتماؤه العقائدي ، والاجتماعي والإثني 

طرق كتابتها في جليا تباينا يلاحظالدتتبعلأساليبكتابةالأسماءالعربيةبالحرفاللاتيني

 لدثلهذهواضحةناجعة وسهلة التطبيق ، لاسيما وقد أصبحنا في أمسّ الحاجةذلكإلىغيابآلية،ويرجع

 على توحيد كتابة نا يساعدعالاً  فا ننامً سريعا يستلزملاوئلاعالدياىاصشهدتواعصر يالدوحّدةفيالضوابط

عاني اليوم فوضى في طرق الكتابة بالحروف نانن ، لأوحصرىا والرجوع إليها عند الحاجة، الأسماء 

 والشهادات السفر ،وتذاكر ،الدلكيةعقودوالحالة الددنية، فنجدأنالأسماءالعربيةتُكتبفيوثائق ،اللاتينية

ة واللاتينية بشكل متباين ، ومردّ ذلك إلى عدم اعتماد العربي تعتمد على اللغتينالتيغيرىاوالأكاديدية ،

منهجية موحّدة لتفادي الأخطاء الناجمة عن تعدّد ىذه الكتابات ، لشاّ يجعل حامل ذلك الاسم في 

قضية شدّ وجذب أمام المحاكم من أجل تصحيح ىذه الأخطاء الناجمة إمّا عن عدم  الإلدام بقواعد 

كتابة ىذه الأسماء ، وإمّا عن الاستهتار بقضية الأسماء ، إذ ينُنر إليها في كثير من الأحيان على أنها 

تبرز أهمية توحيد أننمة كتابة أسماء الأعلام العربية بالحروف اللاتينية من عدّة و. لررد مسألة ىامشية 

 توحيد كتابة أسماء  ،كما يشكّلجوانب، أهّمها سرعة الاستًجاع والتعرّف على الذوية الشخصية



يجب إيجاد الحلول السريعة لتذليل الصعاب وبذاوز الدعوقات التي ا ، ولذلك فإنو  أمنياالأعلام ىاجس

. برول دون توحيد ىذه الدعايير

ليس من السهل إيجاد قاعدة موحّدة بسبب عدم وجود تطابق بناء على ما سبق ، فإنو و

فعند نقل .  من لغة إلى أخرىكيفية نطقها فالأصوات تتباين وبزتلف أعدادىا و،صوتي بين اللغات

والحروف الذجائية لا .   توليد أصوات مطابقة للأصوات الأصليةنتحرّى قدر الإمكانأسماء الأعلام 

 حسب الكلمة الدوجود بشكل لستلفينُطق نفسو تعكس نطقا لزدّدا في كل كلمة، بل لصد الحرف 

 أو على الأقّل لا يكون متأكّدا من النطق  ،لشا يجعل القارئ يخطئ في نطق الكلمة بعد كتابتها، فيها 

وقد أصبح من الضروري بدكان توظيف أو توكيل مهمّة نقل الأسماء إلى خبير باللغة العربية  . الصحيح

وىنا يتجلّى دور . وقواعدىا من جهة ، ومتمرّس ومطلّع على قواعد اللغة الدنقول إليها من جهة أخرى

النافذة العلمية التي تطلّ على كل آداب العالم ، فقد كانت  ولا تزال الواسطة الأولى التًجمة باعتبارىا 

للتفاعل الثقافي الحضاري بين شعوب الدعمورة قديدا وحديثا ، بها يتمّ التلاقي والتلاقح والتثاقف 

والتًاكم الدعرفي في شتى لرلات العلوم ، فالدتًجم الكفء كفيل بأن يضمن النقل الصحيح للأسماء ، 

لأنو على دراية بخبايا ومقتضيات كل من اللغة الدنقول عنها والدنقول إليها ، من حيث لسارج 

الأصوات ، والدقابلات والتغيرات الدوجودة بين اللغات ، فيصبح عنصرا فعّالاً وإلا صار على نقيض 

 . ذلك عنصرا مُفْتَعِلا للأخطاء 

المترجم والأخطاء اللغوية في تهجئة أسماء "ومن أجل ذلك، جاء بحثي ىذا موسوما بـ

،كمحاولة علمية أكاديدية برليليةلاقتًاح حلول لمجموعة من "-دراسة بعض النماذج–الأعلام 



وما بحثنا ىذامنالمحاولات .الإشكاليات التي تواجو الدتعامل مع قضية الأسماء ونقلها من لغة إلى أخرى

 :ولنطرح الإشكاليةالآتية .الدبذولة في ىذا الديدان

على عاتق من تقع مسؤولية ارتكاب الأخطاء في تهجئة أسماء الأعلام ؟ أىي مسؤولية الدتًجم  -

أم يتعدّى ذلك إلى أسباب أخرى تتعلّق باللغة ؟ أيدكن اعتبار الدتًجم عاملا فعّالا يكفل 

 صحّة تهجئة  الأسماء ، أم أنو عنصر مفتعل للأخطاء؟ 

وىل من الضرورة بدكان ىذا التعدد والتباين في كتابة اسمي العلم الشخصيوالدكاني من أجل  -

بسثيل شخص واحد وبلد واحد ووحيد ؟ ألا يتنافى ىذا ومفهوم العلم الذي وُضع لتمييز ذلك 

 .الشخص عن بقية الدوجودات

كما لا تقتصر مشكلة كتابة الأسماء على الجانب الدهني ، بل تتعدّاه لتمس حتى الجانب 

الأكاديدي من لزاولة الوقوف على كيفية تهجئة الأسماء في النصوص الدتًجمة ، وما ينجم عن ذلك 

 .   من أخطاء تتسبّب في إحداث ثغرة مفاىيمية برول دون تبليغ الرسالة الدنوطة التي يحملها النص

وعطفا على ما سبق ذكره أىدف في ىذا البحث إلى رصد أىمّ الإشكالات التي يخلقها 

 . الاختلاف في تهجئة ىذه الأسماء

 وقد اقتضت طبيعة الدوضوع في شقّها الننري إتباعالدنهج الوصفي لعرض أىمّ الدفاىيم الدتعلقّة 

بالعَلَمِ عامة والاسم الشخصي والجغرافي خاصّة ،ىذا باعتبار أن كلا من 

الطوبونيمياوالانثروبونيميامن اىم فروع علم الانوماستيك، فتهتّم الأولى بدراسة أسماء الأماكن 



أما الانثروبونيمياأو . بصفة عامة من مناطق  وتسميات جغرافية وما برملو ىذه الأسماء من معان

ولدا مبحث أسماء الأشخاص يتناول كلّ ما لو علاقة بالأسماء والتعّرف إلى خصائصها التاريخية 

كانت حاجة البحث إلى التحليل ، كان لزاما علينا اعتماد الدنهج التحليلي الإحصائي خاصّة 

فيما يتعلّق بتحليل الأسماء الواردة في الددّونة ، ورصد نسبة الأخطاء الدرتكبة عبر توظيف برنامج 

 (.SPSS)الحزمة الإحصائية للعلوم الاجتماعية 

 

 

 

 

 

 

 

لقد خلصنا إلى أن عملية  تباين رومنة الأسماء العربية أو عربنتها تتحكّم فيها عدّة 

عوامل، فمنها ما تعلّق باللغة وتعقيداتها، ومنها ما ىو راجع إلى القائمين على عملية التهجئة 



وبناء على ماسبق يدكن أن . ،وقد يتعدّاىا ليشمل حتى الوسائل الدستخدمة في معالجة اللغة 

 :نلخّص نتائج البحث كالآتي 

 :فيما يتعلّق باللغة  . أ

 .طبيعة الأسماء العربية و غياب تشكيلها -

 .تباين الرموز والأصوات بين كل من اللغة الأصل واللغة الذدف--

 .ضخامة الدعطيات الدتعامل معها من أسماء الأشخاص والبلدان - 

  :فيما يتعلّقبالقائمين على عملية التهجئة.ب 

 .عدم التًكيز على نطق الاسم قبل نقلو صوتيا -

.عدم الالتزام بنمط موحّد للرومنة ، إذ يُكتب الاسم نفسو وفي الدكان نفسو بأشكال متباينة -

    

عدم التًكيز على العملية العكسية لكتابة الاسم سواء أثناء عربنة الأسماء أو رومنتها ، بحيث  -

 .لا تضمن استًجاع الاسم بنطقو  السليم في لغتو الأصلية 

 .عدم وضع مواصفات قياسية مدروسة ومشتًكة بين جميع الأقطار والذيئات -

عدم التنسيق بين الذيئات القائمة على عملية تهجئة الأسماء ، واقتًاح عدد من البرامج التي لم  -

 .يتّم العمل بها ، مع اللجوء إلى الاجتهادات الفردية والخاصّة في عملية نقل الأسماء 

 .نقص التكوين والاطلاع وغياب التخصص بالنسبة للمتعاملين مع مسألة الأسماء -

 .تغييب دور الدتًجم في الذيئات الإدارية  -



 .عدم التفرقة بين الأسماء العامة والأسماء الاصطلاحية -

التهاون في التعامل مع قضية الأسماء والاعتماء على تقنية واحدة في النقل ، دون اللجوء إلى  -

 .البحث التوثيقي

 :فيالآليات المستخدمة في عملية التهجئة والرومنة . ج

تعدّد تهجئات التًجمة الآلية للاسم الواحد ، لشا يصعّب الوصول إلى الاسم ولاسيما الأسماء  -

 .الاصطلاحية 

 .تقديم ترجمات مغلوطة للاسم -

 .عدم بسييز طبيعة ىذه الأسماء وخلطها بأسماء مشابهة في التهجئة  -

 :الحلول 

ومن الحلول التي يدكن اعتمادىا في معالجة الأخطاء الدرتكبة لدى الدؤسسات القائمة على  -

مسألة الأسماء ، سواء الشخصية منها أو الأماكنية، ىو اللجوء إلى استحداث برنامج معالجة 

آلي قائم على الدعالجة الإحصائية  للأسماء ، ننرا لضخامة  الدعطيات  الدتعامل معهاوتباينها ، 

علاوة على تغيّر طبيعة الننام التسموي للأشخاص،إذ أصبحت الأسماء أكثر تعقيدا، لأن 

يشتغل ":Namesoft"أغلبها وافد إلينا من ثقافات أخرى ، وليكن البرنامج برت مسمّى 

اعتمادا على قواعد بيانات ، أي إدخال الاسم باللغتين العربية والأجنبية مع برلرتو وفق  

أبجدية موّحدة معمول بها ، مع توفرهّ كذلك على خاصية شكل الأسماء وطبيعتها من ذكر و 



أنثى ، وأصل الاسم ومعناه لتفادي أيّ لبس ، لشاّ سيسهّل عملية توحيد كتابة الأسماء على 

 .الأقلّ داخل القطر الواحد ، لاسيما ولضن نتّجو لضو رقمنة جميع الدؤسسات وعصرنتها

أما بالنسبة إلى الجانب الأكاديدي وبسوقع اسم العلم ضمنو ،فنجد أنو حني باىتمام كبير من قبل 

عدّة حقول معرفية ، إلا أن  رحلتو من لغة إلى أخرى بذعلو يصل إلى الآخر بشكل قد يفقده لزمولو 

الشخصي والذوياتي ، لاسيما إذا كانت أسماءً اصطلاحية مثل أسماء الأنبياء               

والشخصيات التاريخية ، فيجد الدتًجم نفسو بين خيار توطينها أو تركها بشكلها الغرائبي ، وىذا ما 

وعليو ،فإن اسم العلم شأنو شأن أيّ وحدة ترجمية يتعامل معها الدتًجم بحرص . قد يوقعو في الخطأ 

كبير، وقد يلجأ أحيانا إلى البحث التوثيقي لدعرفة كيفية كتابة ىذه الأسماء ، حتى لا يلتبس الأمر 

 .على الدتلقّي ، مع إيراد نقحرة الاسم حتى يضمن ويكفل للاسم بعده الشكلي 

 يفرضها واقع التطور التكنولوجي والذكاء التيكما أنو بالرغم من الحاجة الدلحة  للتًجمة الآلية 

لدا ،  إلى تطوير ما تعلّق باسم العلم في حاجة تبقى إلاأنها، عمل المترجمفي تيسيرالاصطناعي 

 فمهما بلغت . الدائمينتدقيقالراجعة  والما يستلزم ، ممّ  لاسيما في اللغة العربية  ،يدلكو من خصوصية

 .الإنسان تعوّض لذا أنلا يدكن ،فىذه البرلريات من تطور

 :التوصيات

 :فهي كالآتي

 .العمل الدتناسق بين لستلف الذيئات على إيجاد أبجدية موحّدة وشاملة لكل الحروف العربية -



 .السهر على تطبيق مواصفات رومنة أو عربنة الأسماء وتوحيدىا  -

الاىتمام بدسالة الاسم وبزصيص بحوث أكاديدية من أجل جرد الأسماء ، ولزاولة الوقوف على 

 أصولذا وتوحيد نمط كتابتها بتننيم حلقات وندوات ومؤبسرات علمية

 



The Translators and Linguistic errors in spelling of proper nouns : case 

study of some examples . 

Introduction: 

One of the most difficult tasks that any translator usually faces while 

translating a text is the translation of proper names  . All languages have 

particular personal names, some of which are deeply rooted in the culture of the 

speakers of the specific language; consequently, they can pose exceptional 

difficulties in the comprehension of culture-specific texts. 

Proper names are the culture specific items carrying additional information 

on person, place, etc. In this regard, the translation of proper names creates a lot 

of problem for translators. Proper names have been studied by many scientists. 

Some of them suggested that proper names should be left in the same way as in 

the source language, where as another group of scientists proposed to translate 

proper names by using special strategies devoted to the translation of culture-

specific items. The translation of proper names can significantly differ and have 

several alternative variants in the language. This problem is related to different 

translation strategies applied by the translators. 

- Should the proper names be translated ? 

- How can the translators overcome the problem of transliteration of proper 

names from SL to TL.?. 

My choice of this research topic was based on two main factors, the first is 

objective and the second is subjective. As for the objective, it is represented in 

examining the consequences of multiple spelling of one name, and trying to 

monitor the most important solutions to find a unified way of writing names, and 

this is in order to reduce the problems raised by the variation in spelling of 

names. As for the subjective aspect of my choice, it is that I personally suffered 

from the issue of errors related to personal names, and the resulting 



consequences that burden the bearer in order to correct it, as well as my contact 

with a group of colleagues working in the Civil Status Department, where I 

noticed a complete absence of the translator, or even An expert in Arabic and 

foreign languages, besides and hiring people with a limited level and the 

absence of training. The problem of writing names is not limited to the 

professional side, but goes beyond it to include the academic side of trying to 

find out how names are spelled in translated texts, and the resulting errors that 

cause a conceptual gap in meaning. I intend in this paper to monitor the most 

important problems that the difference in spelling of these names creates. The 

nature of the topic necessitated following a specific approach that would satisfy 

some aspects of this research. In its theoretical part, the study relied on the 

descriptive approach to present the most important concepts related to onomastic 

in general and the personal and geographic name in particular, and since the 

research’s need for analysis, we had to adopt the analytical approach. by 

employing the Statistical Package for Social Sciences (SPSS) program. Research 

in this field was not easy. Rather, I faced difficulties, most of which were related 

to the lack of refrences  in this field,. I have arranged this research into an 

introduction, two theoretical chapters, and an applied chapter, as well as an 

introduction and conclusion. As for the general introduction, its title is: “: 

onomastics.” It came as a rooting for the phenomenon studied in terms of 

science that is concerned with proper names . In it I dealt with the concept of. 

Anthroponemia "which is the branch that deals with the personal name, and" 

Toponemia "which deals with place names .. The theoretical side came in two 

chapters, the first of which was “proper name, its characteristics and its types,” 

which divided it into three sections, the first being “proper names,” in which it 

dealt with the concept of proper nouns and all its characteristics, and the second 

“personal name”, in which the personal name and its types were presented. And 

the third is "the geographical name", in which I dealt with the characteristics and 

features of this type of names. As for the second chapter, it was tagged with: 



“translation and spelling of proper names” which was further divided into three 

sections, the first entitled “Personal name and its spelling” in which it dealt with 

how to Romanize personal names, while the second came with the title 

“Geographical name and its spelling”, in which I touched on the geographical 

name The most important characteristic of its spelling. As for the third topic, in 

which the concept of translation, its history and the characteristics of the 

translator was mentioned, then it moved to the most important techniques used 

in Romanizing proper names and their Arabicization, both personal and 

geographical . As for the practical aspect, it was marked by an "applied and 

analytical study of examples of names", which divided it into three models, the 

first being "civil status", in which it dealt with a definition of the civil status and 

the most important factors affecting the selection of Algerian names. Then, in 

the second component, I analyzed some of the names and the errors contained 

therein, whether it concerns names in the national dictionary of names As for the 

second model, it concerning the academic level by translating some 

conventional names by students in the form of a questionnaire, to move later to 

the third model, which is the analysis of translations machine. In the conclusion 

of this research, we recommend translators to attach great importance to the 

translation of proper names, as they are able to make readers aware of 

information necessary for reaching complete comprehension of the text. 
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literary translation between literality and adaptation 

case study of the theatrical texts 


 Abstract 

 

 The theatrical text is a literary genre The main objective 
of this study is to present the main difficulties  in 
translation theatrical texts. Try to get some answers  
about  the following questions: What requires 
theatrical translation? What is the perfect formation of 
the theatrical translator? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Keywords: translation, theatrical text, adaptation, 
literality 
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لما يقوله و يكتبه الآخر في لغته إلى لغة المتلقي لذلك  نقل بأنها الترجمة تعرف     

عتبر كلا من الترجمة و حيث ينقل فكرة المؤلف إلى لغة أخرى يما يحرص المترجم على  عادة

قبل القيام بعمله  و  التأليف عمل عقلي و ثقافي  يقتض ي الكثير من التبصر و الاطلاع فالمترجم 

فهو بهذا مزدوج الثقافة و اللغة في حين  الآخر يكون على دراية بثقافة و لغة  أنيجب   الترجمي

فلولا هذا  الأخرى لغة  إلىلغة واحدة يكون فيها المترجم رسوله  إتقانيقتصر الكاتب على  قد

ا التزاوج ذفتين و لكن هبين ثقافتين مختل  التواصل بين الكاتب و المترجم  ما كان هناك تلاقح

و وفيا لمتلقي هذا  الأصليكون وفيا لروح النص  أنعن طريق الترجمة يفرض على المترجم 

هي محاولة  ، بعبارة أخرى بالمعنى دون المساس و هذا يكون كاتبا ثان  أنالنص فكيف للمترجم 

يكون ملما باللغتين  ن، على المترجم أولا أ الحفاظ قدر الإمكان على رسالة النص و لكي يتم ذلك

و المبنى لأنها تتطلب مهارة لغوية  الأصل و المنقول إليها و أن يتوخى الحذر فيما يخص المعنى 

وسعة اطلاع و لعل أعسر أنواع الترجمة هي الترجمة الأدبية نظرا لارتباطها الوثيق بالأنظمة 

وغيرها و  الشعر و المسرح في اللغة الهدف كترجمة القصة و  الجمالية و الثقافية و  اللغوية

و لأنها تمس جميع العلوم  من العلوم المتجددة و الحية إن صح القول  باعتبار أن الترجمة علم

و هذا من  المسرح جاءت هذه الورقة البحثية لتجمع بين الترجمة  و استثناء،  و الآداب بدون 

 اجل الإجابة على مجموعة من الأسئلة لعل أهمها :

  مترجم النص المسرحي أن يلتزم بأصالة النص الأصلي ؟إلى أي مدى على 

 ما حدود الترجمة و التصرف في النص المسرحي؟ 

 ما هي أهم العراقيل التي تواجه مترجم النصوص المسرحية ؟ 

 النص المسرحي: .1

تنطوي النصوص المسرحية تحت لواء النصوص الأدبية ذات ميزة خاصة فهي عبارة  

ة المسرح وتتشكل من مجموعة من  الأحداث تجسدها عن قصة مكتوبة تعرض على خشب

البناء الدرامي الذي يحدّد  هو" لنص المسرحيفاالشخصيات و هذا من خلال التحاور بينها، 

سير العرض المسرحي وأساليب الإخراج والتمثيل والتصميم؛ فهو الإيحاء الذي يُسهّل على 

لتصوّر المبدئي للحالة التمثيليّة التي سوف المخرج تصوّر المكان والزمان، كما يَمدّ الممثل با

يتقمّصها أثناء قراءة دوره التمثيليّ في النص وحفظه، كما يتيح النص المسرحي المجال للجمهور 
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 ما يقرّر النص المسرحيّ نجاح العمل المسرحي برمته، أو 
ً
لفهم فكرة وغاية المسرحيّة، وكثيرا

 1."الأولىةتعثرِه عند المشاهد

قوامها النص الذي من خلاله يتحدد نجاحها من فشلها فعلى كاتب النص فالمسرحية 

المسرحي أن يتقن حبك وقائعه من جهة ، و حنكة  اختيار ممثلي نصه من جهة أخرى حتى 

 يتسنى للجمهور فهم مقصوده ، فالنص المسرحي هو من يحدد نجاح المسرحية من فشلها .

 خصائصه: .2

سرحي نجد من بين أهم المميزات التي تميزه عن و بانتقالنا إلى خصائص الخطاب الم

يجسّد النص المسرحي  بحيثوجود الصراع الدرامي » و المقالة هو الفنون الأخرى كالقصة

ل الكاتب للتعليق 
ّ
قصة ولا يحكيها ففيه تتحدث الشخصيات وتتصرف بنفسها عوض أن يتدخ

ز النص المسرحي عن غيره من بهذا المعنى يتميّ  .عليها باستعمال الوصف أو السرد المباشر

الأجناس الأدبية الأخرى بارتباطه الوثيق بالعرض المسرحي الذي هو غايته المفترضة، الش يء 

لون كما لو كان مرتجلا. الذي يفرض إلمام المؤلف بها
ّ
 2«، وأن يكتب نصا قابلا لكي يلقيه ممث

فالنص المسرحي مبني على تجسيد النسج الدرامي على ارض الواقع و هذا ما يميزه  

ويتميّز النص المسرحي أيضا عن غيره من النصوص بوظيفته الدلالية عن باقي الأجناس.  "

. فهو اقتصادي التعبير ويهدف إلى إبلاغ المعلومات إلى المتفرج بواسطة الشخصيات  والإبلاغية

لمسرحي شيئا من الغموض، ولا يستخدم الشروحات والتوضيح، بل يُبقي كما يحمل النص ا

أو أساليب التأثير   بعض المسائل والتفاصيل لفهم المتلقي وخياله، ويستخدم بعض أدوات

فهناك بعض الجمل التي تلمح عن باقي جمل النص المسرحي، وهذا ما يدفع أغلب الجمهور في 

كما تمتاز النصوص المسرحية 3. "مثل والتصفيق بحرارةعدد من المواضع إلى مقاطعة حوار الم

 بأسلوب مبسط و بليغ في نفس الوقت، قائم على نوع من الغموض كعنصر تشويق. 

منفتح على المجتمع و عاكس لما يجول ن النص المسرحي نوع أدبي أوخلاصة القول 

 لكل الفنون . حاضن  شكل فني فيه بكل حرية، فهو 
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 :المسرحيالنص و الترجمة  .3

من المعروف أن الترجمة هي حلقة الوصل بين مختلف الشعوب في ظل اختلاف 

الألسن فهي سفيرتنا للاطلاع على ثقافة الآخر حاضرة في كل الميادين، فبفضلها استطعمنا 

روائع الأدب المسرحي العالمي ،وتندرج ترجمة النصوص المسرحية تحت لواء الترجمة الأدبية 

تعنى بترجمة النصوص الأدبية من رواية ،قصة ،شعر و غيره ، إذ تعد  من  وهي الترجمة التي

أصعب الترجمات وهذا لخصوصية النص الأدبي الذي غالبا ما يمتاز بالصور الجمالية، 

والمعاني الإيحائية، تقتض ي من المترجم اطلاعا واسعا وحس لغوي، يمكنه من نقل الخصوصية 

حتى لا تكون ترجمته حرفية منبوذة و لا تصرفية بعيدة  الثقافية و الجمالية لهذه النصوص

عرض مسرحي بطريقة تسمح ب الأفكار الموجودة في النصأن ينقل فعلى المترجم عن الأصل 

 في المشاهدة. يحقق الرغبةو معبر متكامل 

 المسرحي:تقنيات ترجمة النص  .4

رجم إلى حد كبير في الأساسية التي تساند المت الركائز تعد تقنيات الترجمة إحدى أهم 

الترجمي .وبما أن الترجمة في المجال  الأدب خصوصا المسرح هي جزء في الحفاظ على   أداءه

والذاكرة المسرحية فقد يتطرق المترجم إلى تقنية الترجمة الحرفية من اللغة المصدر   الهوية

بدال كل عنصر إلى اللغة الهدف وهذا للحصول على نص صحيحا تركيبيا و دلاليا و ذلك باست

إذا ما  اصطدمت بعبقرية  و قد تفشل  ،فقد تنجح هذه الترجمة ، بما يقابله في النص الهدف

اللغة الهدف فتصبح عائقا يحول دون إيصال المعنى الحقيقي للنص الأصلي بل تشويها له ، 

 والتصرف     الاقتباس   نجد في ترجمة النص المسرحي العربي أكثر التقنيات استعمالا ومن بين 

فيتعين عليه  , إليها مقابلا  بحيث تستخدم هذه التقنية حين لا يجد المترجم في اللغة المنقول 

 إيجاد مقابل في اللغة الهدف . 

التقنيات الأكثر استعمالا في نقل النص المسرحي لكن لا يمكن  بين  من كانت هذه

الترجمي و التي قسمها كل من   أداءه إغفال استعمال تقنيات أخرى قد يلجأ إليها المترجم في

لمقارنة  إلى تقنيات مباشرة الأسلوبية ا : فيني و داربيني  من خلال الكتاب الذي أنجزاه بعنوان

و قد اقترح كل منهما سبع مناهج تقنية للترجمة و يمكن إن نقسم هذه  و أخرى غير مباشرة

 : الأساليب إلى نوعين

ويقصد بها نقل وحدات الترجمة إلى :)on directtraducti  (الترجمة المباشرة -1

وحدات مماثلة لها من حيث المفهوم و التركيب و هذا في حال وجود توازن بين اللغتين.و تضم 

  : الترجمة المباشرة التقنيات التالية
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اخذ "و يتمثل في  ,و يعتبر من ابسط مناهج الترجمة   :(l’emprunt ( الاقتراض -أ

و يلجا إليه المترجم في الحالات التي  ,في اللغة المنقول منها اللفظة كما هي عليه 

لا يوجد فيها مقابلا بحيث تتم على مستوى المفردات و يضم أسماء العلم وبعض 

  1"عند الضرورة. أيالمصطلحات الثقافية و يستعمل عند حالة العجز المطلق 

و هي نوع خاص من الاقتراض و يتم من خلاله اقتراض  : ( le calqueالمحاكاة ) -ب

ويقوم المترجم بالنقل الحرفي للعناصر المكونة لها ولا يكون       تركيبية،صيغة 

عبارة و ذلك باحترام البنية التركيبية للغة  آو بوحدة معجمية بل بمركب 

 المستهدفة.

نتقال من اللغة و تتمثل في الا  :(traduction littéraleالترجمة الحرفية ) -ت

و تسمى أيضا بالترجمة كلمة  ,الأصلية إلى اللغة المستهدفة مباشرة دون أي تغيير 

في  وحدات لغوية في النص الأصلي بوحدات مماثلة بكلمة و ذلك باستبدال 

و     صحيح تركيبا  مترجمالنص الهدف و ذلك من اجل الحصول على نص 

 دلاليا .

إليها المترجم عندما يلاحظ  أو يلج :(aduction indirectrt) الترجمة الغير المباشرة-2

فروق كبيرة خاصة على المستوى الثقافي باللغة المنقول منها و اللغة المنقول إليها و تضم 

 : التقنيات التالية

و يتمثل في استبدال جزء من الخطاب بجزء أخر  :(la transposition) الإبدال -أ

 .   دون إحداث أي تغيير في المعنى

و هو التعبير عن الش يء ذاته و لكن بعبارة مختلفة  :(l’équivalenceالتكافؤ)  -ب

حيث التركيب و من حيث الأسلوب و يلجأ إليه عند ترجمة الأمثال و  نتماما م

 .التعابير الاصطلاحيةالحكم و 

و هو ناتج عن النظر في نفس  هو تنويع في الرسالة: ( la modulation التطويع) -ت

غوية من جانب آخر و إما عن استعماله فيرجع إلى كون الترجمة الحقيقة الل

 وعبقرية اللغة المستهدفة .  من حيث التركيب  يتوافق الحرفية تعطينا نصا لا 

  : (l’ adaptation )لتكييفا -ث
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منها بموقف   ذه التقنية عند التعبير عن موقف معين في ثقافة اللغة المترجمإلى هنلجأ 

ويمكن أن نعبر عنه باستبدال ، ولكنه مألوف ويتناسب مع اللغة المترجم إليها ،  مختلف تماما 

  يقول فيني ودار بلنيه .لتكافؤ بينهما لوذلك ، المرجع الثقافي وتكييفه ومرجعية اللغة الهدف 

 في هذا الشأن

Adaptation : si dans LA la situation ne peut pas être parfaitement étendue, 

 1». il est nécessaire de faire recours à l’adaptationalors  

: "تغيير الإحالة الثقافية الواردة في النص الأصلي إلى ما هذا القول إنه يتم  عنىو م   

 : ذلك مثالو        2يقابلها في ثقافة النص المستهدف".

 .(Sa compassion me réchauffe le cœurتعاطفه يدفىء قلبي  / )       

فقد ترجمنا هذه العبارة ترجمة حرفية إلى العربية مع المحافظة على تركيبها     

 ومفهومها الأصلي، ولكن إذا أردنا تكييف هذه الترجمة وثقافتنا قلنا "يثلج القلب أو الصدر"

كانت هذه أهم التقنيات التي من شانها أن تساعد المترحم في عمله الترجمي فهي 

 يح لمضمون النص الأصلي. تعينه على النقل الصح

 :ترجمة النص المسرحي صعوبات .5

لقد ساهمت الترجمة  مساهمة كبرى في التعريف بالأدب العالمي ومنه المسرحي، هذا 

 ليس بالأمر اليسير فقد يعترض طريق المترجم  جملة من العوائق  الانتقال من لغة إلى أخرى 

ترجمة" النص المسرحي تمثل في الواقع  تحول دون النقل الأمثل و الأبلغ للنص الأصل لان 

إبداعا من نوع خاص ،فهي نوع من الترجمة الأدبية تتعدى البنية اللغوية إلى البنية الدرامية  

، بمعنى أنه يجب في هذا المقام أن نضع في الحساب نوعين من الترجمة ، الأول ترجمة المعنى 

.هنا يصعب على المترجم 3الصيغة الدرامية"الظاهر أو الترجمة اللغوية أو اللفظية ، و ترجمة 

خلق نص موازي للنص الأصل من حيث التركيب والنسج الدرامي ،لان لكل لغة خصائصها ، 

ولكل نص  نسيج ، فالنص المسرحي يقتض ي عند ترجمته مراعاة ليس فقط الجانب اللغوي و 

 اللساني بل الجانب المضمر أي مقصدية الكاتب. 

                                                                    

http://utenti.quipo.it/niki/l_trien/04-05/vin_dar.pdf


Revue LA PHONETIQUE, Volume 20 N° 03, Dec 2018 – ISSN : 1112 - 6426 

 



 

    
733 

اللغوية قد يطرح غياب التخصص بالنسبة للمترجم إشكالا، إذا إضافة إلى الملكة ف

 لم يكن ملما بعناصر الفن المسرحي أي

كما أن جهل المترجم للخصوصيات باللغة المسرحية و عناصرها و خصائصها ،   

الثقافية للغة المصدر و اللغة الهدف من شأنه أن يؤثر على جودة الترجمة فتكييف النص 

 ة المتلقي فلكل مجتمع عاداته و تقاليده.وفق مقتضيات ثقاف

و لكن أمام المتلقي أيضا المؤلف  مسؤول ليس فقط أمامالمترجم  و منه نستشف أن

 . آخر من بلد إلىدب القومي يعمل على النقل الأمين لل  فهو كاتب ثان 

ومنه فإن الترجمة الأدبية خاصة ترجمة النص المسرحي تعد من أصعب الترجمات  

المترجم عليه أن ينقل كل مكونات النص المسرحي دون إغفال أي عنصر ،ذلك أن ذلك أن 

عناصره مترابطة و أي إخلال سيخل بنوعية الترجمة المقدمة و منه بالأثر الذي سيحدثه في 

 نفس المتلقي .

و بعد التطرق الى النص المسرحي و خصائصه و علاقاته  فيمايلي الأنموذج الذي 

مختارات من المسرح تحت عنوان " لحسن ثليلانية المتمثل في  كتاب اخترناه محل الدراس

 Anthologie du nouveau théâtreتحت عنوان  "، حيث جاءت النسخة الأصلية الجزائري 

algérien»  » ين ذو اشترك في تأليفه عشرة مؤلفين  جزائريين كلهم مقيمون بديار الغربة و ال

اختاروا اللغة الفرنسية أداة لتعبيرهم و يضم عشر مسرحيات عابقة بنفحات إبداعية رائعة  

و التي اخترنا منها بعض النماذج " Algerino"الثامنة الموسومة بعنوان :  و لقد كانت المسرحية 

الدين مغسلي" عبر اللوحات الثلاث التي تتألف منها  ر "نو  يشخص الكاتب :  لبحثنا وفيها

المسرحية معاناة المرأة الجزائرية من خلال رصد آثار التطاحن السياس ي على السلطة في الجزائر 

إلى غاية عشرية المأساة الوطنية التي مرت بها البلاد في التسعينات من  1962منذ أزمة صيف 

القرن الماض ي ، فيعرض علينا قصة ثلاث نساء قريبات جدا منه ، هن أمه و أخته و ابنته ، 

كل واحدة منهن في فترة عذاب  يصور ظروفهن كنساء مقهورات من قبل الرجال ، و يشرحف

زمنية محددة ، حيث إن استقلال الجزائر لم يحقق أحلام الأم ، كما أن الهجرة مزقت الأخت 

، أما العنصرية في ديار الغربة فقد طاردت البنت و حاصرتها من كل جانب ، و مع ذلك يصر 

تفاء بالعمق الجزائري في الروح و الفؤاد ، فيذكر أن كلمة "ألجرينو " تنطق الكاتب على الاح

بالإسبانية " الخير ينو " و التي تعني باللهجة الأمازيغية " الخير انتاعي " و هي العبارة التي ترددها 

  . الأم أمام النسوة متباهية بطلعة ابنها كلما جاء لزيارتها قادما إليها من ديار الغربة
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لوجدناها تتصف بالشحنة  «الجرينو»تأملنا في ترجمة لحسن ثليلاني لمسرحية  لو 

الثقافية الوطنية نفسها الموجودة في النص المصدر لنور الدين مغسلي و المعبرة عن راهن 

ا الأداء الترجمي سنشخص بعض ذ.فمن خلال دراسة  ه كر ذالواقع الجزائري كما سبق ال

كانت ترجمة بعض المشاهد باللغة المستهدفة قد حققت غرض المعايير التي ستحدد لنا إن 

 نفس المشهد باللغة المصدر.

 شهد الافتتاحيالم

 الأول:النموذج 

youyousLes rues d’Alger sont en liesse " 

 تملا المكان" أصوات الزغاريد"كانت شوارع الجزائر تغمرها البهجة كما كانت 

 

 

 : تحليل الترجمة 

ثقافة الجزائرية لم يجد صعوبة في العثور على مقابلها اليبدو أن المترجم لاطلاعه على 

مأخوذة صوتيا من اللغة المحلية و لهذا لم يصعب له ترجمتها لأنه   » « youyouالأصلي فكلمة 

سلوك يعبر به النساء عن فرحتهم  في الحفلات و المواسم  فعمل على  ترجمتها  بمصطلح " 

في عبارة " تملا المكان" و التي لم يكن ) (adjonctionومن جهة يتجلى إجراء الإضافة  " زغاريد

لها  اثر في النص الأصلي حيث ذهب إلي  الوصف  و الثناء وهذا  ما يجعلنا نتساءل عن 

 مشروعية هذا النقل .

 :النموذج الثاني

 de l A les combattantsEt parade .L.N  

 ي الوطنجيش التحرير مقاتلي 

 تحليل الترجمة :

 les combattantsاحتوت على مصطلح  الأصليةالمدونة  أننلاحظ في هذا المثال 

والتي يقابلها في المعجم العربي بمصطلح "المجاهدون"  و لكن لاحظت انه عوضها ب عبارة 

 ALNفي هده الحالة قد اعتمد المترجم على مفهوم اللغوي لتركيبة كلمة  يجيش التحرير الوطن

لم يجد صعوبة ه تو من جه على جيش التحرير الوطني  المستعمر  حيث كانت تطلق من طرف

بحكم انتماءه الجغرافي للجزائر فقام بنقل معناها من خلال في العثور على مقابلها الأصلي 

 .شرح معنى الاختصار 
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 :النموذج الثالث

 Les fils de n’arrivent pas à s’entendu Toussaint 

 التفاهم فيما بينهم أولاد نوفمبر يستطيع 

 تحليل الترجمة: 

حيث ارتأى أن ينقل مصطلح  ،أسلوب التكييف في هذا النموذج  اتبع المترجم 

Toussaint    فقام  بتكييفها لتتلاءم مع  القدسيين" عوضا عن " " أولاد نوفمبرإلى عبارة "

غير في التركيبة  المستخدمة في النص  ة المحلي الجو العام الذي  يدور فيه أحداث المسرحية

فق ما يتوافق و الطابع العام للمسرحية و كذا و  الأصلي و لجا المترجم إلى إجراء التعديل 

 ثقافتنا.

  :النموذج الرابع

Il essaye de reconstituer un maquis en Kabylie . 

 ل.القبائ في جبالحاول إعادة تنظيم المقاومة 

 تحليل الترجمة:

 في نقل العبارة إلى العربية الترجمة الحرفية  تقنية  في هذه العبارة استند المترجم على 

  مصطلح أضاف ،كما" reconstituer" و تنظيم بلفظة  حاول  ترجمها بـ : "essaye لفظة  "ف

للقارئ فبذلك صارت الترجمة  هذا لخلق توازي في المعنى و جعله أكثر إيضاحا" جبال " للجملة  

 أوضح.اقرب و 

 النموذج الخامس :

Mes deux grands sœurs que mon oncles s’empressa de marier. 

 .يتخلص من عبئهما الكبيرتين اللتين قام عمي بتزويجهما بسرعة حتى الأختين

 تحليل الترجمة :

ن و غير في الأسلوب  لقد اعتمد المترجم على تقنية الاقتباس  فحافظ على المضمو 

و  يتخلص من عبئهما "حيث انه  استعمل خيارا لغويا قريب من لغته فبهذا أضاف العبارة " 

هذا على حسب ما نلاحظ ميل المترجم إلى نقل دقائق  باستخدام عبارات تتوارى مع الحدث 

من جهة و مقصدية الكاتب من النص المترجم  إلى تمكين القارئ من فهم  يهدف من خلالها 

 . جهة أخرى 

 

 النموذج الساذس :
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Elle venait d’ avoir 16 ans , Mon frère de 11 ans 

 سنة 11اضافة إلى أخي 

 : تحليل الترجمة

نقل العبارة مستخدما تقنية الإبدال حيث انه قام بحذف ي ان فضل المترجم

يير بسيط أما بالنسبة لباقي العبارة " فكان هناك تغإضافة إلى إضافة كلمة " ب الفاصلة

 فجاءت ترجمة حرفية تحاكي نص الأصل.

 :النموذج السابع 

au dehors coup d’œil.jettent un  restes à la porteshommes  Les trois. 

 .الرجال الوضع في الخارجحد أيتفقد 

 تحليل الترجمة   : 

  les troisفي عبارة   l’omission الحذف المترجم استند في ترجمته على تقنية  أننجد 

 un coup    في حين استعمل تقنية الإبدال في عبارة    " احد الرجالو الذي اكتفى بذكر " 

d’oeil   الأجدر و من هنا جاز القول انه من  في الخارجالتي كانت اسم  و حولها إلى جار و مجرور 

د انزاح انزياحا تاما إلى المعنى على حساب فنلاحظ انه ق و الأمانة الدقة ة مراعا على المترجم 

 .المبنى

ترجمة  النص المسرحي أمر ليس بالهين ، فالنصّ المسرحيّ نصّ أدبي  و في الأخير أن

لم يُكتب ليُقرأ فقط، بل ليُعرض ويمثل على خشبة المسرح  فهو نصّ منطوق ذو بنية لغوية 

من خلال  استنتجناه إلا أن ما  الترجمة اعأنو  أسهل الأولىوأسلوبية تجعل ترجمته تبدو للوهلة 

قد صارع الكلمات  ،الترجمي  أداءه المترجم خلال  أنتضح لنا إ تحليلنا لترجمة لحسن ثليلاني

ه المختارات ذكما صارع السياق، وصارع المبنى كما صارع المعنى  و اجتهد لان تكون ترجمته له

في الوقت نفسه فاستخدم المترجم قدراته اللغوية الإبداعية فكانت  وأمينةترجمة دقيقة 

إلى أخرى بل كانت نشاط إبداعي  ةلغترجمته ليست بالعملية اللغوية فحسب بانتقاله من 

 . إعادة إنتاج خلاقة للنص المصدرو 

إليها، من الأمور  و إتقان اللغة التي يقوم المترجم بالنقل عنها، كما تستلزم الترجمة 

ساسية التي يجب أن يتقنها المترجم حتى ينجح في أداء مهمته وان يكون واسع الاطلاع على الأ 

 ثقافة اللغتين .

  


